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TARTALOM
PROLÓGUS
ELSŐ RÉSZ – A hidegháború

MÁSODIK RÉSZ-A fenyegetés

HARMADIK RÉSZ – A pusztítás
PROLÓGUS

A jég megmozdult. Szinte észrevétlenül haladt előre. A hófehér vadon hosszú, magányos sikolya az egész bolygót megremegtette. Amikor a húsz négyzetmérföldnyi torkolatvidék megindult a tenger felé, az ősi zsurlóerdők óriáshüllői rémülten emelték tekintetüket a vészjósló égboltra, mely valahonnan délről mennydörgéseket sodort feléjük.

A jég megmozdult…

Dagadva és lüktetve nyomult előre sziklákon, titkos völgyeken át.

A hegyek, melyek óriási tövisekként lyuggatták át a jégtakarót, évezredekkel ezelőtt, a világ teremtésének káoszából születtek, gyökerei pedig olyan mélyen ágyazódtak a Föld méhébe, hogy a teremtés őserejétől táplálva, szilárd büszkeséggel állták a rohamot. Istenek harca volt ez. Erő erő ellen, tömeg tömeg ellen. Az alattomos jég befurakodott minden repedésbe, hogy megtalálva ellenfele gyenge pontjait, elsöpörhesse azt útjából. De a hegyek kiállták a próbát.

Az egymásnak feszülő erőhatások hamarosan lecsendesültek. Az őskontinenseket megrendítő rezgéshullámok elgyengültek.

A jég megállt.

Hegyláncok börtöne vetette örök rabságra a gonosz jégistent. A természet pedig vastag hótakaró alá rejtette az elnémult harcmezőt.

De a jég nem adta fel a küzdelmet.

Az ötmillió éves álmából ébredező óriás készen állt arra, hogy legyőzze a hegyeket.

ELSŐ RÉSZ

A hidegháború

1.

Valami volt a szobában.

A furcsa zümmögés elűzte az álmot Julia Hammond szeméből. Már percek óta mozdulatlanul feküdt az ágyában, és a lélegzetét is visszatartotta félelmében.

Az antarktiszi szél dühöngő őrültként száguldozott a kinti világban, melyet vastag ablaküveg és acél nyílászárók rekesztettek ki a meleg szobából.

A lány idegszálai pattanásig feszültek, ahogy meglódult fantáziája óriásira nagyította az idegen jelenlétet, melynek hangja egészen más volt, mint a szél: mintha egy üres kriptából szűrődött volna ki egy rég elfelejtett ének.

Julia rémülettől bénult ujjai tapogatva keresték a villanykapcsolót, s amikor rátaláltak, a berobbanó fényözön elsodorta a sötétség rémképeit.

Semmi nem volt a szobában.

De a zümmögés tovább folytatódott, puhán és mélyen.

A lány, bátorságának foszlányait összeszedve, végül kiszállt az ágyból, és elindult a hang forrása felé. Óvatosan odalopódzott a szekrényhez, és minden erejét összeszedve benézett a felső fiókba, melyben az antarktiszi planktonfajok metszeteit tárolta. Talán figyelmetlenségből, de az üveglemezkék közül kettőt véletlenül ugyanabba a fakkba tett, melyek egymáshoz ütődve furcsa rezonanciát hoztak létre. Julia összefogta a két lemezt, és az ének elhallgatott, majd amikor elengedte őket, újra kezdődött.

Megkönnyebbülése mély sóhajként tört fel a lelke mélyéről, miközben a helyükre tette a lemezkéket. Eszébe sem jutott eltűnődni azon, hogy mi okozta azt a néma rezgést, melyet még mindig ott érzett az ujjai hegyén. Gyorsan visszabújt az ágyába, eloltotta a lámpát, és elaludt.

Azon az éjszakán már nem ébresztette föl semmi.

Még az a halk bugás sem, amely ismét megszólalt.

2.

ELTŰNÉS: Eltűntnek nyilvánítják azokat a tengeralattjárókat, amelyek elmulasztják a menetrendszerű bejelentkezést az anyabázisnak.

Csend volt.

A nagy teljesítményű Honeywell számítógép automatikusan működésbe lépett. Tizenöt percet adott a valószínűleg emberi tökéletlenségből bekövetkező késésnek, majd rövid üzenetet írt ki a monitorra.

HETES EGYSÉG //AZONOSÍTÓ IDŐPONT 23.00 – BEJELENTKEZÉS NEM TÖRTÉNT// A PONTOS IDŐ 23.15 // ÜZENET VÉGE +

Frank Knight teljesen belefeledkezett a regényolvasásba. A Honeywell türelmesen várt két percet, majd figyelmeztető hangjelzést adott. Az ügyeletes tiszt ránézett a képernyőre. Nyilvánvalóvá vált számára, hogy valahol a világon egy diplomáciai hírszerző tiszt elfelejtett bejelentkezni a megadott időpontban. Nem is csoda, hiszen ilyenkor, karácsony körül egymást érik a követségi „pezsgő áztatta” fogadások.

Amikor 23.20-kor ismét megszólalt az automata riasztócsengő, Knight eleresztett egy halk káromkodást. Hiába! A számítógépet nem az emberi agy mintájára komponálták. A férfi még mindig nem tulajdonított különösebb jelentőséget a késésnek. Már éppen azon volt, hogy átmenjen a társalgóba egy forró feketekávéért, amikor a Honeywell három rövid szót írt ki:

SÜRGŐS VÁLASZINTÉZKEDÉS SZÜKSÉGES

Knight azonnal visszaült a helyére, elővette a szolgálati utasítások kézikönyvét, és kinyitotta a Hetes Egységgel kapcsolatos tennivalóknál. De mi lehet az a Hetes Egység?

A Honeywellel ellentétben ő még soha nem hallott róla. A kézikönyvben az áll, hogy ha bármilyen probléma merülne fel a Hetes Egységgel, vagyis amennyiben nem jelentkezne húszóránként, fel kell hívnia egy kilencjegyű londoni telefonszámot. A tiszt a telefonhoz ült, és tárcsázott.

– Tessék – szólt a hang, meg sem várva a második kicsengést.

– Itt a Kormány Hírszerző Szolgálat cheltenami parancsnokságának ügyeletes tisztje beszél. A Hetes Egység huszonöt percet késik a bejelentkezéssel – közölte szenvtelenül Knight.

– Mi az ördög az a Hetes Egység? – kérdezte a londoni hang.

Az ügyeletes tiszt bosszúsan kérdezett vissza: – Honnan tudjam? Az utasításom mindössze az, hogy önöket értesítsem.

– Rendben van – szólt a hang a távolból –, vettem a hívást. Folytatom az ellenőrzést.

A vonal megszakadt.

3.

MÉLYTENGERI MENTŐAKCIÓ: veszélyállapot esetén a tengeralattjáró és a legénység biztonsága érdekében szervezett tengerészeti kutató- és mentőakció.

James Abbott, a Királyi Tengerészet fiatal hadnagya még mindig a telefont bámulta.

Vajon mi lehet az a Hetes Egység? És miért hívta a Hírszerző Szolgálat Howe admirális éjszakai számát?

Egyáltalán, mi dolga van a kémszervezetnek a tengerészettel? Nem volt ideje, hogy elgondolkozzon a válaszokon. Elővette a szolgálati könyvet, és kinyitotta a „Hetes”-nél. Semmit nem talált. Ezután fellapozta az alfa fejezetet, ahol egy darabka papíron akadt meg a szeme. Azonnal felismerte Howe admirális kézírását.

„Haladéktalanul értesítsenek, amennyiben a Hetes Egységgel kapcsolatos bármilyen üzenet érkezne. Köszönöm: Howe.”

Miközben a Big Ben a fél tizenkettőt ütötte, Abbott gyorsan cselekedett. Úgy döntött, hogy ahelyett, hogy telefonnal riasztaná fel az öreg tengernagyot, személyesen keresi fel, és értesíti a halaszthatatlannak tűnő információról. Gyorsan átvágott a személyzeti folyosón, és felrohant a tiszti lakások között fekvő admirálisi lakosztályhoz. Amikor belépett a nappaliba, valóságos csatatér fogadta. A fiatal tiszt hiába kutatott emlékei tárházában, egyetlen embert sem talált, aki olyan rendetlen lett volna, mint Howe admirális. Hiába! A kiváló katonának, a tisztességben megőszült férfinak soha nem volt felesége, aki leszoktatta volna egyetlen rossz szokásáról.

Amikor Abbott benyitott a hálószobába, az admirális azonnal felébredt. Az öregembernek ez a képessége inkább egy feltételes védelmi reakció volt, amely még a második világháború alatt épült be a tudatalattijába.

– Mi történt, James?

– Üzenet érkezett a hírszerzőktől, uram. A Hetes Egység nem jelentkezett a megszokott időben. Csak azért bátorkodtam zavarni, mert megtaláltam az üzenetét a szolgálati utasítások között.

Howe admirális már egyáltalán nem figyelt. Belecsusszant a papucsába, felöltötte a köntösét, és fürgén elindult az irodája felé.

– Mikor telefonáltak?

– Öt perccel ezelőtt, uram. – Howe aggódva pillantott az órájára.

– Nem mondtak semmi mást? Úgy értem, valami lehetséges magyarázatot?

Az ősz hajú tengernagy aggodalma hamarosan átragadt a fiatal tisztre, bár az még most sem tudta, hogy valójában miről van szó. Nem is tudhatta, hiszen a Hetes Egység az Admirálisi Kamara tisztjein kívül mindenki számára titok volt. Hadititok.

Howe megfáradt öregemberként rogyott le a székébe. Mindig élénk szemei üresen bámultak a semmibe. Abbott érezte, hogy valami nagy baj történhetett. A két férfi között a félelem lehelete fagyasztotta meg a levegőt.

Az admirális tisztában volt vele, hogy cselekednie kell, méghozzá azonnal. Hirtelen felderengett előtte egy régi kép: horogkeresztes zászlót lobogtató hadihajók. És egy furcsa, szorongató érzés, amely már akkor jelezte az ellenség közeledtét, mikor a finom radarműszerek még semmit nem mutattak. Az emlékkép szertefoszlott, de az érzés elevenebb volt, mint valaha. Tudta, hogy a Hetes Egységgel kapcsolatban csak egyvalamit tehet. A szárnysegédjére nézett, és ennyit mondott.

– Mélytengeri mentőakciót beindítani!

Ekkor kezdte sejteni Abbott, hogy mi is lehet az a Hetes Egység.

4.

MŰHOLDLEHALLGATÁS: Egy speciálisan kidolgozott művelet a hírközlő műholdakról sugárzott rádiójelek lehallgatására.

Az Egyesült Államok Csillagászati Obszervatóriuma Új-Mexikóban, San Augustin pusztaságain állította fel űrkutatási célokra nagy teljesítményű adó-vevőjét, mely a világ legnagyobb távirányítható rádióteleszkópja is volt egyben. Az egyenként 500 négyzetmérföldes hatótávolsággal rendelkező huszonhét antenna képes volt egyetlen húsz mérföld átmérőjű parabolaantennaként funkcionálni.

A londoni nemzetbiztonságiak és az obszervatórium igazgatója között lefolytatott rövid tárgyalás után, helyi idő szerint kilenc órakor az óriási rádióantenna működésbe lépett. Lassan ráhangolódott az Egyesült Királyság Skynet III. hadi hírközlő műholdjára, mely huszonkétezer mérföldre az Egyenlítő fölött, a bolygó egyik orbitális pályáján lebegett, elektronikus füleivel pedig az ötvenezer fényévnyire elhelyezkedő galaktikus központ helyett az északi földteke felszínét és az óceánok mélyét pásztázta.

Az obszervatórium munkatársaival csak a műhold helyzetének és a csatorna hullámhosszának paramétereit közölték, feladatuk csak a figyelésre korlátozódott.

Dél-afrikai, ausztrál és új-zélandi támaszpontokon alkalmazottak százai hallgatták feszülten a leghalkabb elektronikus zajokat.

Csönd volt. A kifinomult letapogató műszerek némán kutattak – de nem találtak semmit.

Többórás megfeszített munka után a londoni központ leállíttatta az akciót.

5.

ROSSZINDULATÚ JÉGPÁNCÉL: Két méternél vastagabb, ablak nélküli jégréteg, amely leárnyékolja a tengeralattjáró kommunikációs rendszereit, és megakadályozza a nukleáris rakétatelepítést.

Pontosan huszonnégy óra telt el azóta, hogy az Asteria, vagyis a Hetes Egység elmulasztotta a bejelentkezést.

James Abbott hadnagy túl fáradt volt ahhoz, hogy logikus magyarázatot találjon az elméjében felmerülő kérdésözönre. Miért állították le a kutatóakciót? Miért nem értesítették a NATO-parancsnokságot? És mindenek előtt, miért gondolt a legrosszabbra Howe admirális abban a pillanatban, hogy bejelentették a tengeralattjáró eltűnését? Tavaly, amikor a Sovereign több napon keresztül nem adott életjelt magáról, mindenki pontosan tudta, hogy a hideg évszakban valószínűleg nem talált ablakot a vastag jégtakaró alatt. Senki nem aggódott különösebben, a szenzációs eseményről pedig még a sajtót is értesítették volna – ha időközben nem került volna elő a mélytengeri cirkáló. Az Asteria esetében egészen más volt a helyzet. Mielőtt az admirális elindult volna a híradó alakulat főparancsnokságára, szigorú utasításokat adott szárnysegédjének, hogy az eltűnt tengeralattjáróról semmilyen információt ne tegyen közzé. – Még ha maga a miniszterelnök érdeklődne, akkor sem adhat felvilágosítást, megértette? – pattogtak keményen az öreg tengernagy szavai.

A telefon egész nap szüntelenül csörgött. A fiatal tiszt pedig gépiesen kért elnézést mindenkitől főnöke távolléte miatt, és ügyesen hárított el minden érdeklődőt és kíváncsiskodót. Egy államtitkár még meg is fenyegette, amikor Abbott makacs ellenállásába ütközött.

Howe admirális éjfélre ért vissza a hivatalba, egy vastag köteg eseményi aktát csapott le Abbott asztalára, és belesüppedt mély bőrfotelébe. A szárnysegéd aggódva figyelte főnöke arcvonásait: még soha nem látta ennyire elgyötörtnek.

– Hozhatok önnek valamit, uram?

Howe megrázta a fejét, majd lehunyta a szemét.

– Pár percen belül rendbe jövök, James. Csak kimerültem egy kicsit.

– Evett ma már valamit, uram?

– Igen. Stanmore-ban, a tiszti kantinban ebédeltem.

– Azt hittem, hogy a híradósoknál töltötte a mai napot.

– Nos, Stanmore-ra is el kellett mennem.

A türelmetlen és fáradt válaszokból Abbott arra következtetett, hogy az admirális nem akar beszélgetni.

A fiatal tiszt tekintete az aktacsomóra tévedt. A legfelső iratgyűjtő címkéjén ez állt: „V. S. Sinclair-Holmes parancsnok.” A személyi adatváltozások bejegyzésére szolgáló rubrikák arról tanúskodtak, hogy az irat egy éve érintetlenül feküdt valamelyik szekrény mélyén.

– Ő az Asteria kapitánya.

Abbott hirtelen felkapta a fejét. Átható kék szemek figyelték a karosszék mélyéről.

– Bocsásson meg, uram – hadarta zavartan a tiszt –, azt hittem, hogy belenézhetek.

– Persze hogy belenézhet – mondta Howe ingerülten. – Mi másért hoztam volna be az irattárból, és raktam volna az asztalára?

Abbott hallgatott.

– Harmincegy személyi adatgyűjtő van benne folytatta az admirális –, minden, amit tudnia kell az Asteria harmincegy tagú legénységéről.

Abbott megdöbbent.

– Csak harmincegy, uram? Tisztek és legénység együtt?

Howe visszafojtott egy dühös káromkodást. Abbottnak jogában áll meglepődni. Lassan feltápászkodott a bőrfotelből, és átült szárnysegédje asztalához. Hideg tekintetét a hadnagyra szegezte: – Harmincegy férfiról van szó. Azt akarom, hogy az elkövetkezendő ötszáz napon maga legyen ez a „harmincegy ember”.

Abbott elképedt. Nem akart hinni a fülének. – Tessék, uram?

Az admirális az akták felé biccentett. – Mindegyik iratgyűjtőben talál egy-egy mikro adatbázist. Ezekben a hivatalos információkon túl mindent feljegyeztek, ami a legénység magánéletére vonatkozik. Az összes levelezésüket, melyet a családjukkal, barátaikkal vagy ellenségeikkel folytattak. Például Fischer hajógépész már két éve pereskedik a testvérével a családi örökség miatt. A maga feladata az, hogy fenntartsa Fischer harcát. Azt akarom, hogy maga legyen Sinclair Holmes parancsnok, Brian Finch tiszt, aki még nem is látta tizenkét hónapos kisfiát, vagy Wall tiszt, aki éppen válófélben van a feleségétől. Egyszóval, folytatnia kell a levelezést, az elveszett legénység helyett. A hozzátartozók leveleit ezentúl magához küldik, a megírt válaszokat pedig a Skynet III-n és telefaxon keresztül maga fogja továbbítani. Ezzel kizárjuk a kézírásból származó bonyodalmakat, így mindössze a megfelelő stílusra kell ügyelnie. Már intézkedtem, hogy megkapja az eddigi levelek másolatait.

Abbott nagyot nyelt.

– Mikor fogjak hozzá, uram?

– Azonnal!

– Miért éppen rám esett a választása, uram?

– Mert magának nem jár el a szája, James. És magában megbízhatok, hogy nem fog egy szerelmes levelet „Tisztelt Hölgyem” megszólítással kezdeni, mint azok a tökfejek a levelezési titkárságon.

Miután befejezettnek tekintette mondanivalóját, Howe admirális elindult az ajtó felé.

– Kérem, hadnagy, ébresszen fel tízkor!

– Miért nem jelenti az Asteria eltűnését, uram?

Howe eleresztette a füle mellett a kérdést.

– Ébresszen tízkor! – ismételte.

– Uram – emelte fel Abbott a hangját. – Ha azt akarja, hogy elvégezzem a munkát, el kell mondania, hogy miért nem jelentették az Asteria eltűnését.

Az admirális elgondolkodott. Talán bölcsebb lenne, ha beavatná fiatal kollégáját ebbe a rejtélyes ügybe. Visszaült a székébe.

– Az Asteria nem közönséges tengeralattjáró, legalábbis a küldetését illetően. Eredetileg az Izraeli Haditengerészet megrendelésére tervezte és építette meg Vickers. De még mielőtt teljesen kész lett volna, őfelsége kormánya diplomáciai úton közbelépett, leállította az építést, és kifizette Vickers költségeit. A tengeralattjáró tehát a kormány tulajdonába került. Mivel hasznosítani nem tudták, hosszú ideig ott állt befejezetlenül valamelyik tengerészeti bázis dokkjában. Aztán valakinek – hál' istennek, nem nekem – eszébe jutott, hogy a korszerűen felszerelt Asteria segítségével meg kellene kísérelni az ezernapos megszakítatlan tengeralattjáró-őrjáratot.

Abbott szeme tágra nyílt. – Ezer nap! De hiszen köztudott, hogy ez lehetetlen. A legénység ötszáz nap után pszichikailag összeomlik.

– Ezzel próbáltam én is érvelni, amikor tudomást szereztem a tervről. Az ezernapos cirkálás a tengerészeti stratégia vágyálma volt mindig, és az az érzésem, hogy az is marad. Ennek ellenére ragaszkodtak a kísérlethez. Kiválogatták a feladatra leginkább alkalmas embereket, és a víz alá küldték őket. Én megmondtam, hogy nem fog sikerülni, de nem hallgattak rám. Pedig úgy tűnik, nekem lett igazam.

A hadnagy bólintott. – Véleményem szerint a próbálkozásban semmi rossz nincs. De miért nem jelentik be egyszerűen, hogy a kísérlet csődöt mondott?

– Nem tehetjük – válaszolt Howe. – Szándékosan kiszivárogtattuk a szovjet hírszerzőknek, hogy az angol haditengerészet már megvalósította az ezernapos tenger alatti utat, és ez már a második őrjáratunk… Ezért kell az Asteria szellemévé válnia mostantól számítva tizennégy hónapig. Az időszak letelte után megadunk egy különösen mélyen elhelyezkedő atlanti óceáni pozíciót, és kijelentjük, hogy az Asteria sikeresen véghezvitte a küldetését.

– És mindeddig hol volt a tengeralattjáró, uram? – fürkészte Abbott parancsnoka arcát.

– Az Angol Királyi Tengerészet titkos antarktiszi bázisán, ahol feltételezhetően biztonságban volt – sóhajtotta hosszú szünet után Howe.

– Hogy hol? – kérdezte Abbott. Elképedésében még az „uram”-ot is elfelejtette.

– Bevallom, először nem tetszett az ötlet – mondta az öreg tengernagy –, de kész helyzet elé állítottak minket. Ugyanis Brit Antarktisz területén felderítőink találtak egy stabil jégbunkert – nem voltak a közelben bolyongó jéghegyek, és több mélytengeri barlangot is felfedeztek a bázis alatt, melyek közül bármelyiket könnyedén átalakíthattak tengeralattjáró-dokká vagy a javítási munkálatokat végző műhelyekké éppúgy, mint a legénység kikapcsolódását szolgáló szórakozóhelyekké.

A fiatal tisztet teljesen lenyűgözték az admirális szavai. – Ezek szerint az angol kormány felrúgta azt a nemzetközi megállapodást, mely szerint az Antarktisz nem használható fel katonai célokra.

Howe tengernagy keserűen nevetett. – Pontosan így van. A legfelsőbb köröknek az volt a véleménye, hogy a nemzet biztonsága többet jelent holmi homályos körvonalú államszerződéseknél. De mivel aligha tudták volna megoldani az élelmiszer-utánpótlást, és az akció lebonyolításához szükséges személyzet vagy a technikai berendezések jelenlétére sem tudtak volna megfelelő magyarázattal szolgálni, szerveztek egy hároméves tudományos expedíciót. A kutatóbázis néhány mérföldnyire a bunkertől kiváló álcának bizonyult, ahol a tudományos kutatók segédszemélyzete kivétel nélkül a Királyi Tengerészet legénységéből került ki.

– Hitszegő Albion – sziszegte Abbott a fogai között. – De hát akkor mi történt az Asteriával, ha a jég annyira biztonságos volt, ahogy mondta, uram?

– Csak hitték, hogy biztonságos – válaszolt az admirális. – Meg voltak győződve arról, hogy a kontinens gleccserfolyamát stabilan tartják a hótömeg alatti hegyek.

– És most megmozdult.

Howe bólintott. – A stanmore-i műholdfelvételek tanúsága szerint több millió köbméternyi jég indult meg a tenger felé, igen nagy sebességgel. A jégbe épített tengeralattjáró-dokkal együtt.

Abbott hihetetlenül nézett.

– El sem tudtam képzelni, hogy ilyen létezhet, míg meg nem néztem a felvételeket. Egy öböl van a parton. Egy öböl, aminek a korábbi képeken nyoma sincs.

– Mentési akcióba kell kezdenünk, uram!

Hosszú hallgatás után Howe admirális tagadóan intett a fejével.

– Sajnos, nem ilyen egyszerű a dolog, James. A jég eltűnt.

Abbott hadnagy az öreg tengernagyra bámult. Micsoda?

– Ki nem állhatom az üres közhelyeket, de azt hiszem, a legpontosabban úgy fogalmazhatnánk, hogy mind a tizenhárommillió köbméter jég eltűnt – mint szürke szamár a ködben.

6.

JÉGMAG: gleccser vagy jégtakaró mélyéből kiemelt jégminta.

– Hát ez őrület! – mondta Glyn Sherwood, miután a fehér zakós utaskísérő kiöntötte a kávét.

Julia Hammond lopva pillantott Oafra, és alig tudta visszatartani kitörni készülő nevetését. Három évet töltött a Rosenthal antarktiszi kutatócsoporttal, s ez idő alatt volt rá módja, hogy kiismerje Sherwood szokásait. Tisztában volt vele, hogy a geológus semmit nem utál jobban, mint a változásokat, melyek megzavarhatják szokásos életmenetét. Egy olyan helyen, mint az Antarktisz, ahol hónapokig tartottak az éjszakák vagy a nappalok, a rutin volt az egyetlen módja annak, hogy az ember megőrizze az időérzékét, és ne őrüljön bele az állandó találgatásba, hogy most vacsora vagy reggeli következik. De az antarktiszi életnek már vége. A kutatócsoport tagjai hetvenkét órával ezelőtt az Orion luxushajón elhagyták Sydneyt, és úton voltak Fokváros felé. Az élet visszatért a normális kerékvágásba éppúgy, mint ahogy a napszakok.

Oaf hirtelen felnevetett, mire a szomszéd asztaloknál ülők riadtan felkapták a fejüket, és meglehetős ellenszenvvel néztek a viking óriásra. A norvég férfi barátságosan vágta hátba asztaltársát: – Még mindig az istenverte magmintáid miatt izgulsz, Sherwood?

A geológus megrázta a fejét. – A fenét. Feltételezem, hogy ennek a nukleáris meghajtású úszó palotának kiváló a hűtőberendezése. Mindössze jelentéktelennek tartom egy több száz utast szállító óceánjáró csúcsjavítási kísérletét manapság.

Julia körbepillantott a fényűző éttermen. Iparmágnások és feleségeik nevetgéltek a kapitány asztalánál.

– Ők azok, akik jelentéktelenek – mondta rosszhiszeműen. – De még mindig kiváló üzleti húzás a tulajdonos részéről, amennyiben sokkal hamarabb érünk Southamptonba, és ráadásul bérelt repülőgép vár mindenkit, hogy hazaszállítsa.

Oaf előhúzott egy horrorfilmbe illő görbe pengéjű vadásztőrt. Már éppen azon volt, hogy kipróbálja a fogát, amikor Julia lágy, de határozott hangon megszólalt: – Hányszor kell még elmondanom, hogy nem a rozoga bálnavadászhajódon vagy!

A norvég Góliát megszeppenve nézett a lányra, és egy sóhaj kíséretében visszadugta a tőrt a hüvelyébe.

Ismerte Julia temperamentumát, és tudta, hogy jobb nem ujjat húzni vele. Sherwood szemmel láthatóan élvezte a jelenetet, mert úgy vigyorgott, mint egy jóllakott napközis.

– Sherwood aztán igazán nem siet vissza Southamptonba, igaz, haver?

A geológus arcáról azonnal eltűnt a mosoly. Julia felkapta a fejét: – Igen? Miért? – A férfi az asztal fölött vetett egy pillantást a kedves, mackótermetű norvégra. A lány arra gondolt, hogy gyilkosokat is látott már szebben nézni.

– Te nős vagy, Glyn? – kérdezte érdeklődve asztaltársát. Nem kíváncsiskodni akart, de nem szerette a rejtélyeket.

– Meghiszem azt! – nevetett Oaf. – Egyszer mesélt is róla.

– Csak voltam nős – javította ki Sherwood. – Nem beszélhetnénk valami másról?

Julia elgondolkodva fürkészte a geológus arcát, az pedig feszengve vette tudomásul, hogy a lány szürke szemei szinte odaszegezik a székéhez. – Szóval azért jelentkeztél három éve a Rosenthal-kutatásokhoz, hogy felejts? – kérdezte Julia némi iróniával a hangjában.

Sherwood felnevetett. – A pokolba is, dehogy! Azért csatlakoztam az expedícióhoz, amiért mindenki más. Mert biztos munka volt, és ráadásul jól is fizették. Nos, miután kiszedtétek belőlem az összes titkomat, talán témát válthatnánk.

– Kár, hogy nem hosszabbították meg a szerződésünket! – szólalt meg a fiatal nő töprengve.

Sherwood meglepetten nézett rá. – Nem is tudom, ki beszélt állandóan arról, hogy milyen jó lenne ismét Londonban vásárolni.

Julia megrázta magát. – Manapság nem nagyon kapkodnak a tengerbiológusok után.

– Csak álcának használnak minket – mormogta Oaf, miközben seprűnyél vastagságú mutatóujjával a fogát piszkálta.

A lány kíváncsi tekintetét az óriásra szegezte. – Micsoda? Hagyd már a fogaidat!

– A Roshental-expedíció – mondta Oaf. – Az egész egy nagy blöff.

Sherwood és Julia zavartan néztek egymásra. – Oaf – mondta Julia. – Abbahagynád végre a fogvájást, és elmondanád, hogy miről beszélsz?

A norvég végre kivette a kezét a szájából. – Hát a Rosenthal-féle laborasszisztensekről.

– Mi van velük?

– Mind magasabb, mint Sherwood, és egyik sem visel szemüveget.

Sherwood töprengő arckifejezést öltött.

– Nem lehetsz ennyire hülye! – mondta Julia bosszúsan. – Persze hogy mindannyian jól látnak. Ha nem tudnád, az expedíció segédszemélyzetét szigorú orvosi vizsgálatokon válogatták ki.

– Vajon a legalább száznyolcvanöt centiméteres testmagasság is alapkövetelmény volt? – kérdezte Sherwood rejtélyesen.

Julia kereste a szavakat. – Nos… Én azt hiszem…

– Akkor voltak ezek laboránsok, amikor én baletttáncosnő – mondta Oaf. – És mind közül Brill a leghazugabb figura.

A Rosenthal vezérigazgatóját Julia mindig talpig úriembernek tartotta. Úgy érezte, tartozik neki annyival, hogy legalább megvédje.

Sherwood rákacsintott Oafra. – Igen. Mindenki észrevette a bázison, hogy mennyire odavagy érte – csipkelődött a geológus.

A lány nem hagyta magát. – Az igen tisztelt kutató urak szexéhes csürhéjében ő volt az egyetlen férfi, akinek tudományos fantáziája nem arra korlátozódott, hogy kitalálja, mit viselek éjszaka az ágyban.

– Bocsánat, hölgyem. Nem tudtam, hogy ennyire gyengéd szálak fűzik a flanelpizsamájához – mondta Sherwood csintalanul.

– Ó, istenem, adj nekem türelmet!

– Előkelő, akár egy brit katonatiszt – mondta Oaf.

Mély csend ereszkedett a három kutató asztalára.

Látva barátai üres tekintetét, a norvég gyorsan hozzátette. – Csak egy régi angol kifejezés, amit valamikor az egyetemen tanultam. De meggyőződésem, hogy Brill katonatiszt. A Brit Tengerészet tisztje. Mondhatok többet is – folytatta. – Láttátok már valaha a raktárépületet belülről? Ugye, nem. És tudjátok, hogy miért nem? Mert az összes szállítmány, amelyet hoztak, olyan jellel van lebélyegezve, amelyet egyikőnknek sem volt szabad meglátni. Ezért nem engedtek oda senkit.

– Milyenek voltak a jelek? – kérdezte Julia.

Oaf egy rövid, széles nyilat rajzolt a szalvétára. Őfelsége, az angol királynő kormányának közismert bélyegét. – Minden ládán ezt láttam, amikor egyszer lefújta róluk a szél a ponyvát – magyarázta.

Sherwood előrehajolt. – Nagyon érdekes. Vajon ezért szedték le az összes védőöltözékünkről is a címkét?

– Rémeket láttok – mondta Julia. – Nyilvánvaló, hogy a Rosenthal a kormány fölösleges készleteiből vásárolt. Mi rossz van ebben?

– Abban semmi. De akkor miért próbálták meg eltitkolni a valóságot? – ellenkezett Sherwood.

Julia Oafhoz fordult. – Mire akartok kilyukadni? Hogy a Rosenthal nem más, mint egy jól álcázott katonai támaszpont?

– Nem hiszem – előzte meg a geológus Oafot a válaszadásban. – Nem hiszem, hogy az angol kormány megszegne egy olyan nemzetközi megállapodást, mint amilyen az antarktiszi szerződés.

– Így van – helyeselt Julia. – Különben is, miféle hadászati értéket képviselhet az Antarktisz?

Oaf mélyen hallgatott.

Sherwood azon az éjjelen képtelen volt elaludni. Érezte, hogy a hajó mélyére temetett kis kabinban elviselhetetlenül nagy a légnyomás.

Mozdulatlanul feküdt a sötétben, és azon gondolkodott, hogy az olyan korszerű luxushajó, mint az Orion, vajon miért nincs, felszerelve légkondicionáló berendezésekkel.

Egy hirtelen ötlettől vezérelve elhatározta, hogy olvasni fog. Felkapcsolta a villanyt, és elővette kedvenc ponyvaregényét, de öt oldal után rájött, hogy az agya képtelen bármit is befogadni. A szavak és a mondatok az értelmetlenség homályába burkolóztak. Az éjjeliszekrényre dobta a könyvet, amikor megakadt a szeme egy kis füzetecskén. Az Orionról írt néhány oldalas ismertető lapjai között egy utólag nyomtatott papírt talált, amely felhívja az utasok figyelmét az óceánjáró csúcsjavítási kísérletére. A Horn-fok megkerülésekor a több ezer tonnás hajó megkísérli elérni a harminchét csomós utazási sebességet, és megpróbálja tartani azt hét napon keresztül.

Nem akart hinni a szemének. – Harminchét csomó, egy hétig! – Kezébe vette a brosúrát, és fellapozta a hajó adatait tartalmazó táblázatot. Négy nukleáris reaktor… négy turbina. Maximális sebesség negyvenkét csomó. A geológus azon töprengett, hogy a tervezőmérnökök vajon hogyan kalkulálhatták ki pontosan ezt a végsebességet? Egyáltalán tesztelték-e már valaha az Orion ilyen irányú teljesítményét? Nem volt ugyan mérnök, de arra a következtetésre jutott, hogy a csúcsjavítási kísérlet egy bejáratlan, vadonatúj hajón felelőtlen őrültség.

Sherwood lustán lapozott tovább a hajó metszetét felvázoló ábráig. Miután megtalálta a G szintet, a szektort, ahol a Rosenthal-csoport kabinjai sorakoztak, megdöbbenve dobta a füzetet a földre. A hálófülkék hat méterrel a vízszint alatt, pontosan a reaktorok fölött helyezkedtek el. Csoda, hogy nem tudott elaludni?

Hat méter mélységben…

A Rosenthal a legolcsóbb kabinokat foglalta le.

Hat méterrel a vízszint alatt…

7.

Hét hónapnak kellett eltelnie ahhoz, hogy Abbott hadnagy legyőzze ellenszenvét jelenlegi megbízatása iránt. Kezdett hozzászokni a gondolathoz, hogy huszonhárom asszony férje, hat nő szeretője és harmincegy gyermek apja lett.

A titkos hadművelet problémamentesen zajlott.

A fiatal tiszt munkáját egy falra erősített óriási táblázat is segítette, amely feltüntetett minden születésnapot, házassági évfordulót, a gyerekek nevét és korát, valamint minden részletes információt arról, hogy ki mit szeret vagy éppen utál. Bár már régóta a jegyzetei nélkül írta a leveleket, Abbott soha nem mulasztotta el a kész irományok adatainak pontos összevetését a táblázattal. Egy olyan tévedés, mint amilyet először elkövetett, amikor két feleség nevét összecserélte, katasztrofális következményekkel járhat.

A hónap tizenötödik napja volt. És Robertson gépész mindig ezen a napon írja feleségének ötszáz szóból álló slampos stílusú levelét.

A hadnagy sóhajtott, és az asztala fölé hajolva írni kezdett.

Nyikolaj Zadkin, a Szovjet Hírszerző Szolgálat tábornoka óriási tenyerével Turgenyev admirális asztalára támaszkodott, és veszélyt sejtően kérdezte:

– Nos, admirális, hol van az a brit tengeralattjáró?

Turgenyev admirális, vezértábornagy, a Szovjet Fekete-tengeri Flotta parancsnoka szemrebbenés nélkül állta a hideg szláv rohamot.

Még soha nem tudták megrémíteni a Zadkin-féle gengszterek. – Tábornok! Az ezernapos tengeralattjáró-út gyakorlatilag lehetetlen. Ezt mindenki tudja. Jobban tenné, ha meggyőződne információi hitelességéről.

– Azt kérdeztem, hogy hol van az az istenverte tengeralattjáró? – dübörgött Zadkin.

– Nyomát vesztettük a Dél-Atlanti-óceánon. Értse meg, hogy fagypont körüli hőmérsékletű vízben lehetetlen a hanglokátor használata. Egy-egy hidegebb réteg egyszerűen elhajlítja a sugarakat. Mivel nincsenek hőérzékelő monitorjaink, csak egyetlen módon követhettük volna tovább. Egy másik tengeralattjáróval.

– Azt akarom, hogy lokalizálják, és kísérjék figyelemmel az Asteriát – mondta Zadkin. – Az most a legfontosabb, hogy megbizonyosodjunk afelől, hogy az angolok tényleg megvalósították az ezernapos tengeralatti cirkálást, vagy a legénység egyszerűen valamelyik déltengeri kikötőben vakációzik.

– Véleményem szerint ez utóbbiról van szó – mondta Turgenyev bosszankodva.

– Bizonyítékokra van szükségem! – ordított Zadkin az asztalt csapkodva. – Nem íróasztal mellett álmodozó matrózok véleményére!

Az utolsó mondatot szerencsére elnyomta a szomszédos Jevpatorija légierő-támaszpontról felemelkedő nyolc MIG-25-ös harci bombázó mennydörgése.

8.

A Hírszerző Szolgálat tábornoka az ablakhoz ment, és kezével árnyékot vetve szeme elé, kibámult a Fekete-tenger nyílt vizére. A bombázók alacsonyan repültek a szevasztopoli hadikikötő felett, aztán magasra íveltek, és délre fordultak Törökország felé. Az idegrázó dübörgés hamarosan elhalkult. A csillogó, sugárhajtású gépmadarak egy pillanat alatt eltűntek a látóhatáron.

Zadkin büszkén figyelte a ponttá zsugorodott vadászrepülőket. Hirtelen megfordult, és Turgenyev szemébe nézett. – Ugye, azt mondta az előbb, hogy egy másik tengeralattjáróval megtalálhatjuk az Asteriát.

– Igen, de legalább húszra lenne szükség, hogy átfésüljük a déli vizeket – mondta a türelmét vesztett Turgenyev. – Annyit pedig semmiképp nem tud nélkülözni a flotta.

Zadkin arcán széles mosoly terült szét. – Ki beszél itt a maga közönséges atom-tengeralattjáróiról, admirális? Különben is, elég lesz ide egyetlen mélytengeri cirkáló. Egyetlen a Delta Kettes prototípusai közül.

Turgenyev kezdett kijönni a sodrából. – Ez a legeszelősebb ötlet, amit életemben hallottam, tábornok.

– Admirális, maga elfelejti, hogy kivel beszél – sziszegte Zadkin.

– Nem érdekel! Még csak elgondolni is őrültség, hogy egy Delta Kettest a dél-atlanti vizekre küldjünk. Van egyáltalán fogalma arról, hogy mekkora egy ilyen tengeralattjáró? Tizennyolcezer tonna. Arra tervezték őket, hogy háború esetén megvédjék a hazai vizeket az észak-amerikai támaszpontok támadásaitól, és nem arra, hogy kielégítse a kémszervezet tábornokainak kíváncsiságát.

– Ez a típus van a legkiválóbb hanglokátorokkal felszerelve az egész tengerészetben, ha nem tévedek.

– Igen, de…

– Es a Delta Ketteseknek van a legjobb zavaróberendezésük?

– Igen – mondta Turgenyev kétségbeesetten –, de ha az amerikaiak meglátják a Dél-Atlanti-óceánon, provokációnak fogják tekinteni.

– Majd parancsot ad a legénységnek az állandó alá merülésre és a SOSUS-zavarás folyamatos fenntartására.

– A hőérzékelő műholdak azonnal észre fogják venni – mondta a tengernagy ingerülten. – És még valami. A Delta Kettesek tehetetlenségi nyomatéka túl nagy ahhoz, hogy megfelelően tudjanak mozogni a dél-atlanti vizekben.

– Hát szereltesse fel a tengeralattjárót az Omega rendszerrel. Az amerikaiak már régóta azt használják. Ha jól tudom, az Omega parti jelzőfényei által gerjesztett alacsony frekvenciájú hullámok hat méter mélységig képesek a víz felszíne alá hatolni. A mérnökei képességeit talán nem haladja meg, hogy a Deltát is felszereljék egy ilyen antennával. Ezzel pedig anélkül is képesek lesznek tájékozódni, hogy a víz felszínére emelkednének.

– Hallgasson rám, tábornok! – mondta Turgenyev határozottan. – Több oceanográfiai felderítésre lenne szükségünk, mielőtt egy tizennyolcezer tonnás óriást ismeretlen vizekre küldenénk. Nem beszélve arról, hogy egy hirtelen hidegvíz-áramlat felboríthatja és a felszínre lökheti.

– Admirális – zárta le a további vitát Zadkin. – El fogja küldeni a Delta Kettest a Dél-Atlanti-óceánra, az Asteria összegyűjtött ismertető jelzéseivel együtt. Azt akarom, hogy megtalálják azt a tengeralattjárót!
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Julia vágyakozva bámulta távcsövén keresztül a közeli kontinens déli partjain húzódó, fehéren csillámló hegyeket.

– A fenébe is – morogta –, úgy szerettem volna vásárolgatni egy kicsit Fokvárosban!

Sherwood a bőrborítású korlátra támaszkodott, miközben a távoli csúcsokat nézte.

– Volt rá három órád Sydneyben, hogy elintézd az ajándékbeszerző körutadat – mondta szigorúan.

Julia meglepetésében már éppen mentegetőzni akart, hogy három éve messziről sem láthatott egyetlen boltot sem, amikor észrevette, hogy a geológus mosolyog.

– Már megint gúnyolódsz?

Sherwood leeresztette a távcsövet. Szemei ártatlanul néztek a lányra.

– Szoktam én gúnyolódni, Miss Hammond?

Julia szemrehányó szóáradatát egy utaskísérő közeledése szakította meg, aki udvariasan megkérte mindkettőjüket, hogy hagyják el a fedélzetet, mert azt hamarosan lezárják.

A lány körülnézett. Látta, hogy a többi utas is távozóban van.

Sherwood megragadta fiatal kolléganője karját.

– Játsszunk egy menetet az elektromos teniszjátékkal. Úgy tűnik, hamarosan „ők” is elkezdik őrült játékukat a csúcsjavítási kísérlettel.

– A hátsó fedélzet nyitva marad – mondta a fehérzakós bocsánatkérően. – Oda nem csaphatnak fel a hullámok. De a szórakoztatásért felelős tisztünk is különleges programokkal várja önöket.

– Hölgyeim és uraim! – hangzott fel hirtelen egy közeli, falra erősített hangszóróból. – Sebességünket hamarosan harminchét csomóra növeljük. Amint önök is tapasztalhatták az út alatt, az Orion rendkívül jó egyensúllyal bír, de biztosíthatom önöket, hogy a nagy sebesség mellett még stabilabbnak fogják érezni…

Sherwood rosszallóan ráncolta össze a szemöldökét.

– …Az időjárás rendkívül kedvező, így valószínű, hogy pontosan egy hét múlva befutunk Southampton kikötőjébe. Hölgyeim és uraim! Önök rövidesen történelmi pillanatok szemtanúi lesznek.

A hang elnémult.

– Méghogy történelmi pillanatok! – dohogott magában Sherwood.

– Jaj, de izgalmas lesz! – mondta rajongva Julia, mialatt Sherwood átkísérte az üvegablakkal fedett sétafedélzetre.

– Arra mérget vehetsz. Legalább olyan izgalmas lesz, mint egy katasztrófafilm. Csak itt nem sétálhatsz ki a teremből, ha nem bírod tovább a feszültséget. Ez az egész halálosan veszélyes játék.

– Ugyan már, Glyn. Honnan veszed ezt a marhaságot?

– Oaf mondta, és biztos lehetsz benne, hogy egy olyan kiváló mérnök, mint ő, nem beszél a levegőbe. A vadonatúj hajtómű túlhajszolása be nem látható következményekkel járhat.

Julia szembefordult Sherwooddal.

– Ó! Azt hiszem, hogy maga egyszerűen fél, uram.

– Természetesen nem félek – hazudta a geológus.

Igenis félt. Attól a hat métertől, ami a kabinját elválasztotta a szabad levegőtől. Félelme dacolt minden logikus ellenérvvel. Azzal, hogy sem a tulajdonos, sem a hajó kapitánya nem tenné ki a hajót vagy az utasokat a veszélynek, ha nem lennének meggyőződve a tökéletes biztonság felől.

Végre odaértek a sétafedélzetre, amelyet az Orion orrában alakítottak ki. Julia éppen fel akarta hívni partnere figyelmét egy fokvárosi galambcsapatra, amikor a turbinák hirtelen felbőgtek. Mintha ezer meg ezer kürtöt szólaltattak volna meg a hajó mélyén. Az Orion vad száguldásba kezdett.

– Úgy tűnik, hogy valaki beletaposott a gázba – mondta Julia vidáman.

Az óceánjáró a vízbe fúrta az orrát, óriási hullámokkal borítva el a fedélzetet. Izgatott utasok gyűltek a korláthoz.

Úgy tűnt, hogy a közeledő fal magasságú hullám megtorpanásra kényszeríti a hajót. Az emberek ösztönösen visszahőköltek, amikor a felkorbácsolt víztömeg nekicsapódott az üvegfalnak.

Julia úgy döntött, hogy engedélyez magának egy pohár gyümölcslét, és elindult a bárba az üdítőital automatákhoz. Amikor Sherwood pénzt dobott a gépbe, úgy remegett a keze, hogy alig találta el az érmével a rést.

– Mi bajod van? – kérdezte Julia a férfit.

Sherwood mozdulatlanul bámulta a készülék kijelzőjét néhány másodpercig, majd megszólalt. – Van egy ajtó a G szinten. Az van ráírva, hogy „Belépés csak a személyzetnek”. Láttad már?

– Igen – mondta a lány zavartan.

– Az ajtó egy lépcsősorra nyílik, ami a nyílt fedélzetre vezet.

– Vagyis?

– Még jól jöhet, ha valami történne.

A következő frontális hullámtól az egész hajó megtántorodott.
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A Delta Kettes típusú tengeralattjáró, a Podornij megrázkódott. Egészen kicsi volt a rezgés, Igor Lecsinszkij parancsnok mégis alig tudott elevickélni kabinjából a vezérlőterembe. Nem értette a jelenséget. Háromszáz méteres mélységben a tengeralattjárók nem szoktak rázkódni.

– Mi a pokol volt ez? – kérdezte, amint belépett a vezérlőterembe.

Az ügyeletes tiszt zavartan nézett a kapitányra.

– Nem tudom, uram – kezdte, de mondatát nem tudta befejezni, mert a Podornij újra megremegett. A kormányos kibillent a székéből.

A kantinban összetört néhány tányér. Lecsinszkij már ordított volna, hogy állítsák le a turbinákat, amikor a vezérlőterem megbillent, és az óriási monstrum az oldalára fordult. A hajógépész a ballasztpumpákat működésbe hozó kapcsoló felé próbált kúszni, de hirtelen kialudtak a fények. Az emberek kiabáltak, kiégett biztosítékok keserű szaga terjengett. A pánik pillanatok alatt eluralkodott a tengeralattjárón.

– Tartalék világítást bekapcsolni! – kiáltotta tehetetlenül a kapitány. – Uram! – hallatszott valahonnan a terem sarkból. – Azt hiszem, hogy maga ül a kapcsolótáblán!

Néhány másodperces csend után egy halk kattanás hallatszott, majd fény árasztotta el a helyiséget. A turbinák mélyen duruzsolva hajtották tovább a tehetetlen testet, mely kiszabadulva az emberi irányítás alól, céltalanul folytatta útját a tenger mélyén. Halk imafoszlányok hallatszottak innen is, onnan is. A társalgóban vagy harminc férfi feküdt egymás hegyen-hátán a hajófalnak préselődve. A konyhában sebesülten nyöszörgött a két szakács: súlyos égési sérüléseket szereztek, amikor a billenéskor rázuhantak a tűzhelyre. A Podornij legénysége már csak a csodában bízott. De a csoda váratott magára.

A kétezer tonnányi ballasztsúly hamarosan egyensúlyba állította a Podornijt. A veszély elmúlt, mindenki elfoglalta a helyét, és néhány percnyi kábultság után megindultak a jelentések a keletkezett károkról.

– Itt a rakétavezérlés. A rendszer működőképes. Hármas fokozatú kár keletkezett.

– Reaktorközpont. A rendszer működőképes. A kár hármas fokozatú. Az irányítószemélyzet egy tagjának eltörött a karja.

– Turbinaház. A rendszer működőképes. Az egyik magasnyomású szelep elrepedt, de sikerült lezárnunk. A kár kettes fokozatú.

Lecsinszkij megkönnyebbülten sóhajtott. A tengeralattjáró fő rendszereiben nem keletkezett kár, nem kell tehát a felszínre emelkedniük, megkockáztatva ezzel, hogy felfedezzék őket.

– Az Isten szerelmére, mi történhetett? – kérdezte a kapitány a hajógépészt.

Az ősz hajú mérnök válasz helyett némán mutatott a mélységmérő berendezés kijelzőjére, ami pontosan 0 métert mutatott. A külső fényerősséget jelző műszer mutatója a skálán kívülre billent.

A Podornij az óceán felszínén lebegett.

Lecsinszkij átkozódva kapcsolta be a külső kamerát. A képernyőt a távoli horizonton összeolvadó tenger és ég töltötte be.

– Száz méterre lesüllyedni! – szólt a kapitány parancsa.

– Nem lehet, uram! – mondta izgatottan a lokátoros tiszt.

Lecsinszkij értetlenül fordult felé. – Ugyan, miért nem?

– Mert a víz mélysége mindössze ötven méter.

A kapitány elvesztette a türelmét. – Maga idióta! A Dél-Atlanti-óceán közepén vagyunk.

– Győződjön meg róla személyesen, kapitány!

A lokátoros igazat mondott. A tengerfeneket pásztázó radarok mindegyike ötvenméteres mélységet észlelt ott, ahol ötezer méteres mélységnek kellett volna lennie.

– Az ultrahanghullámok határozott visszaverődéséből ítélve, kapitány, úgy hiszem, hogy valamilyen szilárd zátony fölött állunk.

Lecsinszkij agya őrült gyorsasággal dolgozott.

– Turbinákat leállítani! – parancsolta.

 A Podornij eltévedt. Miután leállították a hajtóműveit, gigantikus haltetemként himbálódzott a víz felszínén. Gömbölyű orra és hengeres teste fürgévé tette a víz mélyén, most azonban – éppen ezen tulajdonságai miatt ki volt téve a legkisebb hullámverés okozta rázkódásnak is.

Lecsinszkij belépett a fedélzeti liftbe, és felment a toronyba. A tengeralattjáró ismét megmozdult, majd lassan megdőlt. A kapitány bekapcsolta adó-vevőjét: – A mélység negyven méter, uram – hallotta a lokátoros hangját.

A kapitány távcsövével végigpásztázta a látóhatárt, de nyomát sem látta szárazföldnek. Ezalatt lent, a vezérlőteremben navigációs tisztek dolgoztak lázasan, hogy katonai műholdak és szárazföldi jelzőtornyok segítségével meghatározzák a Podornij helyzetét.

– Torony! Itt a vezérlőterem. Nem tudom, hogy jelent-e valamit, de a vízhőmérséklet nagyon alacsony, uram. Mindössze két fokkal van fagypont fölött – mondta a hajógépész, és hangjából kicsengett az aggodalom.

A parancsnok összeráncolta a szemöldökét, és gondolkozni kezdett. Ha a navigátorok helyesen mérték be a Podornij helyzetét, akkor most észak felé tartanak a Benguela-áramlattal, és körülbelül ötszáz mérföldnyire lehetnek Dél-Afrika nyugati partjaitól. A Benguela, amely az antarktiszi nyugati szél áramlása, köztudottan hideg tengeri áramlat.

De nem ennyire hideg, s főleg nem az Egyenlítő közelében.

– Uram! Sikerült ráhangolódnunk a Dél-afrikai Meteorológiai Intézet két adóállomására. Van egy fix iránypontunk! – szólalt meg egy hang Lecsinszkij fejhallgatójában.

A tengeralattjáró kapitánya azonnal parancsot adott az indulásra.

– Állandó mélység negyvennyolc méter – jelentette a lokátoros tiszt. Lecsinszkij utasította, hogy kapcsolja be a frontális ultrahang-letapogatót, és tájékoztassa a tengeralattjáró előtti mélységviszonyokról.

– Három kilométeres körzetben az állandó vízmélység negyvennyolc méter, azon túl hetven méter.

Lecsinszkij felmordult. Valami történt a tengerfenékkel. Talán egy földrengés? A férfi azonnal elvetette ezt a lehetőséget, hisz semmilyen mélytengeri csuszamlás nem képes az aljzatot majdnem ötezer méteres magasságba tolni.

– Torony! Itt a radarterem.

– Itt a torony.

– Uram! Épp most kaptunk egy 9/10-es radartérképet az Aerios-8-ról.

Az Aerios-8 egy szovjet hajózási műhold, amely a radarral ellentétben képes volt láthatáron túli objektumokat is észlelni.

– Van valami érdekes a közelünkben? – kérdezte a kapitány türelmetlenül.

– Előttünk semmi, uram, de az amerikai óceánjáró, az Orion, hatszáz kilométerre mögöttünk halad. Épp most kerülte meg a Horn-fokot.

Valami nem volt rendben a tengerrel. Lecsinszkij kővé meredten bámult a mélybe. Hallotta a saját hangját, ahogy ezt kérdezi: – Nem úgy volt, hogy Fokvárosnál kiköt?

– Nem, kapitány. Még mindig követ minket.

De Lecsinszkij már nem hallotta a választ. Olyasmit látott valahol a tenger mélyén, amit tudata képtelen volt befogadni.

– Állandó mélység negyvennyolc méter… – A torony megingott. Lecsinszkij iszonytól eltorzult arccal nézte a mélységet. A torka kiszáradt, ujjai görcsösen markolták a korlátot. Hullám csapott az arcába, de észre sem vette. Nem hallotta tisztjei figyelmeztetését sem, hogy egy repülő közeledik a Podornij felé.

A tenger mézszínűvé változott.
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– Miért van a tengernek ilyen posványszíne? – kérdezte a CBS tévétársaság operatőre.

Az egymotoros Cessna Skymaster pilótája lenézett a vízre, és megrándította a vállát.

– Valami felkavarta a homokot – válaszolt erős afrikaias angolsággal.

– Az lehetetlen.

– Akkor meg mit izgul a tenger színe miatt? Az Oriont akarja filmezni, nem? Elviszem az Orionhoz, de hagyjon békén a tengerrel, oké?

Az operatőr kibámult a plexiablakon.

– Valami történhetett odalenn…

– Optikai csalódás az egész – jegyezte meg a pilóta. Az operatőr teleobjektívet tekert a kamerájára, és a keresőn keresztül nézett le a tengerre, amelyet a nagyítólencse egészen közel hozott.

– Nem – ellenkezett a pilótával. – Így is posványszíne van.

– Mit akar? Talán dobjak le egy-két hordónyi kékfestőt?

Az operatőr nem válaszolt. Továbbra is a tengert pásztázta filmfelvevőjével. Hirtelen mozdulatlanná vált.

– Úristen!

– Mi az?

A férfi tovább filmezett, és közben izgatott hangon figyelmeztette a pilótát. – Egy óriási tengeralattjáró van előttünk, körülbelül tíz mérföldre. A víz színén lebeg.

A pilóta gyakorlott szeme azonnal észrevette azt a távoli pontot, ahol a hullámok megtörtek. Elővett egy távcsövet.

– Látja már? – kérdezte türelmetlenül az operatőr.

– Aha, látom.

Mindkettőjüket elbűvölte a masszív, bálnaszerű hajótest. Az operatőr a világ összes tengeralattjáró-típusát ismerte, de még soha nem látott ehhez az óriási gépezethez hasonlót. A legtöbb mélytengeri cirkálóval ellentétben a karcsú torony elöl helyezkedett el, majdnem a kerek hajótest orrán.

– Repüljünk fölé! – lihegte az operatőr.

– És mi lesz az Orionnal?

– Felejtse el! Ha a kicsike nem merül el, talán teljes egészében fel tudom venni – mutatott a Podornij felé.

Az operatőr új filmet fűzött a kamerába, mialatt a pilóta megpróbálta a fokvárosi parti őrséget értesíteni a tengeralattjáróról. A rádió azonban, úgy tűnt, felmondta a szolgálatot, így a pilóta végül káromkodva vette le fejéről az adó-vevő fejhallgatóját.

– Mi a baj?

– Tetveskedik ez a rohadt rádió – mondta ingerülten.

– Talán nem véletlenül – tette hozzá az operatőr elgondolkodva.

– Gondolja, hogy valami zavarja az adást?

– A kifinomult elektromos zavaróberendezések korában élünk! – mondta az operatőr, és újra szeméhez emelte a kamerát.

Az óriási tengeralattjáró már alig egy mérföldre volt a közeledő fedeles szárnyú gépmadártól. A Cessna utasai jól látták annak a férfinak a sziluettjét, aki a torony tetején állt. Az operatőr a férfi magasságából ítélve több mint ötszáz láb hosszúnak becsülte a lebegő monstrumot.

– Istenem, add, hogy ne süllyedjen el! Engedje egy kicsit lejjebb a gépet! Akarok egy oldalfelvételt is.

A Cessna hátulról érte el a tengeralattjárót, átrepült az érdekes, kettős nyomdokvíz felett, ami annyira jellemző a szivar alakú mélyvízi hajókra, amikor a felszínen mozognak.

A pilóta ezelőtt még soha nem látott igazi tengeralattjárót, így nem döbbentette meg annyira a Podornij mérete, mint az operatőrt.

De még így is volt valami rémisztő abban, ahogy a monstrum belefúrta tömpe orrát a hullámzó víztömegbe. A filmfelvevő zúgni kezdett.

– Forduljon jobbra, aztán repüljön megint a hajó mögé! – kiabálta az operatőr. Szinte teljesen kifordult az üléséből, hogy céltárgyát a keresőben tarthassa.

A Cessna átvillant a Podornij fölött, meredeken megdőlt, és jobbra fordult. Az operatőr, elvesztve egyensúlyát, ráborult a pilótára.

– Hé! Kivenné ezt az izét a fülemből? – méltatlankodott a repülős.

– Kerülje meg, és ereszkedjen lejjebb! Jézusom, úgy tűnik, ezek ránk sem hederítenek!

Az operatőr még életében nem tévedett ekkorát. Amikor a kis gép másodjára húzott el a feje fölött, Lecsinszkij utasította tisztjeit, hogy intézkedjenek a kíváncsiskodók felől.

– Lejjebb! – kiabált az operatőr. – Jó ég! A rakétakilövő berendezés.

A pilóta lenézett, de ő csak két párhuzamos csövet vélt felfedezni a torony mögött.

– Lassítson!

A Cessna motorja már a lefulladás szélén állt.

– Ha ennél lassabban megyek, lezuhanunk – morgott a pilóta.

Az operatőr kétségbeesett kapkodással igyekezett objektívet cserélni.

– Magának is jókor jut eszébe szétszedni a kameráját – jegyezte meg a pilóta.

Ezalatt egy másik alak is feltűnt a toronynál. Mindketten a Cessna felé fordultak.

– Itt repül a kismadár! – mondta az operatőr némi iróniával, amikor már harmadjára repültek el a torony fölött. Az operatőr újabb teleobjektívet tekert a filmfelvevőjébe.

– Oké! Most szálljunk felé. Lassítson, ahogy csak tud. Szálljon le a vízre, vagy bánom is én, hova!

– Ha ezt megteszem, tényleg ott fogunk landolni! – morgott a repülős, de ennek ellenére tovább lassított.

– Csodálatos… gyönyörű… – suttogta az operatőr, ahogy a Podornij lassan beúszott a filmfelvevő látószögébe.

A teleobjektív szinte testközelbe hozta a toronyban álló két egyenruhás férfit, amelyek közül az egyiknek valami furcsa tárgy volt a vállán. Valami, amit a filmes azelőtt még soha nem látott, de túl izgatott volt ahhoz, hogy elgondolkozzon arról, mi is lehet az valójában.

– Hé! Nem látja, hogy mi van a fickónál? – kérdezte a pilóta. A Cessna és a Podornij távolsága minimálisra csökkent. Az operatőr csak filmezett tovább, mint egy megszállott. Látta, hogy az egyik férfi a rakéták felé mutat. Ekkor szólalt meg valahol a tudata mélyén egy vészjelzés: 1973. arab-izraeli háború.

A toronyban fény villant. A pilóta tisztán látta.

– Mi volt ez?

Az operatőr nem válaszolt. Profi filmes volt: az ő világa az a világ, amelyet a kamerán keresztül érzékel.

És mint a profik, addig filmezte ezt a világot, míg az darabjaira nem hullott.
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Éjfél után húsz perccel az Orion nyomdokvize eltűnt. Sherwood békésen feküdt a kihalt hátsó fedélzet egyik nyugágyán. Sötét volt. Négyszáz mérföldnyire jobbra a hajótól Délnyugat-Afrika parti fényei világítottak. A geológustól nem messze, egy sötét sarokban szerelmesek nevetgéltek. A férfi kinyitotta a szemét, és felnézett a sápadt holdra.

Úgy érezte, hogy valahogy ez az egész olyan romantikus: egy luxushajó fedélzetén pihen, a trópusi éjszaka holdsugarai meg-megcsillannak a távoli vizeken, és a hajó verte hullámzásnak is egészen különleges fluoreszkáló fényt kölcsönöz.

Vagy legalábbis kölcsönzött, egészen mostanáig.

A férfi felült a nyugágyban, és gondolkodni kezdett. Az Orion páratlan sebessége révén jelentős hullámzás forrása volt a nyílt tengeren. Sherwood átvágott a fedélzeten, és a korláton áthajolva lenézett a hajó körül tekergő örvények egyikére, amelyek a harminchét csomós száguldás következtében keletkeztek. A víz zavarossá és mocsárszínűvé változott. Ekkor csapta meg az orrát először a szag. A szag, amely kitörölhetetlenül beleivódott a zsigereibe hároméves antarktiszi munkája során. A szag, mely Oaf szerint erősebb a felhasított bálna belsőségeinek bűzénél is.

– Jég – szólalt meg a háta mögött egy mély hang.

Sherwood ijedten ugrott fel, de aztán megnyugodott. Csak Oaf volt az, aki óriási termete ellenére olyan halkan tudott lopakodni, mint egy macska.

– Azt hittem, hogy csak az orrom űz tréfát velem – mondta Sherwood.

Oaf megrázta őszülő bozontját, és a korlátra támaszkodott. A két férfi szótlanul tovább bámulta az aranysárga hullámokat. Végül Oaf szólalt meg előbb.

– Ez nem tréfa, Sherwood. A jég itt van, érzem. Juliát felkísértem a kabinjába, és kijöttem egy kicsit a fedélzetre. Tiszta az éjszaka. Tudtam, hogy az óceánnak ezen a részén nincs jég, de éreztem a szagát. Azonnal elmentem érted, de nem voltál a kabinodban, ezért jöttem ide.

Oaf kivillantotta obeliszk nagyságú fogait.

– Mikor érezted először, hogy jég van a közelben?

– Úgy negyedórája, de lehet, hogy még korábban.

Sherwood csodálattal nézett a termetes norvégra.

– Negyedórája? Azt mondod, hogy te már akkor érezted a szagát?

– Jó az orrom – felelt Oaf egyszerűen. – Nézd, Sherwood! A tenger homokszínű. És ez rosszat jelent. Nagyon-nagyon rosszat.

Sherwood nem értette, hogy Oaf mit akar ezzel mondani, de már nem volt idő kérdésekre. A hajó megbillent, és valahonnan egy hatalmas reccsenés hallatszott, majd mennydörgő rázkódások futottak végig a testen egy expresszvonat gyorsaságával. Az Orion fékezett, és ha Oaf óriási karjai meg nem ragadják, Sherwood lerepült volna a fedélzetről. A korlát, melyet a norvég a másik kezével markolt, teljesen elhajlott a dühöngő erőhatások súlya alatt. A rezgéshullámok végül egyetlen nagy robajban egyesültek, amely nem akart elhalkulni. A levegőbe nyugágyak, pányvák repültek, és minden más, amit nem rögzítettek a padlóhoz vagy a hajó falához. Sherwood nem tudta felfogni, hogy mi történik körülötte. Az Orion kitörni készülő vulkánhoz hasonlított. A nemrégen még békésen nevetgélő szerelmespár rémülten próbált menedéket keresni. A férfi végigmászott a korlát mentén, de egy hirtelen rázkódás kibillentette az egyensúlyából, és lelökte a fedélzetről. A lánynak sikerült megragadnia az egyik tartóoszlopot, de a meredek lejtővé változott padlón nem sokáig bírta tartani magát, és a tengerbe zuhant. A felhangzó robbanások rémült kiáltásokkal keveredtek. A hajó ismét megbillent.

– Gyorsan a mentőcsónakokhoz! – kiáltotta Oaf, túlharsogva a fém sikolyát. – Hallod, Sherwood? A mentőcsónakhoz!

Sherwood némán bólintott. Még mindig úgy érezte, hogy ez az egész nem vele történik. Ő csak egy kívülálló, aki a képernyőn keresztül figyeli az eseményeket.

Oaf megfogta a geológus kezét, és ujjait a korlátra kulcsolta.

– Tarts ki, míg vissza nem jövök!

Sherwood bólintott, és erősebben markolta meg az oszlopot. Amikor Oaf elment, lenézett a víztömegre, amely a valaha fedélzetnek nevezett lejtő alján hömpölygött, és pánikba esett. De félelme olyan erőt váltott ki belőle, amely valahol rejtőzve pihent eddig a tudata mélyén.

– Minden rendben? – kiabálta Oaf.

– Minden rendben – válaszolta egy hang, amely Sherwood torkából tört elő.

– Találtam kötelet és egy jó mentőcsónakot. Mindjárt itt leszek érted.

A hold ijedten bújt a felhők mögé. Sherwood még mindig a korlátot markolta, amelyet nem is látott. Félelmében kiabálni kezdett.

De Oaf már elment. Teljesen egyedül volt, eltekintve a szellőzőaknákból kiszűrődő hangoktól. A hangszóró is megszólalt, de az elektromos vezetékek meghibásodása miatt el is hallgatott. Sherwood megpróbálta közelebb húzni magát az oszlophoz. A fedélzet most már folyamatosan rázkódott, és egyre nagyobb szögben dőlt meg.

A hold előbújt, és Sherwoodon ismét eluralkodott a félelem, amikor meglátta az alatta elterülő mélységet. Sokkjából egy enyhe ütés ébresztette fel. Egy kötél csapódott a hátának.

– Vesd át a korláton, és dobd vissza! – harsogott Oaf hangja valahonnan az alsó fedélzetről. Sherwood vakon kapaszkodott a kötélbe. Ügyetlen, remegő kézzel bújtatta át az egyik stabilnak tűnő oszlopon, és visszadobta abba az irányba, ahol Oafot sejteni vélte. Érezte, hogy a kötél megfeszül.

– Oké – mondta a norvég. – Most pedig mássz le a kötélen úgy, mint a majmok!

Amikor Sherwood elengedte a számára egyetlen biztos pontot jelentő korlátoszlopot, hogy megfoghassa a kötelet, kicsúszott a talaj a lába alól. Félig zuhant, félig csúszott, a kötelet markolva, szinte eszméletlenül, amíg Oaf óriási karjai meg nem ragadták.

Egy jelzőrakéta ívelt az éjfekete égen, majd megállt egy pillanatra, és óriási világító ernyővé robbant szét. Az első jelzőfényt négy másik követte. Az éj pár percre nappallá változott a tündöklő magnéziumnapok intenzív fénye alatt.

– Így már jobb – mondta Oaf. – Gyere, Sherwood. Találtam egy csónakot.

Sherwood lebotorkált a lépcsőkön a norvégot követve, vagyis inkább átmászott rajtuk, mivel a lépcsősor majdnem vízszintesen állt. Egy óvatlan pillanatban a geológus megcsúszott, és élettelen rongybabaként csuklott össze. Oaf megeresztett egy norvég káromkodást, felnyalábolta barátját, és folytatta az utat. A lépcsősor végén jobbra fordult, a hajó bejárati, zárt szintje felé. A fedélzet azonban ijesztően megdőlt, és toronyként magasodott a két férfi feje fölé. Oaf letette Sherwoodot, és felmutatott. A geológus rémült arckifejezését látva odahajolt hozzá, és megpróbálta túlkiabálni a sikoltozó utasokat és a helyreállított hangszórók ordítozását.

– Fel kell oda mennünk! – üvöltötte. – Gyerünk, sietnünk kell!

Sherwood felpillantott a természetellenes pozícióban lévő fedélzet csúcsára, ami úgy tűnt, hogy egyenesen a felhőkbe nyúlik.

– Nem, erre kell mennünk! – kiabálta. – A mentőcsónakok a másik oldalon vannak.

– Ez egy tutaj! – ordította vissza Oaf. – A hajótest oldalán könnyen le tudunk ereszkedni, és itt nincsenek őrjöngő tömegek. Na, indulás!

Az Orion újabb megtántorodását sikolyhullám kísérte. Sherwood megpróbálta kirekeszteni tudatából a szörnyű hangokat, hogy csak a mászásra koncentrálhasson. A hajópadló deszkái, melyeket a rezgéshullámok téptek ki helyükről, megkönnyítették a dolgát, de amikor végre sikerült felérnie, kimerülten ragadta meg az egyik mentőcsónak-átemelő daru talapzatát, és leült, hogy kifújja magát. Oaf egyik lábát átvetette a magas falon, és átmászott egy kötélre, amelynek vége a homályos semmibe veszett.

– Segíts már, Sherwood! Tartsd meg a kötelet!

A geológus azt sem tudta, hogy mit csinál. Egyik karjával a darut ölelte, a másikkal pedig megpróbálta elkapni a himbálódzó kötelet. Sikertelenül.

– Kapd már el, te idióta! – kiáltotta Oaf.

Néhány újabb jelzőrakéta emelkedett kecsesen az égboltra, és szétrobbant. Sherwoodnak végre sikerült megfognia a kötelet.

– Át kell jutnunk a túloldalra, Sherwood. Indulj!

– Jézusom, Oaf! Az isten szerelmére, pihenjünk egy kicsit.

– Majd a csónakban alszunk egyet.

A két férfi átemelte a hajókorláton a nehéz vászoncsomagot. Oaf megkereste a kompresszor kioldókallantyúját.

– Figyelj, Sherwood! Mire hármat számolok, ledobjuk. Egy… kettő… három… – Sherwood émelyegni kezdett, amikor lenézett az alant húzódó mélységbe.

A csomag lezuhant, s miután Oaf működésbe hozta a kompresszort, a vízfelszínre érve növekedni kezdett, és lassan csónakformát öltött, melynek narancssárga színét már fentről is jól lehetett látni. Az ovális korong körülbelül húsz láb átmérőjű lehetett, oldalai pedig két láb magasak.

Oaf leengedte a kötelet.

Sherwood megrázta a fejét. – Én nem tudok itt lemenni, Oaf. Menj nélkülem!

Az óriás norvég a geológus kezébe nyomta a kötelet. – Választhatsz! Vagy mászol magadtól, vagy ledoblak!

Sherwood kétségbeesett. – Én egyszerűen nem tudom megtenni!

Oaf veszélyt sejtetően indult rémült társa felé.

– Te mégy elsőnek. A fenébe, indulj már! Hátrafelé mászol, és akármi történik, nem nézel le. Megértetted?

Sherwood engedelmeskedett, és vonakodva ugyan, de végül is elindult. Mindent úgy tett, ahogy Oaf mondta. Lábait a meredek hajóoldalnak vetette, és igazi alpinista módjára ereszkedett a sárga tengervíz felé. Nem is volt olyan szörnyű, ahogy elképzelte. Egyetlen veszélyes pillanat volt csak, amikor a hajótest belsejében emelkedő légnyomás a háta mögött kirobbantott egy kis kerek ablakot. Két perc múlva a geológus elérte a vörös vízálló festékkel az óceánjáró oldalára festett maximális süllyedési szintet jelölő csíkot, amely az Orion dőlése miatt jócskán a vízfelszín fölé került. A kötél hirtelen megrándult. Felnézett. Oaf terjedelmes alakja közeledett felé. Sherwood már hallotta a tompa morajlást, ahogy a hullámverés a hajó oldalát csapkodta. A mentőcsónak megemelkedett, és arrébb ringatózott. A geológus érezte, hogy nincs más választása. Felmérte a következő hullámot, és ugrott.

A jéghideg víz a csontjáig hatolt. Mintha bénító áramütés érte volna. Pánikszerűen evickélt a csónak felé, de dermedt végtagjai nem engedelmeskedtek. A tüdeje összeszorult, és már attól tartott, hogy egy hirtelen szívgörcs végez vele, amikor Oaf erős ujjai megragadták, és bevonszolták a csónakba. A norvég pár másodperccel azelőtt ugrott le. Csoda, hogy a kétszáznyolcvan font súlyú test nem szakította át a vékony gumialjzatot. A geológus erőlködve köhögte fel tüdejéből a tengervizet, mialatt Oaf egy gőzkalapács erejével ütögette a hátát.

– Elég, Oaf! – könyörgött Sherwood. – Az isten szerelmére, elég már! Meg akarsz ölni?

Miután a norvég abbahagyta a „kezelést”, Sherwood felült. Bár mindössze harminc másodpercig volt a vízben, úgy remegett, mint a kocsonya, fogai pedig úgy csattogtak, mint egy óriási óramű fogaskerekei.

– Kellemes kis hideg víz, mi? Három perc alatt megöl egy embert.

Sherwood megrázta a fejét. Ha valaki olyasmit állított, amivel ő nem értett egyet, a leglehetetlenebb helyzetben is kész volt vitatkozni. „Fiam, te még a halálos ágyadon is vitatkozni fogsz” – mondogatta mindig az édesanyja.

– Ez a Benguela-áramlat, Oaf. Hidegnek hideg, de ennyire azért nem.

– Mindegy, hogy minek hívják – morgott a norvég. – Ha egy víz ilyen hideg, akkor az öl. Méghozzá marha gyorsan.

– Figyelj ide! – érvelt tovább Sherwood. – Tegyük fel, hogy…

– Tegyük fel, hogy mindjárt visszadoblak a vízbe – így Oaf. – Akkor beszélj majd, hogy milyen hideg!

Sherwood zavartan nézett az óriásra, aki vigyorogva villantotta elő széles fogsorát. A geológus elfelejtett minden vitát, és nevetni kezdett.

– Mindent köszönök, amit értem tettél, Oaf.

A norvég nem válaszolt. Az Oriont bámulta.

– Nem kellene eloldozni a csónakot? – kérdezte Sherwood.

– Átkozottul sajnálom a lányt – mondta Oaf. – Nagyon jó volt. Kevés ilyen nő van a világon.

– Juliára gondolsz?

A norvég óriás bólintott. Hallgattak. Egy jelzőrakéta húzott vörös csíkot az égre.

– Hogy érted azt, hogy jó volt? – érdeklődött Sherwood, bár félig-meddig maga is tudta, hogy mire céloz a norvég.

Oaf válasza egy szélesen elterülő mosoly volt.

A feltámadó szél sikolyfoszlányokat sodort a csónak utasai felé.

Sherwood felnézett a hegyoldalnyi emelkedőre. Oafhoz fordult.

– Ugye, mindhárman a G szint innenső oldalán laktunk?

– Persze. Két szinttel a víz alatt.

Sherwood izgatottan mutatott a süllyedési szintet jelölő vonalra. – De most már a vízszint felett! Van egy lámpa a csomagban?

Oaf kinyitotta az egyik láda fedelét, amelyben a túléléshez szükséges legfontosabb kellékeket tárolták. Először a csónak hőszigetelő sátortetője akadt a kezébe, és a felállításához szükséges tartóvázalkatrészek. Aztán sorban előhúzott két összecsukható evezőt, víztartályokat, konzerveket. Még horgászfelszerelést is talált. A halogén zseblámpa természetesen a csomag legalján volt, valamilyen vízálló anyagba burkolva.

– Gyerünk, Oaf! Evezzünk a hajó mellé! Gyorsan összecsavarták az evezőlapátokat, és a csónakot egészen az Orion oldalához tolták. Sherwood felkapcsolta a lámpát, és rávilágított arra a hajóablakra, melyet a belső légnyomás lökött ki. A kötél, amin nemrég leereszkedtek, pontosan mellette lógott.

– Mire készülsz, Sherwood?

– Átpasszírozom magam az ablakon, lemegyek a G szintre, és megnézem Julia hálószobáját. Melyik is az?

– A G-12-es, de állítom, hogy elvesztetted a józan eszed, Sherwood. A lány talán már valamelyik mentőcsónakban ül, és forró teát iszogat.

– Talán igen, talán nem – mondta Sherwood, miközben a zsebébe csúsztatta a halogénlámpát.

Oaf értetlenül rázta meg a fejét, és óvatosan evezett, hogy a csónakot a hajó oldalának szorítsa. Sherwood eközben az alkalomra várt, hogy elkaphassa a kötelet.

Egy hullám megemelte a csónakot, Sherwood pedig összeszedve minden erejét és bátorságát, ugrott. Ujjai bilincsként záródtak a kötélre. Oaf aggódva figyelte, miként mászik a geológus egyre feljebb és feljebb, centiről centire. Két perccel később Sherwood eltűnt a hajóablakban.

Ami igazán meglepte a hajó belsejébe érve, az az volt, hogy mindenütt síri csend honolt. Felkattintotta lámpáját, és elindult az egyik folyosón. Az E szint teljesen üresnek látszott. Végre megtalálta a személyzeti átjáró ajtaját, és elindult lefelé az elferdült lépcsősoron.

– A G szint kettővel az E alatt van – gondolkodott hangosan, miközben folytatta útját egyik lábával a falon, másikkal a lépcsők élén egyensúlyozva.

Amikor megérkezett a keresett szintre, átment a kabinokat összekötő folyosóra, és lámpájával rávilágított az első ajtóra, ami az útjába akadt.

– G-20-as. A francba! Még nyolc ajtó a G-12-esig. A lány kabinja a folyosó végén volt. A férfi cipője hirtelen átnedvesedett. Sherwood megállt egy pillanatra, és a lába elé világított. A folyosón állt a víz. És meleg volt, amit Sherwood sehogyan sem értett.

Egészen addig, míg eszébe nem jutottak a nukleáris reaktorok.

A G-12-es kabin előtt már derékig ért a víz. Sherwood megpróbálta kinyitni az ajtót, de nem tudta. Vagy bezárták, vagy beragadt. Az öklével dübörögni kezdett.

– Julia!

Sherwood ekkor hallotta meg a lány sírását.

– Julia! Az ajtó be van zárva?

A lány kétségbeesetten kiabált. – Nem. Beragadt. Képtelen vagyok kinyitni.

– Nyomd le a kilincset! – kiáltotta Sherwood. Julia azonnal az ajtóhoz ment, és megtette, amit a férfi mondott.

– Így jó lesz? – kérdezte reménykedéssel teli hangon.

Sherwood teljes súlyával rontott az ajtónak. Hiába! A víz felfogta az ütés nagy részét. Talán egy rúgás megtenné!

A férfi nekivetette a hátát a szemközti falnak, és mindkét lábával kirúgott. Az ajtó szilánkokra tört.

Julia Sherwood karjaiba omlott.

– Már azt hittem, senki nem segít rajtam – suttogta. Hangja teljesen berekedt a sok kiabálástól.

Az Orion megremegett, és dőlni kezdett. Sherwood megragadta a lány kezét, és végigvonszolta a folyosón. Nem nézett hátra, így nem láthatta Julia fájdalomtól eltorzult arcát. Pár perce, amikor Sherwood berúgta az ajtót, ő is megpróbálta belülről kirángatni a beragadt nyílászárót. Aztán jött a hirtelen ütés és vele együtt a fájdalom. Körmei hátrahajlottak, és kiszakadtak. Ezeket az eleven, véres húscafatokat szorították most Sherwood ujjai.

– Gyerünk! Sietnünk kell!

Tíz perccel később már a hajóablaknál voltak. Sherwood „mentőexpedíciója” alatt Oaf felszerelte a sátortetőt. Megkönnyebbülten vigyorgott, amikor meglátta Sherwood fejét a kerek nyílás közepén.

– Julia, le tudsz mászni ezen a kötélen? – kérdezte a geológus.

A lány lenézett a tátongó mélységbe, és látta a homokszínű, kavargó hullámokat. Hangja nem árulta el a bensejében remegő rémültséget. – Azt hiszem, meg tudom csinálni.

– Biztos vagy benne?

Bántotta a férfi hangja, de ezúttal szó nélkül hagyta, sőt azt is megengedte, hogy segítsen neki átmászni a keskeny ablakon. Julia sírni kezdett fájdalmában, ahogy megmarkolta a kötelet, de hangját elnyelte a hullámzó tenger moraja. Véráztatta kezei megcsúsztak, és minden bizonnyal a mélybe zuhant volna, ha Sherwood észre nem veszi Julia sebesülését, és el nem kapja a lány csuklóját.

– Kapaszkodj belém! – kiáltotta.

– Minden rendben van. Most már egyedül is tudok mászni – mondta a lány kihívó hangon.

– Nem tudsz! Engedd, hogy, vigyelek! Kapaszkodj belém! – Sherwood egyik karjával átölelte a lány derekát, a másikkal a kötélen függött.

Julia elhatározta, hogy nem vitatkozik, bár beszakadt körmei ellenére biztosan érezte, hogy egyedül is boldogulna. Természetesen hálás volt Sherwoodnak, amiért visszajött érte, de mindig utálta, ha úgy kezelték, mint egy gyámoltalan nőt.

Sherwood mászni kezdett. Izmai, idegei egyaránt pattanásig feszültek, ahogy centiről centire araszolt lefelé a kötélen. Már félúton jártak, amikor egy jéghideg hullám kiseperte a férfi alól a lábait, melyekkel a hajótestnek támaszkodott. Rémülten érezte, hogy a lány dereka kezd kicsúszni a szorításából, és amikor megpróbált újabb fogást találni, egy másik hullám nekicsapta őket a hajó falának. Julia némán zuhant, Sherwood ordított.

A geológus egy pillanatig még reménykedett, hogy a lány a csónakba esik, de amikor látta, hogy Oaf karjai tövig merülnek a sárga tengerbe, már csak azért imádkozott, hogy a norvég minél gyorsabban húzza ki a jeges vízből. De már késő volt. Julia tehetetlen teste fejjel lefelé furódott a sárga hullámok habzó örvényébe.

Sherwood az utolsó métereket csúszva tette meg, nem törődve a súrlódással, mely hólyagosra égette a tenyerét. Pontosan az óriás fején landolt, aki kétségbeesetten próbálta arra hajtani a csónakot, ahol Julia a vízbe esett és eltűnt.

Oaf válogatott káromkodásokat szórt Sherwood fejére, és végiglökdöste a csónakon. – Te hülye féleszű gazember! – mennydörgött a norvég.

– Nem tehettem semmit, értsd meg, semmit! – nyöszörgött testileg-lelkileg elgyötörten Sherwood.

De Oaf már nem figyelt rá. Meredten bámulta a mézszínű vizet. Valamit meglátott, és eszeveszetten kutatni kezdett hosszú karjaival a zavaros hullámok között, miközben angolul és norvégül átkozta Sherwoodot.

– Gyere már ide, Sherwood! Segíts!

Sherwood felkapott egy evezőt, de Oaf kitépte a kezéből, és eldobta.

– Told el a törmeléket az útból!

Öt percig kutattak – a norvég habosra verte a tengervizet mindenütt, ahol valamit meglátott, Sherwood pedig a halálra ítélt Orion apróbb darabjait igyekezett távol tartani Oaf karjaitól. A jeges víz érzéketlenné dermesztette ujjait. A feltámadt szél egyre erősödő lökésekkel korbácsolta a tengert, és vizet fröcskölt a két férfi szemébe, de ők észre sem vették. A geológus úgy követte a norvég mindenható utasításait, mint egy android. Vakon és gondolkodás nélkül. Aztán Oaf hirtelen előrehajolt…

– Oké, Sherwood, most már hagyd abba! Zárd le a tetőt!

Sherwood kinyitotta a szemét. A csónak alján Julia feküdt. Arca olyan holtsápadt volt, mint annak idején az egyik Rosenthal-asszisztensnek, akit három nappal azután hoztak vissza a bázisra, hogy motoros szánja lerobbant valahol a végtelen hómezőn.

Bűntudattal nézett a mozdulatlan testre.

– Meghalt? – kérdezte Oafot.

– Most inkább a tetővel foglalkozz! – dübörgött a norvég.

Sherwood becipzározta a tetőt, és feltámasztotta a középső tartópillérrel, hogy nagyobb helyet csináljon, majd ráakasztotta a halogénlámpát.

Oaf óriási kezében Julia fejét ringatta, majd gyengéden szétfeszítette az összefagyott szájat.

– Figyelj, Sherwood! Amint abbahagyom a befújást, te azonnal lenyomod a mellkasát. Értetted? – utasította Oaf.

A norvég a lány fölé hajolt, és száját a lányéra tapasztotta. Három másodpercig fújta a levegőt a lány tüdejébe, aztán felemelte a fejét Sherwood lökésszerűen nyomta le Julia szegycsontját.

– Két kézzel! – hörögte Oaf. – És keményebben. Nem fáj neki.

Oaf ismét befújt, Sherwood pedig két kézzel pumpálta szét a levegőt Julia mellkasában. A lány teste jéghideg volt a vékony blúz alatt.

Oaf fújt, és Sherwood pumpált.

A két férfi tizenöt percen keresztül tökéletes ritmusban dolgozott. A szélvihar erősödött, de nem vettek róla tudomást. Még két gyötrelmes perc következett.

Aztán Sherwood egy halvány életjelet vélt felfedezni elgyötört ujjai alatt. Túláradó örömmel nézett Oafra: – Él! Életben van! Érzem a szívverését!

Oaf felmordult. – A szíve akkor is vert, amikor kihúztam a vízből, de most már sokkal erősebben.

A geológus minden baját feledve vigyorgott a norvégra. – Minden rendbe jön, ugye? Julia életben fog maradni.

– Talán. Talán mégsem – hangzott Oaf lakonikus válasza, miközben a lány blúzát próbálta kigombolni.

– Mi a fenét csinálsz? – kérdezte a felháborodott geológus.

– Húzd le a nadrágját, Sherwood! Gyerünk már! Azt akarod, hogy meghaljon? – nézett fel a norvég óriás.

Oaf felültette Juliát, és levette róla a blúzát. Sherwood az átnedvesedett farmer cipzárjával kínlódott, míg végül a türelmét vesztve néhány káromkodás kíséretében széttépte a sliccet. Ezután Oaf a csónak aljára szorította a lány felsőtestét, a másik pedig lehúzta a nadrágot a mozdulatlan halotti maszkot viselő testről.

Oaf előszedett néhány takarót a csomagból, és leterített egyet a gumialjzatra.

Kibújt a pulóveréből, le vette az ingét és a nadrágját.

– Vetkőzz le Sherwood! Mindent vegyél le!

– De hát miért?

– Tedd, amit mondok! A lányt fel kell melegítenünk valahogy!

Amíg Sherwood vetkőzött, Oaf magára húzta Julia testét. Az óriás norvég mellkasát egészen az ágyékáig sűrű szőrzet borította. Megigazította a takarókat, és huncutul vigyorgott Sherwoodra.

– Gyerünk, Sherwood! Csináljunk szendvicset a kicsikével a közepén.

A geológus most értette meg, hogy mit is akar a norvég. Azon a rövid túlélési tanfolyamon, melyet az antarktiszi útja előtt kellett elvégeznie, azt tanulta, hogy a test kihűlése elleni legjobb és leghatékonyabb gyógymód a meleg, bár igaz, hogy Oaf módszerét egyetlen tankönyv sem említi.

Miután Oaf eloltotta a lámpát, Sherwood rámászott Juliára, testük egymással szemben feküdt.

A férfi megremegett, ahogy a meztelen lány jéghideg combjai és mellei szomjasan szívni kezdték teste melegét.

Mozdulatlanul feküdt a sötétben, a vihar bömbölését és Oaf hangos lélegzetét hallgatva. Julia jelenléte a feleségét juttatta eszébe. Azon gondolkodott, hogy vajon éppen most mit csinálhat Clare? Vajon várja-e levél Fokvárosban, vajon túl fogja-e élni ezt a szörnyűséget… Vajon Clare gondol-e rá?

Sherwood azonnal álomba zuhant.
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SACLANT (Supreme Allied Commander Atlantic – NATO). Az Észak-atlanti Szövetség atlanti-óceáni területekért felelős főparancsnoka. Háború esetén a SACLANT feladata a fent említett területek védelmének megszervezése.

Brandon Pearson, a NATO főparancsnoka, Hustler típusú vadászgépén útban volt a NATO nyugat-olaszországi Tengeralattjáró-felderítő és Elhárító Központja felé, La Speziába. Az üzenet, ami pár perccel ezelőtt érkezett norfolki főhadiszállására, azonnali intézkedést követelt.

Megérkezése után szárny segédjével, Rolf Magannal, a NATO Haditengerészetének fiatal kapitányával együtt a tengeralattjáró-azonosító kódok könyvtárába kísérték, majd lejátszották azt a rádiójelzést, melyet kb. hétszáz mérföldnyire fogott az Egyesült Államok Haditengerészetének oceanográfiai kutatóhajója, az Euréka. A számítógépes analízis kimutatta, hogy a jelzés feltételezhetően egy tengeralattjárótól származik, és pontosan megegyezik azokkal a rádiószignálokkal, melyeket a Szovjet Haditengerészet felderítőhajói használnak a Fehér-tengeren. Mindez pedig közvetett bizonyíték a szovjetek legújabb típusú tengeralattjárójának, a Delta Kettesnek az eltűnésére.

Pearson gondolataiba merülve rágcsálta szivarját. Az ötvenes éveinek végén járó férfi már puszta megjelenésével is bizalmat és tekintélyt ébresztett környezetében. Igazi katona volt, aki a magánéletében sem tudott teljesen elszakadni a gyakorlatiasságtól, a rendtől és a fegyelemtől. Vezetői képességei mellett szovjet ügyekben mindig páratlan éleslátásról tett tanúbizonyságot, ami nem is csoda, hisz a második világháború alatt, még fiatal összekötő tisztként hosszú ideig tanulmányozhatta a szovjet kultúrát, gondoskodásmódot, és még az orosz nyelvet is tökéletesen elsajátította.

Hiába próbált hideg fejjel következtetéseket levonni, nem talált racionális magyarázatot a Delta Kettes NATO-felségvizeken való jelenlétére. Ha a szovjet hadvezetésnek az lett volna a célja, hogy szétlője az észak-amerikai városokat, fölösleges lett volna az SS-N-8-as, nagy hatótávolságú rakétákkal felszerelt mélytengeri cirkálót az Atlanti-óceánra küldeni, hiszen a hazai vizekből is ugyanúgy képes lett volna támadásra. Egyáltalán, miért tették kockára a legújabb, jórészt kipróbálatlan nukleáris fegyverüket?

Hagan olvasott feljebbvalója gondolataiban.

– Talán provokációról van szó, uram.

Pearson tagadóan rázta meg a fejét.

– Ugyan, kapitány. Erre a célra a jó öreg Novembereket használják, és főleg a sajtót akarják ijesztgetni, hiszen a Pentagon már régen nem veszi őket komolyan.

A parancsnokot valami egészen más aggasztotta: az, hogy a Delta Kettes ugyanott tűnt fel, ahol az Orion elsüllyedt. A szárnysegédjére nézett, és a tőle megszokott tömörséggel ennyit mondott. – Kapitány, azok a gazemberek odaát készülnek valamire.
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SARAH (Search And Rescue And Homing) olyan automatikus működésű rádióadó bója, mely 2182-es frekvenciájú folyamatos S.O.S. iránysáv jeleket bocsát ki. Mentőcsónakok, -tutajok és egyéb mentőfelszerelések nemzetközileg előírt tartozéka.

Sápadt, erőtlen napfény szűrődött a mentőcsónak belsejébe, amikor Sherwood felébredt. Képtelen volt megmozdulni. A gyilkos hideg, mely alattomosan szivárgott végtagjaiba, teljesen megbénította a testét, és már a belső szerveit is emészteni kezdte.

Semmit nem érzett, csak annyit, hogy a csónak mozdulatlan.

A kritikus pontot akkor éred el, amikor már nem fázol. Minden erejét összeszedve küzdött engedetlen érzékszerveivel addig, míg teljesen magához nem tért.

Julia arca továbbra is halottsápadt volt. Miután lekecmergett az élettelen testről, kezét a lány hamuszürke mellkasára tette, de nem tapasztalt mást, mint a tüdő leheletnyi emelkedését-süllyedését. Amikor felemelte Julia egyik szemhéját, a szürke, fénytelen írisz vádlón meredt rá. – Te vagy a gyilkosom! Engedted, hogy az idióta férfiéned miatt lezuhanjak. Te öltél meg!
Oaf felöltözött, és Julia mellé térdelt. – Meg fog halni – mondta színtelenül. – Nagy kár érte, mindig isteni volt vele az ágyban.

A norvég szavai felkorbácsolták Sherwoodban a düh hullámait. Gyilkos gondolatok kavarogtak a fejében, ahogy belenézett a mélyen ülő kék szemekbe. Oaf mindössze ennyit mondott: – Én csak megkeféltem, Sherwood, de te elejtetted.

Sherwood nem válaszolt. Alaposan bebugyolálta a lány testét, és felöltözött.

– Mennyit aludtunk?

– Három órát.

– Az ég szerelmére, Oaf – tört ki Sherwoodból a tehetetlenség kétségbeesett hangja –, valamit tennünk kell. Nem ülhetünk itt karba tett kézzel, míg Julia haldoklik.

Oaf megrándította a vállát. – Hideg van. A lánynak melegre lenne szüksége.

– Hát akkor gyújtsunk fel valamit! Mondjuk a hajóroncs egy darabját.

– Messzire sodródtunk az Oriontól, Sherwood. Itt már nem találsz semmiféle hajóroncsot.

– És a nap?

– Nincs nap.

Sherwood megindult a tetőnyílás cipzárja felé.

– Kiengeded a meleget – jegyezte meg Oaf szkeptikusan.

A geológus mégis kinyitotta a sátrat, és felállt.

Oafnak igaza volt. Tényleg nem sütött a nap. Vastag tejfehér köd ereszkedett rájuk, amely olyan tömör volt, hogy négy méterig is alig lehetett ellátni. A mézszínű víz mozdulatlan volt, és tükörsima.

A tenger mindig hullámzik.
– Mihez kezdünk, Oaf? – kérdezte Sherwood kétségbeesetten.

– Bekapcsoltam a SARAH-t – mondta a kis bójára mutatva, ami egy vékony zsinórral volt a csónak farához kötözve. – Mi, istenverte hülyék megfeledkeztünk róla. Talán valaki meghallja.

– Vajon milyen messze lehetünk az Oriontól?

– A vihar észak felé sodort bennünket, jó messzire – válaszolt Oaf.

– Egyszerűen nem értek semmit – gondolkodott hangosan Sherwood. – A víz jéghideg, sárga és mozdulatlan, a ködről nem is beszélve.

Oaf legyintett. – Az ember fizikai törvényekbe zárta a tengert. Törvényekbe, melyeket az újra meg újra megcáfol.

Hirtelen furcsa, sivító hang hasította ketté a párás levegőt. Mintha a horrorfilmek tengeri szörnyetege emelkedett volna fel az ismeretlen mélységekből, hogy léghajónyi tüdejét megtöltse.

– Mi a pokol volt ez? – kérdezte Sherwood. Úgy érezte, hogy minden szál haja égnek áll.

A hang megismétlődött. A velőtrázó hörgést ezúttal hangos, mély csobbanások is kísérték. A mentőcsónak először alig észrevehetően, majd egyre gyorsabban kezdett rázkódni az ismeretlen teremtmény csapkodásának hullámaitól.

Oaf bütykös lapátkezében már ott csillogott a félelmetes bálnavadásztőr.
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TAT 12 (Transatlantic Telephone Cable): Az Atlanti-óceán mélyén futó, Dél-Afrikát és az Egyesült Államokat összekötő négyezer csatornás telefonkábel.

A New York Times segédszerkesztője a telex nyomtatójában futó sorokat bámulta.

…A SŰRŰ KÖD MÉG MINDIG LEHETETLENNÉ TESZI, HOGY A SPRINGBOK CIRKÁLÓ HELIKOPTEREI RÉSZT VEGYENEK AZ ORION-KATASZTRÓFA TÚLÉLŐINEK FELKUTATÁSÁBAN. A DÉL-AFRIKAI METEOROLÓGUS SZAKÉRTŐK ÉRTETLENÜL ÁLLNAK A KÜLÖNÖS KÖDJELENSÉG ELŐTT, MELY MOSTANRA 10000, ISMÉTLEM, TÍZEZER NÉGYZETMÉRFÖLDNYI VÍZFELSZÍNT BORÍT HOMÁLYBA A KATASZTRÓFA HELYSZÍNÉVEL EGYÜTT. A PREMIERE TODAY AZ ORION ELVESZTÉSÉT A LEGNAGYOBB CIVIL TENGERI KATASZTRÓFÁNAK TARTJA A TITANIC ÓTA. A SZÓVIVŐ ARRÓL IS…

A nyomtató a mondat közepén megállt.

Ugyanebben a pillanatban minden Dél-Afrikába futó telefonbeszélgetés megszakadt.

Tíz perccel később elnémultak a távíróvonalak is.

Fokvárosban és New Yorkban híradástechnikai mérnökök százai keresték lázasan a meghibásodás okát, és kétórás megfeszített munka után bejelentették, hogy kábelszakadás történt a három mérföld mély dél-afrikai medencében.

Pontosan ott, ahol az Orion hullámsírba veszett.
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– Pofa be, Sherwood! – pisszegett az óriás norvég. – Fogd be a szád, különben nem hallok semmit!

A geológus elhallgatott. Bántotta Oaf ellentmondást nem tűrő hangja. A norvég most már síri csendben figyelte a köd mélyéből előtörő, egyre tompuló zajokat. Hirtelen azonban káromkodásban tört ki, majd miután tőrét a hüvelyébe dugta, az evezőkre mutatott.

– Gyerünk, Sherwood! Evezni!

A geológus boldogan nyúlt a lapátokért, és megújult erővel kezdte húzni a vizet. Örült, hogy végre eltűnhetnek erről a rémregénybe illő helyről. A csónak egy helyben forgott.

– Mit csinálsz, te marha? Arra megyünk! – mutatott Oaf a hang irányába.

Sherwood megkövülten bámult a norvégra: – Megőrültél?

De Oaf nem figyelt rá, őrülten evezni kezdett, de a csónak tovább pörgött a saját tengelye körül.

– Gyerünk, te lusta disznó! Evezz! – Hirtelen megragadta Sherwood vállát, és az evezőt ütésre emelte. – Evezz, különben agyonverlek!

A rémült geológus nem tehetett mást, engedelmeskedett.

A hang egyre erősebben szólt.

Egypercnyi megfeszített evezés után Oaf intett Sherwoodnak, hogy óvatosan emelje be a lapátot a csónakba. A norvég felállt, és fejét jobbra-balra forgatva hallgatózni kezdett.

– Milyen messze van? – kérdezte a geológus.

– A köd néha csalóka – válaszolta Oaf. – De azt hiszem, valahol itt lesz a közelben. Evezzünk tovább!

Sherwood ezúttal szó nélkül tette, amit az óriás parancsolt, és közben futó pillantást vetett Juliára. A falfehér arc hamuszürkévé változott. Ezúttal biztos volt benne, hogy a lány már nincs az élők sorában.

A hang már csak húszyardnyira lehetett, amikor éles sipítás töltötte meg a levegőt, majd meleg vízcseppek csapódtak az egyre jobban hullámzó vízre és a két férfi arcába. De Sherwoodot már nem érdekelte, hogy mi történik vele. Evezett, mint egy gép.

Óriási csobbanás hallatszott. Egy másodperccel később a csónak kis híján belefordult a dühöngő víz őrült forgatagába.

Sherwood Julia testére zuhant. Oaf ordibálni kezdett. – Vissza! Gyorsan! Evezz hátrafelé!

Ekkor látta meg Sherwood a ködben gyermekkori rémálmainak kétfejű szörnyetegét, mely egy másodpercig a magasságban lebegett, majd lassan megindult lefelé. A geológus legszívesebben behunyta volna a szemét félelmében, de a tudományos ösztön felülkerekedett benne: azonnal felmérte, hogy a két fej fesztávolsága legalább tizenhat láb lehet. Hiába üvöltözött Oaf, Sherwoodot annyira lenyűgözte a látvány, hogy azt sem hallotta volna, ha ágyút sütögetnek a füle mellett.

A vad sípolás újra felhangzott. A két fej újra a magasba lendült, majd a vízbe zuhant, és a geológusnak keményen kellett küzdenie, hogy az óriási hullámzás nehogy kilökje a csónakból. Most már tudta, hogy mi volt a jelenés.

Egy óriási kékbálna kettős farkuszonya.

– Sherwood! – kiáltotta Oaf. – Oda kell mennünk az oldalához!

– De hát miért? – ordított vissza Sherwood.

A norvég válasz helyett az oldalsó uszonyhoz tolta a csónakot. Sherwood – annak ellenére, hogy tisztában volt azzal, hogy Oaf rendkívül tapasztalt bálnavadász – nem értette, hogy miért kockáztatják fölöslegesen az életüket, amely a bálna nélkül is veszélyben forgott.

– Nemsokára kimúlik a szegény pára – mondta Oaf.

– Honnan tudod ilyen biztosan?

– Fennakadt az aljzaton. A saját súlya nyomja össze, így lélegezni sem tud.

– Azt akarod mondani, hogy sekély vízben vagyunk? – kérdezte Sherwood hüledezve.

Oaf a felfordult hajóra emlékeztető alakzatra mutatott. – Testének nagy része a felszín fölött van. Látod? Normális esetben képtelen lenne ennyire kiemelkedni a vízből.

Meleg, átható bűz áramlott ki az állat légzőnyílásán. Sherwoodnak felkavarodott a gyomra.

– Hogy a pokolba kerülhettünk sekély vízbe?

Oaf vállat vont. – Te vagy a tudós, nem én – válaszolta, s közben a tetőtartó vázat vizsgálgatta. Egy mozdulattal rántotta ki az alumíniumcsövet a helyéből, és hajlítgatni próbálta.

A csónak már a bálna lehetetlenül apró szeménél ringatózott. A norvég egyik kezével az állat oldalára támaszkodott, a másik kezével megragadta a szigonnyá előléptetett csövet, és egy gyors mozdulattal a bálna szemébe döfte, majd teljes súlyát latba vetve tövig az állat fejébe nyomta.

Néhány másodpercig semmi sem történt. Aztán a farkuszony hirtelen a magasba lendült, majd méltóságteljes lassúsággal ereszkedett a vízbe. Szinte nem is vert hullámot.

– Kiszenvedett – mondta Oaf, majd felkapaszkodott a tengeri óriás hátára, elővette a bálnavadásztőrt, és hozzáfogott a vastag zsírréteg felhasításához.

– Biztos vagy benne, hogy mindet meg bírod enni, Oaf?

– Kötözd a csónak orrát a szigony végéhez – morgott a norvég –, aztán hozd fel a lányt! Siess!

– Az isten szerelmére, miért?

Oaf nem pazarolta az időt a válaszra. Mélyen belenyomta a kését a tetem testébe. Sherwood, miután kikötötte a mentőtutajt, gyengéden megragadta a lányt, és megpróbálta kiemelni a csónakból, de a takaró minduntalan lecsúszott róla.

– Nem kell a takaró – mondta Oaf. Az egyik véres kezével Julia hóna alá nyúlt, és egyetlen mozdulattal felhúzta maga mellé.

– Hozd az evezőket és egy mentőmellényt – utasította Sherwoodot.

Miután a geológus feladogatta őket, a norvég lenyújtotta óriási kezét. – Szükségem van rád idefenn mondta.

Sherwood megragadta a kezet, és felkapaszkodott.

Oaf visszatért a munkájához. Egy négyzetméternyi felületet próbált a bálna testéből kihasítani.

– Fogd meg és húzd! – mondta a norvég.

A két férfinak sikerült végül is feltépni az óriási zsírszövetdarabot. Amikor Sherwood megérezte ujjaival a belső rétegekből áradó kellemes meleget, hirtelen megértette, hogy mit tervez nagyra nőtt társa. A tőr ismét lecsapott, erős, bűzös gőzfelhőket szabadítva ki az állati tetemből. A hosszú nyílást ezután megpróbálták az evezővel szétfeszíteni.

Oaf nagy levegőt vett, és kését maga előtt tartva egészen a válláig belebújt a lékbe. Egy mély, fortyogó hang hallatszott belülről, majd a férfi kimászott a nyílásból. Felsőtestét teljesen elborította az állat elvágott artériájából kiömlő vér, mely hamarosan elárasztotta a tátongó sebet.

A norvég megtörölte az arcát, és a mentőmellényre mutatott.

– Tekerd a lány melle köré, nehogy túl mélyre csússzon! – Sherwood odaerősítette a mellényt a lány mellkasára, majd a norvég segítségével leengedte a testet a forró, gőzölgő vérfürdőbe, egészen a nyakáig, majd kivette a támasztéknak használt lapátot, így az összezáródó nyílás megakadályozta, hogy Julia tovább merüljön.

– Sok éve történt – kezdte Oaf, miközben véres haját öblögette a jeges tengervízzel –, hogy az egyik barátunk sétálni próbált a jégen, de az beszakadt alatta. Éppen olyan félholt volt, mire kihalásztuk, mint a lány. Nem lévén a közelben semmiféle ház vagy település, „lőttünk” egy bálnát, kinyitottuk a belsejét, és beleraktuk a férfit – vigyorgott a norvég. – Két órával később páciensünk talpra állt, de úgy bűzlött, hogy hetekig messzire elkerültük.

Sherwood leült Oaf mellé. Még csak most vette észre, hogy mennyire fáradt.

– Neked kellett volna vezetni a Rosenthal túlélési tanfolyamot, Oaf.

A norvég óriási tenyerével a vízre csapott. – Fogadni mernék, hogy azok a londoni vén szatyrok soha nem lépték át a városhatárt!

A geológus a lány békés arcát figyelte. – Mit gondolsz, életben marad?

– Egy órán belül kiderül. De az is lehet, hogy hamarabb.

Oafnak igaza lett.

Fél óra múlva Juliának visszatért a természetes arcszíne, ötven perccel azután pedig, hogy belerakták a bálnába, kinyitotta a szemét. Az álla alá csúszott mentőmellény miatt csak az eget látta, és bárhogy is törte a fejét, nem tudott rájönni, hogy hol van, és mit csinál. Sherwood vette először észre, hogy a lány magához tért.

– Hello, Sherwood. Hol vagyok?

A geológus rábámult. – Oaf! – kiáltotta boldogan. – Él!

A norvég átugrott a bálna hátára. Julia mellé térdelt, megcsókolta, és óriási karjaival átölelte a lány fejét. Sherwood tapintatosan elfordult, és lassan visszamászott a csónakba. Egy furcsa, eddig idegen érzés árasztotta el a belsejét – a féltékenység. Gondolataiba mélyedve, meglehetősen szomorúan üldögélt, amikor tekintete a korábban szigonynak használt alumíniumcsőre tévedt. A kezébe vette, és lenyúlt vele a tengerbe. Legnagyobb meglepetésére a cső megakadt a mederben, mielőtt a jeges víz a válláig ért volna. Egy pillanat alatt megfeledkezett a féltékenységről, és tűnődni kezdett a furcsa jelenségen. Egy hirtelen jött sugallattól vezérelve újra lenyomta az üreges szerszámot, és alaposan megforgatta, hiszen a talaj anyaga sok mindenre magyarázatot adhat.

A távolban egy helikopter motorjának zúgása hangzott fel. Oaf azonnal felugrott, és kezébe véve az élénk narancssárga színű evezőlapátokat, integetni kezdett.

Sherwood felnézett. Az oszladozó ködben egy WASP helikopter körvonalai kezdtek kirajzolódni. A Királyi Haditengerészet jelzésével ellátott gép lassan ereszkedni kezdett az ujjongó hajótöröttek felé.

Már kb. kétszáz méterre járhattak a bálnatetemtől, amikor Sherwoodnak eszébe jutott az alumíniumcső, amit korábban az aljzatba szúrt. A lélegzete is elakadt, amikor meglátta a piszkosfehér, gyorsan olvadó anyagot. Jó néhány másodpercnek kellett eltelnie ahhoz, hogy a geológus magában is meg merje fogalmazni, hogy a „talajminta”, amit a kezében tart, nem más, mint… JÉG!

17.

Az ITN híradó bemondója gyászosan komor arckifejezéssel rakta le a telefonkagylót.

– Most kaptuk a hírt – fordult a kamerák és azokon keresztül az Egyesült Királyság tizenötmilliós lakossága felé –, hogy az Orion-katasztrófa három további túlélőjét sikerült a Dél-afrikai Haditengerészet kutató és mentőakciójában részt vevő brit Snow Tiger fregatt egyik helikopterének megtalálnia…

Howe admirális üresen bámult a képernyőre. Whitehalli hivatalában eltöltött hosszú és fárasztó napja után már alig tudta felfogni a bemondó személytelen hangú szavainak értelmét.

– …a három túlélő – a dél-londoni tengerbiológus, Miss Julia Hammond, Glyn Sherwood geológus Kingston-upon-Thamesből és Oaf Johansen norvég gépészmérnök – éppen hazatérőben volt a Rosenthal tröszt által szervezett hároméves antarktiszi kutatóexpedícióról, amikor a tragédia megtörtént.

A Rosenthal név említésére az admirális felkapta a fejét, és figyelni kezdett.

– Dél-afrikai oceanográfus szakértők véleménye szerint a katasztrófát előidéző, feltételezhetően több ezer méter magasságú zátony kialakulása és a víz rendkívül alacsony – mindössze +1 °C – hőmérséklete között szoros összefüggés lehet.

Az öreg tengerész döbbenettől megkövültén ült tévékészüléke előtt.

– Nem, az lehetetlen, hiszen hét hónap telt el azóta – gondolkodott hangosan.

Aztán eszébe jutott, hogy mennyi jég tűnt el. Remegő kézzel tárcsázta Abbott hadnagy számát.

– További híreink…

De Howe admirálist már nem érdekelték a további hírek.

18.

George Fielding több éve visszavonult bankelnök a Springbok gyengélkedőjében ült. Normális körülmények között szinte mindig a nyugodtság légköre vette körül, és akik ismerték, tudták róla, hogy gyakorlatilag lehetetlen kihozni a sodrából. A vele szemben helyet foglaló dél-afrikai tengerésztiszt értetlensége azonban kezdte felemészteni végtelen türelmét.

– Nézze! – szögezte le Fielding. – Kezdjük az egészet elölről. Kevéssel éjfél után felmentem a sétafedélzetre friss levegőt szívni. Mivel le volt zárva az utasok számára, át kellett lépnem a korláton.

– Nem volt odafent hideg, uram?

– Majd megfagytam – mondta a volt bankár. – De legalább felfrissültem egy kicsit.

– És ekkor, pontosan fél egykor látta meg azt a fehér sávot a vízben.

– Torpedó volt – javította ki Fielding. A tiszt felsóhajtott. – Pontosan azelőtt pillantottam meg, hogy a hajó süllyedni kezdett – fejezte be mondanivalóját a szemtanú.

– Uram – mondta a tiszt. – Szeretném, ha még egyszer alaposan átgondolna mindent. Abszolút biztos benne, hogy amit látott, az torpedó volt?

– Igen – felelte Fielding habozás nélkül. Úgy látszik, a fejébe vette, hogy torpedót látott, és esze ágában sem volt, hogy megváltoztassa a véleményét. Pedig a fehér valami, ami csak másodpercekre villant meg a felszínen, egészen szokatlan látvány lehetett. Az öregúr bizonyára olvashatott valahol a modern hadászati eszközökről. A Time magazinban például éppen most jelent meg egy cikk a hőkövető torpedókról. Mindenesetre ez pontosan elég volt Fieldingnek, hogy szakértőnek tekintse magát.

– Nem látott véletlenül buborékokat a… hm… torpedó nyomában?

A bankár dühösen meredt a tisztre. – A pokolba is, nem! Már legalább húsz éve nem alkalmaznak sűrített levegőt a torpedók meghajtására.

A tiszt meglepetten nézett Fieldingre.

– Pontosan tudom, hogy néz ki egy ilyen rakéta – makacskodott tovább az öreg. – Maga még talán játékmacija orrát csavargatta, amikor én már a Nevada hadihajó legénysége között szolgáltam a hazát Pearl Harbornál!

A tengerésztiszt most először esett igazán kétségbe. Mindennél fontosabb volt, hogy meggyőzze a szemtanút arról, hogy tévedett, hiszen húsz órán belül a Springbok befut Simonstown kikötőjébe, ahol már nyüzsögnek a szenzációhajhász firkászok.

– Figyeljen rám, Mr. Fielding. Biztos, hogy téved. Miért akarta volna bárki is kilőni az Oriont?

– Nem tudom. De higgye el, láttam azt az átkozott bádoghalat! – erősködött a volt bankár. – Különben mivel magyarázza azt, hogy a hajó elsüllyedése után legalább egytucatnyi féldöglött bálna jött a felszínre, és úgy vergődtek kínjukban, hogy sorba borogatták a vízbe a mentőcsónakokat?

A tiszt megadta magát.

Egy órával később, amikor a Springbok tiszti étkezdéjében a jelentését írta, odament hozzá a kapitány, és fáradtan rogyott az asztalához.

– Éppen most hallgattam ki azt a japán ruhagyárost. Soha nem fogja kitalálni, hogy milyen őrült elképzelése van a katasztrófáról – mondta a kapitány.

– Csak nem az, hogy az Oriont megtorpedózták? – kérdezte a tiszt.

A kapitány szóhoz sem jutott a meglepetéstől.

– A magáé is ugyanezt mondta?

A fiatal tengerész szomorúan bólintott.

19.

A simonstowni konferenciateremben újságírók népes hada várta, hogy megkezdődjön a sajtótájékoztató. Pár perccel később végre belépett a haditengerészet, szóvivője, és a számára felállított emelvényhez sietett.

Egyoldalnyi gépelt papírt tartott a kezében, és mozdulatlanul állt néhány másodpercig, hogy az operatőrök beállíthassák a kameráikat. A terem elcsendesedett, és az egyenruhás férfi beszélni kezdett.

– Ma reggel, tíz órakor az egyesült alakulatok parancsnoksága úgy döntött, hogy a sajnálatos Orion katasztrófa túlélőinek felkutatására szervezett mentőexpedíciót további hetvenkét órával meghosszabbítja. Eddig huszonhárom embert sikerült kimenteni. Közülük húszan a Springbok, hárman a brit Snow Tiger fregatton tartózkodnak. Mindkét cirkáló kitűnő kórházi felszereltséggel rendelkezik, így a túlélők a kutatások befejezéséig a fedélzeten maradnak.

Felháborodottság moraja tört fel az újságírók sorai közül.

– Ez azt jelenti, hogy három napig nem találkozhatunk velük? – kérdezte egy kanadai.

– Igen – válaszolt a sajtószóvivő.

– Talán bérelhetnénk helikoptereket, és leszállhatnánk a Springbok vagy a Snow Tiger fedélzetére – szólt egy kétségbeesett hang.

A szóvivő arcán kárörvendő mosoly terült szét.

– Attól tartok, hölgyeim és uraim, hogy ez lehetetlen. A leszállóhelyek így is túl vannak terhelve. Még az eltűnt utasok felkutatását végző saját helikopterek fogadását is nagyon nehezen tudják megoldani.

A válasz túlzottan is „előre kidolgozottnak” tűnt. Az újságírók pedig mindig gyanút fognak, ha megpróbálják őket lerázni.

Ralph Kroll, a CBS tévétársaság kiküldött tudósítója emelkedett szólásra.

– Miféle kutatásról beszél, Mr. Stevansson?

A szóvivő meglepetten nézett fel. – Nem értem a kérdését, Mr. Kroll.

A kamerák az újságíró felé fordultak.

– Bocsásson meg, Mr. Stevansson – kezdte Kroll harmincéves tapasztalatát latba vetve, hogy áldozatát keresztre feszítse –, de az volt a benyomásom, hogy gyakorlatilag semmiféle kutatás nem történt. Úgy tudom, hogy a mentőhelikopterek mindössze a csónakok SARAH-bójáinak jelzései után repülnek.

A szóvivő hosszú csendbe burkolózott. – A vízben is lehetnek emberek – mutatott rá végül.

Kroll bólintott. – Kihűlt tetemek. Mint annak a hétszáz szerencsétlen hajótöröttnek a holtteste, akiket már megtaláltak.

Stevansson mosolygott. – Azt sem szabad elfelejtenünk, hogy olyan mentőcsónak is lehet, melyben az utasok nem kapcsolták be a vészjelzőt, mert talán fogalmuk sem volt róla, hogy mi is az.

– Igen, ez ésszerűnek tűnik – ismerte el Kroll. – Főleg, hogy a használati utasítás nyolc nyelven, többek között japánul és kínaiul is fel van festve a csónak oldalára.

– Nem kockáztathatunk egyetlen emberi életet sem – mondta a szóvivő gépiesen.

Kroll írt valamit a jegyzetfüzetébe, aztán meglehetősen zavart arckifejezéssel nézett fel.

– Van-e valamilyen kapcsolat az Orion elvesztése és a NATO főparancsnokának simonstowni tartózkodása között?

Feszült, néma csend ereszkedett a konferenciateremre.

– Erről nincs információm – mondta a sajtószóvivő, és idegesen az órájára pillantott.

Kroll ártatlan szeme tágra nyílt.

– Akkor, ha megengedi, felvilágosítom. A főparancsnok Hustlerét saját szememmel láttam a simonstowni katonai repülőtéren. Az pedig köztudott, hogy Pearson admirális mindig maga vezeti a gépét. Következésképpen ahol a Hustler megjelenik, ott a parancsnok is a közelben van. Talán el tudná mondani, Mr. Stevansson, hogy mit keres itt a NATO legmagasabb rangú tisztje? Ezzel megkímélné a jelenlevő hölgyeket és urakat a fölösleges találgatásoktól.

– Nincs információm – ismételte gépiesen a szóvivő.

Az álmos kék szeme még mindig rászegeződött.

– Én azt hiszem, hogy a repülőgépével nemrégiben eltűnt kollégám érdekli annyira.

– Sajnálom. Nincs hozzáfűznivalóm.

– Kommentálná azt a híresztelést, mely szerint a Dél-afrikai Haditengerészet helikoptere egy lezuhant Cessna Skymasterre és mellette egy holttestre bukkant a nyílt tengeren? Egy halottra, aki filmfelvevőt szorongatott a kezében.

– Nincs információm – felelte a szóvivő.

A teremben nem hitt neki senki.

20.

Egy turistacsoport figyelte az őrségváltást a Buckingham-palota díszes kerítése mögött.

Abbott rálépett a gázpedálra, és gyorsan maga mögött hagyott egy utasokat szállító távolsági buszt. Howe admirális gondolataiba mélyedve ült a hátsó ülésen. Alig figyelt a hadnagy mondataira.

– Állandóan az a hét hónap jár az eszemben, ami az Asteria eltűnése és az Orion elsüllyedése között telt el – mondta Abbott. – Egyszerűen nem hiszem el, hogy a tengerbe süllyedt jég okozta volna a katasztrófát.

– Maga is hallotta a szakértői véleményeket – morogta Howe.

– A szakértők feltételezéseit, uram – javította ki parancsnokát a hadnagy.

A két férfi elhallgatott. Abbott az autóra koncentrált. A kínos csendet az admirális törte meg.

– Még az a szerencse, hogy a három Rosenthal túlélőt a mi hajónk vette fel.

Abbott egy pillanatra hátrafordult. – Mit számít az, hogy melyik hajón vannak, uram? Semmit sem tudnak a titkos támaszpontról.

– Ez igaz. Ennek ellenére nem szeretném, ha ki lennének téve a sajtó és a közvélemény zaklatásának.

– A túlélők egyike sem látott semmi szokatlant, uram.

– Ne feledje, James, hogy még csak a Springbokon tartózkodó túlélőket kérdezték ki. A mi három emberünk szakképzett megfigyelő, és ráadásul egyikőjük, a lány, igen tapasztalt oceanográfus. Nem akarom, hogy beszéljenek a sajtónak.

– Hogyan akarja őket elhallgattatni, uram?

– Még nem tudom. Mindenesetre rendkívül körültekintően kell megszerveznünk a hazaszállításukat, James.

– És a sajtót hogyan fogjuk távol tartani?

Howe gondolkodott egy percig.

– Majd kitalálunk valamit, James.

21.

Pearson admirális és szárnysegédje azonnal felismerték a holttestben a CBS eltűnt operatőrét, miután lehúzták a fekete műanyag zsák cipzárját.

– Igen, ismerem őt – mondta Pearson. – Látásból ismerek minden operatőrt és tudósítót. De merem remélni, hogy nem ezért rángatott ide, Mr. Differing.

– Nem, admirális. – A dél-afrikai védelmi miniszter előzékenyen megvárta, hogy a tengerészet orvosa elmenjen. – Amikor rátaláltunk a fickóra, már jó ideje halott volt. De annyira szorongatta a kameráját, hogy a boncoló orvosoknak két ujját kellett eltörniük, hogy elvegyék tőle. Most már tudjuk, hogy miért halt meg. Bár a film nagy része megrongálódott, négyméternyi felvétel megmaradt belőle. Azt hiszem, hogy ezért talán érdemes volt iderepülnie.

A dél-afrikai miniszter gyorsan beszélt, miközben látogatóit az ajtóhoz kísérte. – Kérem, fáradjanak az előadóterembe!

– Te gangeszi szent tehén! – mormogta Pearson a sötétben.

– Ugyanezt éreztem én is, amikor megláttam a felvételt – mondta Differing.

Egy tizennyolcezer tonnás Delta Kettes volt a képernyőn, annyira életszerűen, hogy Pearson szinte érezte a tenger kavargását, ahogy az óriási tengeralattjáró át- meg átvetette masszív testét a sárga hullámokon.

A kép már a karcsú tornyot mutatta, és lassan közelített a két egyenruhás férfira, akik a parancsnoki hídon álltak. Egyikőjük egy csőszerű tárgyat tartott a közeledő kamera felé.

– Egy szovjet Grál típusú kézi légelhárító rakéta magyarázta Differing. – Nézzék figyelmesen!

Éles villanás csapott ki a toronyból. Differing lelassította a vetítőt. Ceruzavékony, világító lövedék közeledett a kamera felé. A filmnek vége szakadt.

Differing felkapcsolta a lámpákat.

– Mi a fenének nem merültek le, mielőtt odaért volna a repülőgép? – törte meg a csendet Pearson. – Kiváló horizont feletti radarberendezéseik vannak.

– A magyarázat egyszerű, admirális – mondta Differing. – Véleményünk szerint a Delta Kettes több ezer méternyi hajókötelet vontatott, egy kábelvágó berendezéssel a végén.

Pearson szivarra gyújtott. – És ennek a feladatnak az elvégzésére a legmodernebb és legnagyobb tengeralattjárójukat vetették be?

– Miért ne? Egy hatezer méter hosszú hajókötél meglehetősen nagy helyet foglal el.

– Kár, hogy a filmrészlet nem mutatja a mélytengeri hajó farát – mondta Pearson.

– Nézze, admirális. Ha úgy kívánja, a saját szakértői gárdája rendelkezésére bocsáthatjuk az eredeti kópiát. De higgye el, ők sem fognak mást mondani, mint hogy a filmet erősen megrongálta a sós tengervíz. Az egyetlen tisztázatlan dolog, hogy miért sárga a víz színe a felvételen, ami biztosan nem a rongálódás következménye.

Pearson gondolkodott pár percig, majd megkérdezte. – Minden Orion-túlélőt kikérdeztek?

– Három tudós kivételével, akik jelenleg a Snow Tiger fedélzetén tartózkodnak. De holnapra ők is Simonstownban lesznek.

– Minden Orion-túlélővel beszélni akarok, mielőtt olyan kitűnő teóriákat gyártanék, mint maga – mondta Pearson ironikusan.

Differing lelkesedése egy pillanat alatt semmivé foszlott. – A szemtanúkat a két legmegbízhatóbb emberünk hallgatta ki. Az egyikőjük az ön honfitársa, aki torpedószakértő is mellesleg. Azok a hajótöröttek, akik nem látták a torpedókat, mind arról beszélnek, hogy döglődő bálnák vergődtek a felszínen, és felborogatták a mentőcsónakokat. Mindebből egyetlen dolog következik: a robbanás az óceánjáró testén kívül történt.

– És mi a véleménye a jeges vízről? Van erre is valamilyen logikus magyarázata, Mr. Differing?

A miniszter vállat vont. – A furcsa körülmények, admirális…

Pearson nagyot szívott a szivarján, és óvatosan megkérdezte.

– Tegyük fel, hogy az oroszok süllyesztették el az Oriont. De vajon miért tettek volna ilyen esztelenséget?

– A legutóbbi háború az Athenia elsüllyesztése apropóján robbant ki – kezdte Differing. Egy pillanatra elhallgatott, majd szenvtelen hangon folytatta: – Lehet, hogy a történelem ezúttal is megismétli önmagát.

22.

Rövid, tagolatlan szöveg érkezett a brit fregatt biztonsági telexvonalán.

KIRÁLYI HADITENGERÉSZETI FŐPARANCSNOKSÁG, LONDON – LEYSDOWN PARANCSNOK, SNOW TIGER. GRATULÁLUNK A ROSENTHAL-SZEMÉLYZET SIKERES KIMENTÉSÉHEZ. A HAJÓTÖRÖTTEK NEM ÉRINTKEZHETNEK SEM A SAJTÓ KÉPVISELŐIVEL, SEM KÜLSŐ CIVIL SZEMÉLLYEL. NE TÉRJEN VISSZA SIMONSTOWNBA. JAMES ABBOTT HADNAGY ÚTON VAN A TOVÁBBI UTASÍTÁSOKKAL.

23.

– Jég?? – kiáltott fel Julia. Legszívesebben nevetett volna, de Sherwood arcára pillantva megértette, hogy a férfi nem tréfál. – Biztos vagy benne?

– Ugyan, Julia. Pontosan tudom, hogy néz ki a jég.

– Még egy alumíniumcsőben is? – kérdezte komoly arccal a lány.

Sherwood nem válaszolt. Julia nem akarta megbántani a férfit. Tisztában volt vele, hogy mint minden tudós, Sherwood sem tett állításokat mindaddig, míg meg nem győződött a tényekről. Kibámult az ablakon, és a fregatt táncoló árnyékát figyelte a habosan fodrozódó hullámokon. Bocsánatot kért, de a geológus félbeszakította.

– Én szeretnék bocsánatot kérni tőled – mondta.

– Miért?

– Mert… mert hagytam, hogy leess. Gyerekes volt tőlem, hogy nem engedtelek egyedül mászni.

Julia csengő kacagásban tört ki. – Ugyan már, felejtsd el! Sok férfi „ejtett” már azelőtt is. És nem hiszem, hogy ez volt az utolsó eset. Szerencsére túléltem, és ez a lényeg. A hajóorvos azt mondta, hogy olyan erős a szervezetem, mint egy lónak.

Sherwood felnevetett.

– Mint legalább hat lónak.

Julia gondolatai már máshol jártak. A napot nézte.

– Említetted másnak is a különös talajmintát? – kérdezte.

– Dehogyis. Nem.

A lány Sherwood felé fordult: – Miért nem?

– Gondolod, hogy bárki is elhinné?

– Akkor miért mondtad el nekem?

– Úgy gondoltam, hogy te talán tudsz valami logikus magyarázatot adni.

Julia ismét a napra pillantott.

– Ki tudja, talán az Orion hűtőberendezéséből szabadult ki a jég. Várjunk csak egy percet! Hát persze! A jégmintáid. Hány tonnányit is hoztunk magunkkal?

– Igen, de…

– Itt a rejtély kulcsa. Az elsüllyedt roncs néhány darabja a jégtábláiddal együtt a csónakkal sodródott, és amikor leszúrtad azt az átkozott alumíniumcsövet, pont eltaláltál egyet. Pofonegyszerű. Mondd szépen: köszönöm.

– Igen. Ez valószínűnek tűnik – adta meg magát Sherwood.

– Hálás lehetsz, hogy végre megnyugtattalak – vigyorgott Julia.

– Jó, jó. De miért volt a víz jéghideg és sárga?

– Ide figyelj, Sherwood! – emelte fel hangját a türelmét vesztett lány. – Igazi rejtélyt akarsz? Hát jó, megkapod. Azt mondd meg nekem, hogy valaha győzedelmes haditengerészetünk eme csökevénye miért fordul minden harminc percben néhány fokot egy irányba? Vagyis miért körözünk órák óta egy helyben?

Sherwood zavartan nézett az égre. A nap, mely alig egy perce még ott ragyogott az ablak közepén, eltűnt.

24.

NORAD (North American Air Defence Command) Észak-amerikai Légvédelmi Főparancsnokság. Az Északi-sarkról jövő esetleges támadás elhárítására létrehozott egyesült amerikai-kanadai katonai szervezet.

Brandon Pearson admirális dühöngött. És Hagan kapitány volt az, akinek mindezt el kellett viselnie. Gyakorlatilag még nem volt rá precedens, hogy egy tagállam minden előzetes figyelmeztetés nélkül „sürgős nemzeti ügy” címén kivonja hajóját a NATO fennhatósága alól.

– Továbbra sincs magyarázat?

– Nincs, uram.

– Értesítette Northwoodot, hogy beszélni akarok a Snow Tigerre mentett három túlélővel?

– Igen, uram. De azt a választ kaptuk, hogy nagyon sajnálják, de az említett fregatt pillanatnyilag nem térhet vissza Dél-Afrikába.

Pearson felhördült. – Azonnal készítsenek elő egy helikoptert! Magam megyek a Snow Tigerre.
Hagan habozott. – Mielőtt megtenné, uram, azt hiszem, el kellene olvasnia ezt a most érkezett üzenetet. – Egy borítékot tartott a kezében. – A küldönc jelentette, hogy tíz, dél-atlanti-óceáni tengeralattjáró-érzékelő bójánk felmondta a szolgálatot. A Johnson-központ azt tanácsolja, hogy a helyreállításukig használjuk a NORAD 707-es mágneses anomáliadetektorát.

Pearsont szemmel láthatóan megdöbbentette a hír. Tíz bója?

Hagan bólintott. – Megértem az érzéseit, uram. Az a szovjet tengeralattjáró ezek szerint nemcsak a telefonkábelt akarta szétvágni.

Az admirális gondolataiba mélyedt. A szovjetek készülnek valamire. Valami különösen nagy disznóságra. Tíz bója. Ez azt jelenti, hogy a NATO első dél-atlanti védvonalában akkora rés tátong, hogy az egész Fekete-tengeri Flotta észrevétlenül áthajózhat rajta. Pearson parancsokat kezdett tüzelni.

– Azonnal indulok a Johnson-központba. Értesítse őket, hogy mire odaérek, helyezzék készültségbe a védelmi parancsnokság hadművelet-irányító központját, és tegyenek szabaddá minden kommunikációs műholdcsatornát Washington, Norfolk, Mons és Northwood felé. A katonai kémholdak pedig küldjenek folyamatos jelentést a szovjet hadihajók és tengeralattjárók helyzetéről. Hagan, miután ezt elintézte, azonnal helikopterre ül, és kihallgatja a Snow Tigeren a túlélőket. Lelépni!

A fiatal szárnysegéd tisztelgett, és távozott.

Már a folyosón járt, mire össze tudta szedni kavargó gondolatait. Az admirális, igaz, hangzatos állításokba és parancsokba burkolva, de riadókészültséget rendelt el.

Azonosítatlan célzatú harmadfokú riadókészültséget.

De mégis riadókészültség volt. És azt mindig komolyan kell venni.

25.

LOPAKODÁS: A mélytengeri passzív hangdetektorok kiiktatására alkalmazott haladási módszer, mely során a lemerült tengeralattjáró minimálisra csökkenti kiszűrődő fedélzeti és gépzaj szintjét.

A tengeralattjárón teljes csend honolt. A hajtómű kivételével gyakorlatilag minden berendezést kikapcsoltak a lopakodás időtartamára. A legénység – a fedélzeti mozgáskorlátozás miatt – éppen egy mozifilmet nézett a társalgóban, amikor a Podornij, háromszáz méterrel a vízszint alatt, óriási sziklafalnak ütközött.

A tizennyolcezer tonnányi tehetetlenségi erő úgy hasította szét a hajótestet, mint egy szardíniásdobozt, s a beáramló özönvíz pillanatok alatt kiűzött a fedélzetről minden emberi életet.

Igor Lecsinszkij kapitány kétségbeesetten próbált rádió-összeköttetést teremteni Szevasztopollal, de a monumentális gépezetet megállásra kényszerítő erőhatás a tengeralattjáró falához lökte. A robbanás, mely három másodperc alatt söpört végig a hatalmas acéltesten, már csak élettelen porhüvelyét találta a vezérlőterem összeroncsolódott padlóján.

A harmonikaszerűen összenyomódott Podornij teteme még egyszer nekiverődött a gyilkos hegyoldalnak, majd némán, időtlenül indult utolsó útjára, hogy az Angola-medence feneketlen mélyén végre Örök nyugalomra térhessen.

Sírját a katasztrófa nyomán felszínre bukkanó hófehér fejfák ezrei jelezték, melyek hosszan, kecsesen lejtették kavargó táncukat.

Aztán, évezredes jégkristály börtönüket szétfeszítve, lassan beleolvadtak a végtelen hullámokba.

26.

A Snow Tiger éppen félóránként szokásos néhány fokos fordulatát tette, amikor Julia alakja feltűnt a fedélzeten. A lány odasietett a kellemesen meleg délutáni napon sütkérező társaihoz, és a két férfi közötti üres széken helyezte kényelembe magát.

– Beszéltél a kapitánnyal? – kérdezte Sherwood kíváncsian.

– Igen. Azt mondta, hogy az Orion egyik mentőcsónakját keresik, amelyet errefelé látott egy menetrendszerűen közlekedő SAA-járat. Amikor megkérdeztem tőle, hogy miért nem látok egyetlen tengerésznél sem távcsövet, azt válaszolta, hogy a radar sokkal érzékenyebb. Ja, és fogalma sincs róla, hogy mikor érünk Simonstownba.

Sherwood a fregatt üres helikopter-leszállóhelyére pillantott.

– Ezek szerint a Wasp is túlélők után kutat?

Julia vállat vont.

– Miért pont tőlem kérdezed?

– Nem! Az lehetetlen!

– Miről beszélsz?

– Az a helikopter még reggel ment el, legalább tizenkét órája. De valahol le kellett szállnia, mert az üzemanyag maximum két és fél órára elegendő. És vajon miért nem vitt magával minket?

Julia kezével árnyékot vetett a szeme elé, és a horizontot kémlelte.

– Az emlegetett szamár mindig megjelenik – mondta maga elé.

A távolban egy apró fekete pontot fedeztek fel.

– Most jut eszembe – fordult Julia a közelgő Waspot bámuló Sherwoodhoz –, végre rájöttem, hogy mitől volt sárga a tengervíz.

– Igen? És mitől?

– Az osztrakodáktól.

– A fenébe is, hát persze, hogy az osztrakodáktól! Hogy lehettem ilyen idióta, hogy nem gondoltam erre hamarabb! Már csak annyit árulj el nekem, Julia, hogy kik azok az osztrakodák?

– Nem kik, hanem mik. Olyan mikroorganikus élőlények, amelyek két-háromezer méteres mélységben, a tengerfenék közelében élnek. A vízhőmérséklet-ingadozásra rendkívül érzékenyek, a hirtelen hőmérsékletváltozás pedig gyakorlatilag azonnal elpusztítja őket. Ezek sodródnak a felszínre, és változtatják sárgává a vizet. Emlékszem, olvastam egyszer egy ilyen esetről, amelyet a sajtó csodaként emlegetett. Valami olyasmit írtak, hogy a Corinthia luxus óceánjáró kilenc napig aranyszínű vízben hajózott. Persze, azok is csak osztrakodák voltak.

A Wasp hátulról érte el a Snow Tigert, és lassan ereszkedni kezdett.

– Miféle hőmérséklet-változás? – erősködött a geológus. – Felmelegedés vagy lehűlés?

– Bármelyik – próbálta a lány túlkiabálni a helikopterturbinák zúgását.

A mélyen alvó Oaf a másik oldalára fordult. Még ez a pokoli zaj sem tudta felébreszteni.

27.

A honvédelmi minisztertől, a hadseregtanács elnökétől. Minden államtitkárnak és miniszterhelyettesnek.

Tárgy: A Podornij tengeralattjáró elvesztése.

A Podornij tengeralattjáró megtalálása államérdek. Kérem, azonnal utasítsák Turgenyev admirálist, a Fekete-tengeri Flotta vezérkari főnökét a felderítőexpedíció megszervezésére. Nem ismétlődhet meg a Glomar Explorer-incidens, mely során Howard Hughes és CIA-ügynökei ellopták az egyik legkiválóbb tengeralattjárónkat. A Fekete-tengeri Flotta feladata, hogy a rendelkezésére álló mélytengeri cirkálókkal és a szükséges szárazföldi egységekkel jelentős katonai jelenlétet biztosítson a területen, ahol a Podornij feltételezhetően eltűnt. Minderre azért van szükség, hogy megakadályozzunk egy esetleges NATO-beavatkozást a hadműveletbe. Az Amerikai Egyesült Államok által irányított imperialista katonai szövetség ugyanis az Atlanti-óceán egészét saját felségterületének tekinti.

Várható, hogy amint egységeink elfoglalják pozíciójukat, az amerikaiak, értesülve az expedíció küldetésének céljáról, maguk is törekedni fognak a tengeralattjáró megtalálására, hogy ugyanúgy elfoglalják, mint a Glomar Explorert. Ezen okból felmentőhajókat kell biztosítani a folyamatos védelem és utánpótlás ellátására.

A kutatás sikeres véghezvitele érdekében minden szükséges eszközt – a Kijev repülőgép-anyahajó naszádot is – Turgenyev admirális rendelkezésére kell bocsátani.

Turgenyev admirális megkönnyebbülten sóhajtott, amikor elolvasta a megbízatására vonatkozó utasításokat – egyetlen szóval sem hibáztatták a Delta Kettes bevetéséért. Hál' istennek, a Zadkin generális látogatásáról készült jegyzőkönyvet – melyből kiderül, hogy helyteleníti a Delta Kettes ismeretlen dél-atlanti vizekre való küldését – még idejében eljuttatta a hadügyminisztériumba.

Zadkin szerencsecsillaga leáldozóban volt Moszkvában.

28.

James Abbott hadnagy civil ruhában és olyan kitartó mosollyal az arcán lépett a Snow Tiger fedélzetére, hogy maga is meglepődött saját színészi képességein. Úgy mutatkozott be Juliának, Sherwoodnak és Oafnak, mint a Rosenthal Alapítvány új tudományos tisztviselője, majd röviden elmondta jövetele célját. A hitetlenség ereje bombaként robbant ki a túlélőkből.

– Azt akarja mondani, hogy menjünk vissza az Antarktiszra? – visszhangzott Julia felháborodott hangja.

– Pontosan – mondta Abbott – De mindössze egyetlen évről van szó, míg utódaik bele nem rázódnak a munkába. Egészen megrémültem, amikor megláttam, hogy mennyire tapasztalatlanok. Higgyék el, az antarktiszi kutatóbázis a feje tetején áll. Mr. Johansen helyére pedig senkit nem találtak. Nagyon hálásak lennénk, ha a legközelebbi élelmiszer-szállító géppel visszarepülnének a bázisra. A haditengerészet repülőgépe, az Ark Royal az Azori-szigeteknél várja magukat.

– Mikor kell indulnunk? – kérdezte Sherwood.

Hangja nem árulta el izgatottságát.

– Azonnal – válaszolt Abbott. A mosoly egy pillanatra sem tűnt el az arcáról. – Természetesen emelni fogjuk a fizetésüket. Harminc százalék megfelel?

– Nem hiszem, hogy valaha is fogok még egyszer boltot látni – mondta Julia elszontyolodva.

Rolf Hagan kapitány helikoptere késő délután érkezett a Snow Tigerre. A fiatal szárnysegédet azzal fogadták, hogy az Orion-túlélők már útban vannak az Azori-szigetekre. Azt is közölték vele, hogy bármennyire is sajnálják, nem tudják a gépét megtankolni, mivel a fedélzeti benzinszivattyú felmondta a szolgálatot, és a javítási munkálatok még legalább tizenöt órát vesznek igénybe.

– Rendben van – mondta Hagan a Snow Tiger első tisztjének. – Hozzanak néhány kannát. Azokkal is fel lehet tölteni a tankot. Még ma el kell jutnom az Ark Royalra, és onnan a Johnsonra.
– Szörnyen sajnálom, öregfiú – veregette meg az első tiszt Hagan vállát –, de a kapitány ragaszkodik a szabályzat betartásához, amely többek között tiltja a kézi tankolást a fedélzetre ömlő üzemanyag miatt. Nagy örömünkre szolgálna, ha a mai estét velünk töltené. Az amerikai hajókkal ellentétben, nálunk mindig található egy-két palack kitűnő ital.

Hagan ősi ír ösztöneivel megérezte, hogy kelepcébe került.

– Természetesen értesíteni fogjuk a Johnsont, ha ez megnyugtatja – zárta le a további beszélgetést az első tiszt.

Más választása nem lévén, Hagan elfogadta a meghívást.

29.

Az Egyesült Államok elnöke némán hallgatta a szovjet provokációk soha véget nem érő listáját. Tanácsadói, a tárgyalóasztal két oldalán ültek, és szorgalmasan jegyzeteltek.

– Első pont – kezdte a védelmi miniszter. – A szovjetek Delta Kettes tengeralattjáró-flottillát küldtek a dél-atlanti vizekre.

A miniszter elhallgatott, levette aranykeretes szemüvegét, és az elnökre nézett.

– Csak mellesleg szeretném megjegyezni, elnök űr, hogy a szovjet tengeralattjárók hordozzák a világ összes mélytengeri ballisztikus rakétáinak 85%-át.

Mivel senki nem fűzött semmit a hallottakhoz, a miniszter tovább folytatta:

– Második pont. Egy szovjet tengeralattjáróról Grál típusú kézi légvédelmi rakétával lelőttek egy arra haladó sportrepülőgépet, melynek fedélzetén egy dél-afrikai és egy amerikai állampolgár, a CBS operatőre tartózkodott. Mindketten életüket vesztették. Harmadik pont. A szovjetek megtorpedózták az Egyesült Államokból Angliába tartó óceánjárót, az Oriont. Negyedik pont. Megrongálták a NATO dél-atlanti mélytengeri detektorvédvonalát. Ötödik pont. Elvágták az Egyesült Államokat Dél-Afrikával összekötő TAT 12-es víz alatti telefonkábelt. Pár perccel ezelőtt kaptuk a hírt, hogy azóta több más kábelt is megrongáltak. Végül a hatodik pont. A szovjetek Fekete-tengeri Flottája teljes harckészültségben van. Műholdfelvételeink tanúsága szerint Szevasztopolnál jelentős tengeri haderőt vontak össze, és a flotta hajóin kívül már egy segédflottát is felállítottak.

– A Kijev repülőgép-anyahajókkal együtt – tette hozzá az elnök.

– Így van, elnök úr.

A várakozás feszült csendje töltötte be a termet. Az elnöki határozathozatalon volt a sor.

– Pearson admirális egy órán belül Washingtonba érkezik – jelentette be az elnök. – Azért hívattam ide, mert Gallard professzor szerint ő a legalkalmasabb a védelmi feladatok megszervezésére és irányítására. Megkérdezem önöket, uraim: egyetértenek-e Gallard professzor javaslatával?

Igenlő moraj hangzott fel.

– Helyes, uraim. De még mielőtt megbíznánk az admirálist a hadműveletek előkészítésével, úgy gondolom, hogy adnunk kellene egy utolsó esélyt a szovjeteknek. Imádkozzunk a mindenhatóhoz, hogy éljenek ezzel a lehetőséggel, és vonuljanak vissza békében, mert ha nem, esztelen provokációiknak egyetlen következménye lehet: HÁBORÚ.

30.

Az Antarktiszon beköszöntött a tavasz. Sherwood a Hercules rakterének ablakából bámulta a végtelennek tűnő Weddel-tenger úszó jéghegyeit. Julia és Oaf már a huszadik kártyapartit játszották.

A hegyek mögül újra meg újra előbukkanó nap hosszú árnyakat vetett a hatalmas, örök jégmezőkre. Olyan tiszta volt a levegő, hogy Sherwood képtelen volt eldönteni, hogy a tengerből kiemelkedő hófehér hegyóriások öt vagy ötven mérföldre vannak a repülőgéptől.

– Ugye, milyen gyönyörű?

Sherwood riadtan nézett fel. Julia ült a szemközti ülésen.

– Örülsz, hogy visszamegyünk? – kérdezte a geológust.

– Nem is tudom. Azt hiszem, igen.

– Nem bánja a feleséged, hogy még egy évig távol leszel? – kérdezte a lány.

– Nem.

– Én biztos, hogy elválnék tőled.

– Ő már megtette.

A hirtelen csend vastag falként zuhant közéjük. A keskeny ablak felé fordították a fejüket. A Hercules egyenesen a ringatózó jéghegyek felé tartott, és egy óriási öböl fölött szelte a kristálytiszta levegőt. Az öböl jege olvadni látszott. A torlasz apró jégtáblákra esett szét: pontosan úgy nézett ki, mint a száraz folyómeder alján felrepedezett sár.

– Olvad – jegyezte meg Julia fölöslegesen. – De nem értem. Még nem szabadna olvadnia.

Sherwood értetlenül rázta meg a fejét. Oaf odaült a társaihoz. – Mit gondolsz, Sherwood, miért olvad ilyen korán?

– Talán egy különösen meleg tengeráramlat – mondta a geológus eltűnődve.

Julia szkeptikus maradt. – Ugyan már, Glyn. Meleg áramlat a Déli-sarkvidéken?

– Bocsássatok meg egy percre – emelkedett fel Sherwood, és elindult a repülőgép parancsnoki fülkéje felé.

Merrick, a Hercules kapitánya hátrafordult, és üdvözölte Sherwoodot. A fülke levegője fullasztó volt szinte vágni lehetett a pipafüstöt.

– Körülbelül harminc perc múlva érkeztünk a bázisra, ha ez érdekli – mondta Merrick újabb füstfelhőket eregetve magából. A másodpilóta felé biccentett: – Raddy már járt a Rosenthalon. Azt mondja, hogy a leszállópálya nagyon jó állapotban van, úgyhogy ne aggódjon, nem fogunk a Déli-sarkig csúszni, biztonságosan le tudjuk tenni a gépet.

Sherwood felnevetett.

– Efelől semmi kétségem, kapitány. De nem is ezért jöttem. Egy apró szívességre szeretném kérni. Meg tudná-e mondani, hogy az az öböl, ami fölött éppen repülünk, fel van-e tüntetve a navigációs térképeken?

– A térképeinket még Scott kapitány idejében készítették – mondta Merrick. – Teljesen használhatatlanok, de nincs is rájuk szükség. Mike a koordináták alapján navigál, méghozzá kiválóan. Akkor sem tudna térképet olvasni, ha az élete függne tőle. Igaz, Mike?

Mike éppen műszeres ellenőrzéseket végzett, így oda sem figyelt a kapitány incselkedésére.

– Tudna nekem egy radartérképet rajzolni az öbölről? – fordult Sherwood a navigációs tiszthez. – Nem baj, ha nem pontos. Elég lesz egy vázlat a partszakaszról.

– Semmi probléma – mondta Mike, és bekapcsolta a radarképernyőt.

A hófehéren vakító jéghegyek szabálytalan vonalakként rajzolódtak ki a radarképen.

– Egy közepes kicsinyítés megteszi – jegyezte meg a navigátor, majd elfordított egy gombot, mire az egész partvonal megjelent a képernyőn. Elővett egy lapot, rátette a monitorra, és ceruzával átmásolta a radarképet.

– Tessék – nyújtotta át Sherwoodnak a papírt. – Az öböl pontos térképe. Az átmérője durván száznyolcvan mérföld. Ez a modern technika.

A geológus megköszönte a térképet, majd zsebre vágta.

Merrick pipája szárával a sziklák feletti fennsíkra mutatott. – Nézze! Úgy néz ki, mintha forgalmasabb lenne, mint a Hyde Park napsütéses vasárnap délutánon. Tele van motorosszán-nyomokkal.

Sherwood tisztán látta a szánok lánctalpainak párhuzamosan futó nyomait, melyek keresztül-kasul szelték az érintetlen havat.

– A fenébe! – mondta Sherwood. – Mi soha nem kaptunk annyi üzemanyagot, hogy eljussunk a partig. Brill szörnyen fukarkodik a dízelolajjal.

– Ne hibáztassa – jegyezte meg a kapitány, miközben kiverte a hamut a pipájából. – Biztos jó oka van rá. De most, kérem, menjen vissza a helyére. Öt perc múlva megkezdjük a leszállást.

Sherwood megköszönte a kapitány kedvességét, és becsukta maga mögött az ajtót. Elővette a térképet. Az öböl háromszög alakú volt. Száznyolcvan mérföld szorozva kilencven mérfölddel. Vagyis nyolcezer négyzetmérföldnyi olvadó jégtábla. A szörnyű gondolat, melyet az Orion katasztrófája óta próbált tudata legmélyebb rétegeibe szorítani, ismét előretört. Hiába harcolt ellene, nem hagyta nyugodni. Mert bármilyen hihetetlen, szörnyűséges, geológusi hírnevét veszélyeztető elmélet is volt, mégis ez volt az egyetlen, mely megfelelt az ugyanolyan hihetetlen és szörnyűséges tényeknek.

31.

A két férfi a washingtoni Mayflower hotel egyik különtermében adott egymásnak találkozót egy diszkrét ebédre. Három fogást költöttek el, s közben vidáman idézték fel a sok közös élményt, melyet együtt éltek át a háború alatt. Oroszul beszéltek.

Miután felszolgálták a kávét, a házigazda szivarral kínálta vendégét:

– Nos, Max, hogy tetszik Washington?

A férfi azonnal megérezte, hogy végre a témánál vannak.

– Anna nagyon szereti – válaszolta.

Pearson nagyot szívott a szivarjából.

– Meglepődnél, Max, ha azt mondanám, hogy ez a találkozó az elnök kérésére történt?

A szovjet tisztviselő arca mozdulatlan maradt.

– Lehetséges – válaszolta közömbösen.

Az admirális elmosolyodott.

– A Fekete-tengeri Flotta készülődik valamire Szevasztopolnál. Feltételezem, hogy te semmit sem tudsz az egészről, így engedd meg, hogy én beszéljek.

– Álljunk csak meg egy percre! – szakította félbe Pearsont az orosz. – Figyelj, Brandon! A nagykövet külön engedélyét kellett kérnem, hogy egyáltalán eljöhessek erre az ebédre.

– Tudom – mondta Pearson.

– Akkor azt is tudnod kell, hogy nem beszélhetek sem politikai, sem folyamatban lévő katonai ügyekről.

– Ki kérte, hogy beszélj? Mindössze arra kértelek, hogy hallgasd meg, amit mondani akarok. Vagy azt is megtiltották?

Az orosz megvonta a vállát.

– Nézd, Max! Ez egy nem hivatalos, baráti találkozó, ahol szabadon és közvetlenül kicserélhetjük a gondolatainkat – mondta Pearson, miközben a kávéját kavargatta.

Az orosz férfi mosolygott, és megrázta a fejét.

– Ne nézz hülyének, Brandon. Azért hívtál ide, hogy továbbítsam az Egyesült Államok nem hivatalos üzenetét a szovjet állami vezetésnek. Igazam van?

Pearson azonnal a tárgyra tért.

– Sajnálom, Max. Bizonyítékunk van rá, hogy a nemrégiben elsüllyedt Oriont szovjet torpedótámadás érte.

Max a hirtelen döbbenettől félrenyelte a kávéját. Az admirálisra bámult, aztán kitört belőle a nevetés:

– Nem csodálom, hogy nem akarjátok bevonni a közvéleményt, ha ilyen képtelen vádakkal dobálóztok.

– Továbbá – folytatta Pearson rezzenéstelen arccal – megcáfolhatatlan tárgyi bizonyíték van a kezünkben arról, hogy az egyik tengeralattjárótok, egy Delta Kettes cirkáló, a Dél-Atlanti-óceánon lelőtt egy repülőgépet, és ezzel meggyilkolt egy amerikai állampolgárt. – Az admirális zakója zsebébe nyúlt, és egy kis csomagot csúsztatott az asztalra. – Ez a tied, Max. A csomagban egy filmfelvétel van az incidensről.

Az orosz tiltakozásra nyitotta a száját, de Pearson nem hagyta szóhoz jutni.

– Hallgass csak végig, Max. De jobban teszed, ha előtte elteszed a kazettát.

Max zsebre vágta a csomagot, és türelmesen megvárta, míg Pearson újra meggyújtotta kialudt szivarját.

– Ezenkívül a Szovjetunió számos provokatív akciót hajtott végre, melyekről most nem beszélhetek.

– Fogalmam sincs, hogy miket hordasz itt össze, Brandon – mondta mogorván az orosz.

– Persze hogy nincs, Max – mosolygott az admirális. – Ezért mondom el, hogy miről is van szó. Egy Delta Kettes flottillát toltatok előre a Csendes-óceánon és a Dél-Atlanti-óceán területén. Szárazföldi egységeket vontatok össze Szevasztopolnál, és néhány nap alatt teljes harckészültségbe hoztátok őket.

– Talán hadgyakorlatra készülődnek – mondta Max, miközben ellenségesen méregette az admirálist.

– Nemrégiben hatszázezer tonnányi háborús anyagot ürítettek ki Maputo mélyvizű kikötőjében, Beirában és Poro Améliában. Ha nem tudnád, ez a három kikötő éppen a Dél-Atlanti-óceán partjainál, Mozambikban található – folytatta Pearson. – Plusz félmillió tonnányit az angolai Luandában, ahol egy leszállópályát is építettek, amely elég hosszú és széles ahhoz, hogy egy Antonov teherszállító repülőgép kényelmesen le tudjon szállni rajta. Egy Antonov, melyet máris használtok a térségben a YAK-28-as elfogó vadászgépeitekkel együtt.

Max összerezzent, de nem válaszolt.

– Nem vitatjuk a szovjet hadsereg jelenlétét Afrikában – mondta Pearson. – Ha ezt tennénk, könnyen azt mondhatnátok, hogy az angolai és a mozambiki kormány meghívására tartózkodtok ott. – Pearson letette a szivarját, mindkét kezével az asztalra támaszkodott, és a vendégéhez hajolt. – Ami igazán aggaszt minket, Max, az a Kijev repülőgép-anyahajó naszád Szevasztopolnál.

A szovjet tisztviselő megvetően nézett. – Azok a cirkálók a Fekete-tengeri Flottához tartoznak, admirális. Soha nem titkoltuk, hogy…

– Szarok rá, hogy minek nevezitek őket, Max – vágott közbe Pearson. – De annyit mondhatok, és ezt feltétlenül közöld a drágalátos nagyköveteddel, hogy ha csak egyetlenegy is áthajózik közülük a Boszporuszon, és bedugja az orrát a Márvány-tengerbe, személyesen fogok parancsot adni az elsüllyesztésére.

Az orosz elsápadt. Óvatosan letette a kávéscsészéjét, és Pearsonra meredt.

– Hogy mit fogsz csinálni?

Pearson admirális megismételte előbbi kijelentését, és hátradőlt a székében. Max szólásra nyitotta a száját, de nem találta a szavakat. Pearson türelmesen várakozott, hogy régi bajtársa összeszedje gondolatait. Az orosz idegesen babrálta a szalvétáját, majd ezt mondta:

– Ahogy azt bizonyára ön is tudja, admirális, a Fekete-tenger beltenger, vagyis a kontinens teljesen elzárja az óceántól. Mindamellett jogunk van a Boszporuszon való szabad átjáráshoz.

– Egy szart van hozzá jogotok – jegyezte meg Pearson angolul.

Max felállt.

– Köszönöm az ebédet, admirális. Kár, hogy az ebéd utáni beszélgetés megkeserítette a számban a falatot.

– Ülj le, Max – mondta Pearson határozottan. – Még nem fejeztem be. És nem hiszem, hogy a nagyköveted megdicsér, ha a történet felével állítasz be hozzá.

– Ha a kormányodnak mondanivalója van – válaszolt az orosz –, forduljon bizalommal a külügyminisztériumhoz.

– Tagadni fognak mindent. Ezért jobb lesz, ha leülsz és végighallgatsz.

Az orosz habozott, majd egy dühös káromkodással visszahuppant a székére.

– Bármit is mondasz, Brandon, semmit nem változtat a tényen, hogy jogunk van a földközi-tengeri szabad hajózáshoz.

Pearson admirális barátságosan mosolygott.

– Ezt senki nem vitatja, Max. Az 1936-os montreaux-i egyezmény egyike a legrégibb, ma is hatályban lévő katonai szerződéseknek.

Max karba tette a kezét. Újra nyeregben érezte magát.

– Pontosan. És ez az egyezmény garantálja a szovjet hadihajók akadálytalan átjárását a Boszporuszon.

– Repülőgép-anyahajók kivételével – jegyezte meg Pearson.

– Ez badarság! – legyintett az orosz.

– A mai délelőttöt azzal töltöttem – kezdte az admirális –, hogy a montreaux-i egyezmény minden, hivatalosan elfogadott fordítását átnézettem a külügyminisztérium nyelvészeivel. A szerződést négy nyelvre fordították: angolra, oroszra, törökre és németre. Hidd el, hogy az egyezmény kimondja, hogy repülőgép-anyahajó nem mehet át a Boszporuszon. És ezt a te országod is aláírta. Az igaz, hogy egyik fordítás sem határozza meg pontosan az anyahajó fogalmát. De jogászainknak az a véleménye, hogy bármilyen hadihajó, mely repülőgépet szállít, vagy rendelkezik annak képességével, olyan definíció, mely bármilyen nemzetközi bíróság előtt megállja a helyét.

Max megrázta a fejét.

– Valamit elfelejtettél, Brandon. A szovjet haditengerészet nem rendelkezik repülőgép-anyahajókkal.

Pearson felmordult.

– Ide figyelj! – dühöngött az orosz. – A Kijevek tengeralattjáró-elfogó cirkálók. Cirkálók, vagyis semmi közük a repülőgép-anyahajókhoz.

– Hát persze, hogy cirkálók. Vagy legalábbis ezt nyilatkoztátok a sajtónak, amikor az első Kijev áthajózott a Boszporuszon. Akkor nem csaptunk nagy hűhót miatta, de ma már más a helyzet. Amint a NATO tudomást szerez arról, hogy a szovjet haditengerészet bármelyik hajója repülőgépeket telepít – akár stabil, akár forgószárnyúakat –, azt anyahajónak fogja minősíteni.

– A helikoptereket szállító hajókat is? – kérdezte az orosz hűvösen.

– Amennyiben a helikopterek forgószárnnyal rendelkeznek, igen.

– Ne viccelj Brandon. 1936-ban még fel sem találták a helikoptert – mondta Max. – Hogyan tudtátok úgy értelmezni az egyezményt, hogy abban helikopterekről is szó esik?

– Könnyen – felelte Pearson. – Számítottunk rá, hogy ezzel fogtok érvelni, így alaposan utánanéztünk a dolognak. 1907-ben egy francia férfi, név szerint Paul Cornu, már helikopterrel repült. De például Leonardo da Vinci már 1488-ben elkészítette egy helikopter pontos vázlatát, nem beszélve a Madonna és gyermeke ismeretlen festőjéről, aki már 1460-ban játék helikopterrel a kezében ábrázolja a gyermek Jézust.

– Pearson vigyorgott. – Ha nem hiszel nekem, menj el a Le Mans-i múzeumba, és győződj meg róla magad. A modern helikopter szülőatyja, Igor Szikorszkij, aki egyébként a hazád szülötte, már az első világháború előtt is tervezett és épített helikoptereket, így nem állíthatod, hogy az egyezmény aláírásakor nem tudtatok semmit a létezésükről.

Az orosz nem válaszolt.

Pearson felemelkedett, jelezve, hogy befejezettnek tekinti a beszélgetést, és az oroszhoz hajolt.

– Most pedig menj, és mondd meg a drágalátos nagykövet úrnak, hogy ha bármilyen szovjet anyahajó, akár vadászgépeket, akár helikoptereket szállítva beteszi a lábát a Márvány-tengerbe, el fogjuk süllyeszteni.

Az orosz összevonta a szemöldökét.

– Már nem 1962-t írunk, Brandon. A szovjet haditengerészet ma a leghatalmasabb katonai erőt képviseli a világon. És mit gondolsz, hogyan fog reagálni a világ arra, hogy az amerikaiak ismét imperialista zsarolást alkalmaznak?

Pearson vállat vont.

– Gondolom, ugyanúgy, mint arra, hogy a Szovjetunió felrúgja a nemzetközi egyezményeket. Ki tudja, talán néhány afrikai ország ezután jobban meg fogja gondolni, hogy szövetkezzen-e egy ilyen állammal. Azt se feledd, hogy mindez NATO-akció lesz, melyben az Egyesült Államok csak egy tagállam a sok közül. Korántsem saját érdekeit akarja érvényesíteni.

– Ha azt hiszed, hogy bele fogunk törődni abba, hogy haditengerészetünk egyharmada be legyen zárva a kontinens közepébe, nagyon tévedsz!

– Kétharmada – javított Pearson. – Nos?

– Hamarabb kellett volna gondolkodnotok. Még azelőtt, hogy hozzáfogtatok a nemzetközi egyezmények sorozatos megsértéséhez – válaszolt az admirális. – Fel a fejjel, drága barátom. Ne félj! Már nem lövik le a rossz hír vivőjét.

Két órával később egy Aeroflot-gép hagyta el a washingtoni repülőteret. Csak egyetlen utasa volt – a Szovjetunió Egyesült Államokba akkreditált nagykövete. A sajtó képviselőit úgy tájékoztatták, hogy a nagykövet nővére megbetegedett. Tizennégy órával később a Tupoljev leszállt a moszkvai repülőtéren. Egy fekete ZIM vitte a diplomatát egyenesen a Kremlbe.

32.

Angus Brill, a Rosenthal-Bázis igazgatója majdnem szívrohamot kapott, amikor Sherwood megmutatta neki a radartérképet. Alaposan tanulmányozta az öböl vázlatos rajzát, mintha most látná először. Időt akart nyerni. Időt, hogy visszanyerhesse önuralmát. Sherwood közben udvariasan előadta jövetele célját.

– Persze hogy láthatott szánnyomokat, Glyn. Két hónappal ezelőtt valóban engedélyeztem egy expedíciót arra a partszakaszra – szólalt meg Brill, amikor úgy gondolta, hogy normális hangszíne visszatért.

Sherwood zavarban volt.

– Bocsásson meg, Mr. Brill, de a nyomok számából ítélve kizártnak tartom, hogy egyetlen expedíció járt volna arra. Nekem inkább úgy tűnt, hogy valakik rendszeresen felkeresik az öblöt.

Brillnek majdnem megállt a szívverése. Imádkozott, hogy a hangja elég felháborodott legyen, amikor megszólal.

– Már megint azok az átkozott újoncok! Csak egyszer kapjam el őket, hogy üzemanyagot lopnak a raktárból, esküszöm, hogy le fogom vonatni a fizetésükből. Maguk, tudósok mind egyformák. Fogalmuk sincs, mennyibe kerül manapság egy hordó dízelolaj.

– De… azért ugye, engedélyezi, hogy lemenjek az öbölhöz?

Brill töprengett egy pillanatig.

– Nézze, Glyn. El tudom képzelni, hogy mit érez egy kutató, ha új jelenségre bukkan, és nem mehet azonnal a közelébe, hogy megvizsgálhassa. De higgye el, hogy magára most itt van szükség. Be kell szerezni a jégmintákat, amelyek elsüllyedtek az Orionnal együtt. Tudja, mennyit imádkoztunk magukért, mikor hírét vettük a katasztrófának? Szörnyű eset. Szörnyű! El nem mondhatom, mennyire örülök, hogy visszakaptam a három legkiválóbb kutatómat. Még ha ilyen rövid időre is.

Sherwood megpróbálta félbeszakítani Brill szóáradatát, de az gyengéden megfogta a karját, s miközben beszélt, az iroda ajtaja felé vezette.

– Nézze – mondta végül a türelmét vesztett geológus. – Meg tudnám oldani az utat egyetlen szánnal is.

– Gondolkozzon, Mr. Sherwood. Az öbölhöz vezető út háromszáz mérföld, ami azt jelenti, hogy oda-vissza hatszáz mérföld. Ennyi üzemanyagot nem tudok nélkülözni. De megígérem, hogy nyáron, amennyiben nem futunk ki a készletből, magam fogom az öbölhöz küldeni – mondta ünnepélyesen Brill.

– De akkor már túl késő lesz – tiltakozott Sherwood kétségbeesetten.

– Rendben van. Megnézem, mit tehetek önért – türelmetlenkedett az igazgató. Szeretett volna minél hamarabb megszabadulni a geológus kellemetlen kérdéseitől.

Sherwood sóhajtott.

– Válaszolna még egy kérdésemre, Angus?

Brill szíve a torkában dobogott, ahogy válaszolt:

– Amennyiben tudok, természetesen.

– Miért nem szerezzük be a szállítmányainkat Ausztráliából vagy Új-Zélandról? Nem lenne olcsóbb, mint egy egész repülőrajt iderendelni Angliából?

Brill elfojtott egy kuncogást, ahogy kinyitotta az ajtót.

– Tudja, Glyn, pontosan ezt kérdeztem én is a főnökségtől, amikor megkaptam a megbízatásomat. Van egy megállapodás a hadügyminisztérium és az Alapítvány között. Nekünk szükségünk van a folyamatos utánpótlásra, nekik pedig a gyakorlórepülésekre.

Az igazgató kezet rázott Sherwooddal, és a folyosóra irányította.

– Bárhogy is, nagyon örülök, hogy újra itt van. Remélem, hogy nem fogja a munkáját túl unalmasnak találni.

Mire válaszolhatott volna, Sherwood a folyosón volt. Egyedül.

Brill visszament az asztalához, és lerogyott a székére. Istenem, micsoda nap! De legalább gratulálhat magának, hogy milyen ügyesen elsimított egy pattanásig feszült helyzetet. Az asztalára bámult, gondolatai nagyon messze jártak. Egészen addig, míg észre nem vette, hogy VALAMI eltűnt az asztaláról.

Sherwood magával vitte a térképet.

33.

JÉGTÖRŐ: Hajó, mely megerősített orra és hajótesten belülre épített hajócsavarja révén alkalmas a jégtorlaszok közötti biztonságos közlekedésre.

Az Egyesült Államok oceanográfiai kutatóhajója, az Euréka dermesztő szélviharban hánykódott a Dél-Atlanti-óceán hatalmas jégtáblái között. A százhúsz mérföldes sebességgel száguldó orkán jégszilánkokkal bombázta a hajó oldalát, és hullámokat korbácsolt a fedélzetre, melyek szinte azonnal ráfagytak a hideg acéltestre. Karvastagságú jégcsapok csüngtek az adótorony rádió- és radarantennáiról és a felfüggesztett mentőcsónakokról.

Rolf Hagan kapitány a fűtött kormányfülkében ülve azon töprengett, hogyan bírhat ki egy hajó annyi megterhelést, mint amennyivel az Euréka ez alatt a két hét alatt megbirkózott.

A hajó parancsnoka, Deke Sutherland, váltott a fedélzeti tiszttel néhány szót, majd Haganhoz fordult.

– Uram! A hajó még körülbelül további ötven mérföldet képes megtenni ebben az ítéletidőben. Most jelentették, hogy a jégtorlasz vastagodik. Sajnos, vissza kell fordulnunk.

– Milyen messze van még a Rosenthal-bázis? – kérdezte Hagan.

– Háromszáz mérföldre.

– Az isten verje meg! – átkozódott Hagan tehetetlen dühében.

– Nem én tehetek róla, uram. Ilyen időjárásban öngyilkosság lenne tovább menni.

Hagan fékezni próbálta indulatait. – Azt ígérte, kapitány, hogy helikopter közelbe visz ahhoz az átkozott bázishoz!

A hirtelen ütközés egész testében megrázkódtatta az Eurékát, amikor a háborgó tenger óriási jégtáblát lökött a hajó orrának.

– Nem! – mondta Sutherland. – Nem ígértem semmit, uram. Mindössze annyit mondtam, hogy elviszem a bázis közelébe, ha az időjárás megengedi. A kapitány már legalább ezredjére tette fel magában a kérdést, hogy vajon miért ennyire fontos Hagannek, hogy találkozzon az Orion-túlélőkkel, de még most sem tudott rá logikus magyarázatot adni.

– Még ha helikopterközelbe is vinném, akkor sem tudna ebben a viharban eljutni a bázisig.

Az Euréka két óriási hullám közé szorult, és kettészelt egy jégtáblát. A felrepülő szilánkok úgy csapódtak a kormányfülke ablakának, mint a kartácstűz.

– Jézusom! – nyögött fel ijedten Hagan. – Meddig tart még ez?

Sutherland válasz helyett megrándította a vállát.

– Az isten szerelmére, mit mond az előrejelzés?

– Előrejelzés? Ilyen szélességi foknál már egyetlen meteorológiai intézet sem végez megfigyeléseket. Különben is, befagyott a műholdvevő antennánk.

– Azt hinné az ember, hogy tavasz van – mondta ironikusan Hagan.

– Persze hogy tavasz van – válaszolt Sutherland. – Néhány hét múlva pedig beköszönt a nyár. De ez igazán nem sokat számít az örök tél birodalmában.

Hagan elgondolkodott.

– Rendben van, kapitány. Itt maradunk, amíg nem enyhül az idő.

Sutherland döbbenten bámult rá.

– Teljesen elment az esze? Ez az ítéletidő még legalább egy hónapig tart, ha nem kettőig.

– Majd átvészeljük valahogy – mondta gépiesen Hagan.

A parancsnok dühösen mutatott a kapitány helikopterére, melyet a fedélzetre erősítettek. A gépet vastagon borította a jég, hosszú jégcsapok hajlították a padlóig a rugalmas forgószárnyakat.

– Mit gondol, milyen állapotban lesz ez a kis szitakötő néhány napos jégfürdőkezelés után, kapitány? – kérdezte Sutherland.

– Jól figyeljen, parancsnok! Azt az utasítást kaptam, személyesen a NATO főparancsnokától, hogy kérdezzem ki az ORION-túlélőket – emelte fel hangját Hagan. – Magának pedig kötelessége, hogy engedelmeskedjen.

A fedélzeti tiszt lépett a kormányfülkébe. Egyik kezével Sutherlandnek tisztelgett, a másikkal pedig a biztonsági korlátba kapaszkodott.

– Katz zászlós jelentette, uram, hogy sikerült rádióösszeköttetésbe lépnie a Rosenthal-bázissal. Az ottani híradós közölte vele, hogy félreértés történt. A három túlélő már nem tartózkodik ott.

Hagan dühösen lépett a tiszthez. – Hogyhogy félreértés történt?

– Uram, az említett három személy, Glyn Sherwood, Julia Hammond és Oaf Jehansen pár héttel ezelőtt befejezte a munkáját a bázison, és elment – magyarázta a tiszt. Zavarában hol Sutherlandre, hol Haganre pillantott. – A Rosenthal igazgatója bocsánatot kért, és azt mondta, hogy reméli, nem kerültünk a félreértés miatt kellemetlen helyzetbe.

Sutherland nevetni kezdett.

– Hallgatom a további parancsait, drága kapitányom!

34.

Julia óvatosan nyitotta ki ablaka acélspalettáját, és kikémlelt. Szemben, a motorosszán-hangár előtt egy labortechnikus ellenőrizte, hogy az óriási kaput jól zárták-e be, majd a szélvihar erejével dacolva elindult a személyzeti épület felé.

– Teljesen elment az eszetek! – mondta Julia a két férfinak. – Elfelejtitek, hogy a bázison Brill a főnök, ő pedig soha nem egyezne bele, hogy a dízel olajat, amiből amúgy is kevés van, egy kíváncsiságtól vezérelt értelmetlen expedícióra pazarolja.

Oaf óriási tőrével a körmét piszkálta. – Mindenki ezért jött az Antarktiszra, nem? Hogy a kíváncsiságát kielégítse.

– Oafnak igaza van – szólt Sherwood. – Egy páratlan természeti jelenség létéről van tudomásunk, ami ráadásul a bázis közelében van. Nem értem, hogy Brill miért akadékoskodik ennyit.

– Azért, mert nincs elég üzemanyagunk. Miért nem értitek már meg?

– Sokkal több van, mint gondolnátok – mondta Oaf anélkül, hogy felnézett volna.

Sherwood az ablakra mutatott.

– Vigyázzatok, jön valaki!

Egy labortechnikus közeledett Julia háza felé. Megállt, levette a védőszemüvegét, és hadonászni kezdett. A lány azonnal megértette a kézmozdulatokat. Sóhajtott, és behúzta az acélspalettát. A kutatóbázis egyik alapszabálya volt, hogy a folyamatos nappalok időszakában este tíz után teljesen el kell sötétíteni a lakóhelyiségeket. Brillnek ugyanis az volt a meggyőződése, hogy a bázis egészségét csak a normális napszakok fenntartásával lehet megőrizni.

– Honnan tudod, hogy mennyi üzemanyag van? – kérdezte Sherwood.

– Voltam a hangárban. Az olajoshordók az épület tetejéig érnek.

– Nem kaptak el? – érdeklődött Julia.

– Nem, amint láthatod – villantotta ki csillogó fogait a norvég.

– Mennyi dízelolaj volt ott? – kérdezte izgatottan Sherwood.

Oaf elgondolkodott.

– Milyen messze is van az öböl? Háromszáz mérföldre? Vagyis az egész út hatszáz mérföld lenne?

– Pontosan.

A norvég számolni kezdett. Ha nem mennek túl gyorsan, akkor a szán ötmérföldenként egy gallon üzemanyagot fogyaszt.

– Észre sem fogják venni, ha elemelünk tizenöt hordót. Annyi elég lesz – morogta Oaf.

Sherwood hálásan nézett a norvég óriásra. Oaf soha nem vitázik fölöslegesen.

– Julia, te hogy döntöttél? Velünk tartasz?

– Gondoljátok meg! Ez az egész őrültség.

Sherwood bólintott.

– Úgy van, drágám. És az sem kétséges, hogy Brill elevenen fog minket megnyúzni, mihelyst visszaértünk.

– Vigyünk tizenhat hordót – szolalt meg a lány határozottan. – Egyet kabalából, mert a szerencsére nagy szükségünk lesz. Ételt és meleg ruhákat is vinnünk kell, és hegymászó felszereléseket, ha a szán véletlenül elakadna a sziklákon.

– Nem probléma – nevetett Oaf.

Brill levette a fejéről a fejhallgatót, aztán kikapcsolta a lemezjátszót. Bárki, aki benyitott volna az irodába, azt hitte volna, hogy az igazgató kedvenc Chopin-lemezét hallgatta.

Brill gondolataiba mélyedve ült néhány percig. A párbeszéd, melyet az előbb volt szerencséje lehallgatni, megér egy londoni hívást.

35.

Howe admirális kedvenc padján ült a St. James parkban, amikor Abbott hadnagy odalépett hozzá, és egy borítékot nyomott a kezébe.

– Bocsásson meg, hogy ebédidőben zavarom önt, uram, de ez éppen most érkezett a hírszerzőktől.

Howe felszakította a borítékot, és széthajtogatta a levelet, melyre tipikus cheltenami nyomtatott betűkkel írtak.

Az admirális gyorsan átfutotta a százszavas üzenetet, aztán még egyszer, ezúttal lassan. Abbott eközben majd megőrült a kíváncsiságtól. De Howe egy szót sem szólt. A levélben olyasmi állt, amelyről még a szárnysegédjének sem volt szabad tudnia.

Mire beért az irodájába, az admirális már meg is fogalmazta magában a válaszüzenetet. Azt a parancsot, melyről pontosan tudta, hogy egész hátralévő életében szégyenkezni fog miatta. De mégis el kellett küldenie, nincs más választása. Egy pillanatig még reménykedett, hogy Brill talán meg fogja tagadni a parancs végrehajtását, de aztán rájött, hogy a Rosenthal igazgatója nem olyan katona, aki lelkiismereti okokra hivatkozva megtagadná feljebbvalóinak az engedelmességet. Éppen ezért választották őt erre a feladatra.

36.

AWACS (Airborne Warning And Control System) Repülőgépes Riasztó és Irányító Rendszer. Hadműveletirányító központok folyamatos repüléseket végző különítménye, melynek feladata az ellenséges repülőgépek és hadihajók mozgásának radarkövetése és az irányító-központ folyamatos tájékoztatása.

Az AWACS ötvenöt ezer láb magasan repült baráti török területek fölött, de radarsugarai mélyen behatoltak az „ellenséges” szovjet légtérbe, egészen a szevasztopoli haditengerészeti támaszpontig.

Helyi idő szerint 3.00-kor a régen várt esemény végre bekövetkezett. Öt fénylő pont jelezte az AWACS radarképernyőjén, hogy egy hajó elhagyta a Krím félszigetet, és hihetetlen lassúsággal délnyugat felé tart.

Az AWACS precíziós radarsugarai minimálisra csökkentették intenzitásukat, hogy megpróbálják kiszűrni a kikötő épületeinek és daruinak háttérzaját. A BOEING légkondicionált, gyengén megvilágított utasterében csak a nagy teljesítményű számítógépek halk zúgása hallatszott. A rádiósugarak bemérték a szovjet hajót, letapogatták a fémtest hosszát, alakját. Az elektronikus agyak villámsebesen végezték a beérkező információáradat feldolgozását.

Az eredmények hamarosan megjelentek az AWACS számítógépek és ezzel egy időben Pearson fedélzeti monitorján, a Johnson cirkáló hadművelet-irányító központjában.
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A Kijev pontosan úgy vánszorgott a Fekete-tengeren a Boszporusz felé, ahogy azt Pearson admirális megjósolta. Az oroszok ezek szerint a középutat választották. Nem fogadták ugyan el a NATO ultimátumát, de adtak száz órát.

Négy napot.

Rengeteg időt a tárgyalásokra.

37.

Julia, Oaf és Sherwood már száz mérföldre jártak a Rosenthal-bázistól. Szinte hihetetlenül könnyen sikerült elkötni az öttonnás, világossárga motoros szánt a központi hangárból – egyetlen labortechnikus sem volt a környéken, amikor feltörték az acélkaput.

Ezután már minden simán ment. Oaf beállította a szán koordinációs navigátorberendezését, Julia és Sherwood feltöltötték a jármű tankját, majd tízhordónyi dízelolajat pakoltak a csomagtérbe.

Senki nem hallotta, amikor Oaf beindította a több száz lóerős Perkins motort: az épületek között száguldó, örökké üvöltő szelek elnyelték a szán dübörgését, lánctalpainak recsegését.

A norvég vezette ki az élénksárga monstrumot a bázisról. Szinte méterről méterre, nehogy a túl hangos motorzaj felverje az alvó őröket. Csak amikor már messze jártak, akkor mert több gázt adni. A lánctalpas hójáró vidáman lendült neki a rejtélyes öböl felé vezető hosszú útnak, három utasa pedig a gép dübörgését túlharsogva énekelni kezdett.

– Már nem bírok tovább énekelni, teljesen berekedtem – jelentette be Julia.

– Én még ismerek néhány norvég bálnavadászdalt. Akarjátok, hogy elénekeljem? – kérdezte Oaf.

Leszavazták.

A szán békésen haladt a végtelen fehér pusztaságon, lánctalpai stabilan kapaszkodtak a páncéllá fagyott felső hórétegbe. A jármű belsejében olyan meleg és párás volt a levegő, hogy Oaf hószemüvege állandóan bepárásodott. Miután már vagy huszadjára próbálta szárazra törölni a sötétített lencséket, a türelmét vesztett norvég homlokára tolta a védőszemüveget, és hunyorogva dacolt az alacsonyan tartózkodó nap sugarainak hóról visszaverődő fényáradatával.

– Mondd csak, Sherwood – kérdezte Julia –, nincsenek erre gleccserszakadékok?

– Ne aggódj! – válaszolt Sherwood. – Három évig tanulmányoztam ezt a területet. Olyan stabil, mint Gibraltár sziklái. De a partszakasz közelében nagyon óvatosan kell haladnunk.

– Miért? – érdeklődött Oaf.

– Először is, mert még soha nem jártunk arra, és nem ismerjük a terepet. Másodszor pedig, mert a partvonal mentén húzódó jégtakarót gyakorlatilag nem tartja semmi, így valószínű, hogy a tenger felé mozgó gleccserfolyam több helyen szét van töredezve, ami azt jelenti, hogy tele van szakadékokkal.

Az élénksárga gép tovább rótta útját a mozdulatlanná fagyott tájon. Három utasa némán bámulta a kietlen jégmezőt. Belefáradtak abba, hogy túlkiabálják a dízelmotor dübörgését.

A monoton zakatolás végtelen órája telt el.

Julia már éppen szólni akart, hogy álljanak meg egypár percre, és nyújtóztassák ki elgémberedett végtagjaikat, amikor a jég hirtelen megnyílt a motoros szán alatt. A jármű megbillent, a lány a szélvédőnek esett. Oaf azonnal hátramenetbe kapcsolt, és gázt adott. A motor felsírt, a lánctalpak mélyen belemartak a három mérföld mély szakadék szélébe.

De már túl késő volt: a jéghíd beomlott az acél jármű öttonnás súlya alatt.

38.

A Lucas kábelfektető és karbantartó-szerelő hajó az Angola-medence felszínén lebegett. Három mérfölddel a hatalmas víztömeg alatt a távirányított kábelfogó karmai kinyíltak, majd rákattantak a TAT-12-re. A fogó egy beépített éles penge segítségével átvágta a meghibásodott kábelszakasz egyik végét, és megindult vele a vízfelszín felé.

Egy óra múlva a Lucas mérnökei feszült figyelemmel várták, hogy a kábel előbukkanjon a vízből. Pontosan 3 óra 25 perckor az óriási csörlőberendezés a hajó fedélzetére emelte a TAT-12 elmetszett végét, melyet hamarosan egy forgó kábeldobra kötöztek.

Az első frekvenciaerősítő négy órakor emelkedett ki az óceánból. A kis szerkezet külső szemlélő számára nem volt több egy dudornál a kábel testében.

A szakemberek azonban pontosan tudták, hogy ez a négyezer csatornás hangerősítő, melyből százötven darabot fűztek a TAT-12-re, a legfejlettebb távközlési technológiát képviseli az egész világon.

Amikor a következő erősítő másnap reggel feltűnt, a forgódob kezelője azonnal bekapcsolta a riasztószirénákat. A mérnökök felálltak a reggelijük mellől, és a fedélzetre özönlöttek, hogy megnézzék, mi történt. Aggodalmuk korántsem volt eltúlzott. Három évvel ezelőtt ugyanez a szakembergárda irányította a kábelfektetési munkálatokat – a TAT-12 szinte a gyermekük volt.

A főmérnök némán meredt a kettéhasított berendezésre. Védőpáncélja teljesen szétnyílt, alkatrészei, melyeket gondosabban válogattak össze, mint a koronázási ékszerek drágaköveit, élettelenül lógtak ki belsejéből. Finom áramköreit és szigetelését, mely képes volt a többtonnányi víznyomásnak is ellenállni, barbár erők zúzták össze. Mintha egy gigantikus méretű cséplőgép fogazata marcangolta volna szét a finom műszert.

A főmérnök utasítást adott, hogy indítsák újra a csörlőberendezést. Azon a napon nyolcmérföldnyi megrongált kábelt és még két kibelezett erősítőt csévéltek a Lucas kábeldobjára.

A kiemelés éjszaka is folytatódott. Az ötmillió dolláros telefonvezeték állapota egyre rosszabb lett.

Másnap reggel négy órakor ébresztették a főmérnököt, és jelentették, hogy a TAT-12-t teljesen kiemelték az Atlanti-óceán medencéjéből.

A több mint százmérföldnyi összeroncsolt kábel vizsgálata után az idős szakember csak egyetlen dologban volt biztos.

Abban, hogy ilyen károkat semmilyen emberi tevékenység nem okozhatott.

39.

– Ne mozduljatok! – suttogta Oaf alig hallhatóan.

Julia és Sherwood moccanni sem mertek, pedig a geológus karja fájdalmasan szorult tehetetlen teste és a vezetőfülke fala közé. A szán majdnem tíz métert zuhant az egyre szűkülő szakadékban, de a teteje belefúródott a jégoldalba. A jármű függőlegesen állt meg a mélység felett, fényszórói a sötétszürke ég felé szórták halvány fényüket.

– Egyszerre csak egyetlenegy mozdulatot tehetünk – mondta Oaf. – A levegőt is óvatosan vegyétek!

Egy óra telt el, mire végre vissza tudtak mászni az üléseikbe. Szinte csoda, hogy egyetlen ablak sem tört be a zuhanás során, a vékony alumínium ablakkeret tartotta azt a tetőszerkezetet is, amely megvédte a járművet, hogy tovább zuhanjon a feneketlen sötétségbe. Három rémült utasa úgy ült a vezetőfülkében, mint három Apolló-űrhajós a rakéta kilövése előtti pillanatban.

Sherwood milliméterről milliméterre nyújtva előre karját, a rádiótelefonhoz nyúlt.

– Úgysem fog sikerülni – mondta Julia. – Még ha nem is sérült meg az antenna, a szakadék oldalai úgyis leárnyékolják az adást.

– Meglehet – morogta Oaf. – De azért próbáljuk meg.

A rádiótelefon süket volt.

– És most hogyan tovább? – kérdezte a kétségbeesett geológus.

– Kimászok – jelentette ki a norvég. – Felnyitom a csomagtartót, és felgyújtok egy hordó olajat.

A lány a tátongó mélységre gondolt, melyet egy pillanatra látott, amikor a hójáró átbillent a szakadék szélén.

– Engedd, hogy én menjek! – fordította fejét Oaf felé.

– Elment az eszed?!? – szólt Sherwood felháborodott hangja.

– Én vagyok a legkönnyebb hármunk közül – érvelt Julia.

Sherwood tovább tiltakozott, de a norvég óriás leállította.

– A lánynak igaza van. Az ő testsúlya nem fogja elmozdítani a szánt a helyéről.

Julia óvatosan tapogatózott az ülése alatt. A kesztyűjét kereste. Amikor végre megtalálta, felvette, és mozdulatlanul várta, hogy Oaf elhúzza a szélvédőtartó reteszeket.

– Jobb lesz, ha mindannyian felöltözünk, mielőtt beengedek egy kis friss levegőt – mondta Oaf.

Két perc múlva óvatosan kinyitotta a billenőablakot, de csak annyira, hogy Julia épphogy átfért rajta. Fagyos antarktiszi levegő töltötte be a fülkét.

– Zárd be! – parancsolta a lány, miután kimászott.

Sherwood úgy érezte, hogy kegyetlenség lenne a lányt egyedül hagyniuk.

– Nem! – kiabálta a geológus. – Soha!

– Az isten szerelmére, csukjátok már be! – ismételte Julia, miközben rálépett a felfordult lánctalpra.

Oaf be akarta húzni az ablakot, de Sherwood ellökte a kezét.

– Nem engedem! Hagyd nyitva! – üvöltötte.

A hirtelen mozdulattól a jármű megremegett. A jég ropogni kezdett. Az egyik oldalsó ablak úgy pattant szét, mintha belőtték volna. Julia lemászott a motoros szán hűtőrácsán, és az emelődobra kapaszkodott. A betört ablak szilánkjai vidám csilingelőssel gurultak végig a jármű tehetetlen fémtestén, és az örök némaság birodalmába zuhantak.

Sherwood és Oaf megigézve bámulta a lassan meghajló tetőpilléreket. Hirtelen egy másik ablak is szétrobbant. Julia szeme tágra nyílt a rémülettől, amikor meglátta és megérezte, hogy az öttonnás gépezet csúszni kezd.

Lezuhantak.

Oaf a padlóra nyomta a halálfélelmével küzdő Sherwoodot. A tető teljesen behorpadt, minden ablak betört. A szakadék oldalai óriási satupofaként közeledtek a hójáró oldalaihoz. Aztán összezáródtak, és megállították a szán őrült száguldását.

Julia alig merte kinyitni a szemét. Amikor meglátta a palacsintává lapult vezetőfülkét, pánikba esett.

– Glyn! Oaf! – sikoltotta szinte önkívületben.

– Ne mozdulj, Sherwood! – hallotta Oaf mély hangját az összeroncsolódott kabinból. A lány megkönnyebbülten kiáltott.

– Hallasz, Oaf?

– Nemcsak hogy hallak, látlak is – válaszolt a norvég.

Julia észrevette, hogy a behorpadt tető repedésén keresztül egy bozontos arc néz rá.

– Megsebesültetek? – kérdezte.

Az arc eltűnt. A szán megbillent.

– Hé, Sherwood! – hallatszott a norvég hangja. – Rendben vagy?

– Igen… Azt hiszem, igen.

Julia elmormolt magában egy hálaimát, aztán megfordult és lenézett. A motoros szán összenyomódott oldala mélyen vésődött a sziklába. Amikor az egyik bentrekedt férfi megpróbálta kilökni a beragadt ajtót, a jármű előrebillent, és csikorogva horzsolta végig a keskenyedő szakadék falait.

– NEM! – A lány önkéntelen kiáltását rémséges sikollyá erősítette a hatalmas jégbendő akusztikája. NEM! NEM! NEM! Nem zuhanhatsz le!

Félelemtől bénultan térdelt fel, óvatosan nekitámaszkodott az emelődobnak, és lassan felemelte a fejét. Úgy becsülte, hogy a jármű kb. húsz métert eshetett.

– Oaf, hallod, amit mondok? Eszembe jutott valami!

A norvég kíváncsian nézett ki a nyíláson.

– Helyezd a testsúlyodat a szán jobb oldalára! – mondta Julia. – Akkor valamivel stabilabban fog állni. De az isten szerelmére, lassan!

Csend lett. A lány érezte, hogy a jármű megremeg. Két hosszú perc telt el, mire Oaf végre megszólalt.

– Ez megvan. És most?

– El tudod érni a hegymászó-felszerelést?

Csend. Újabb rázkódás.

– Igen.

– Adogasd ki egyenként!

– Mit tervezel? – kérdezte Sherwood hangja valahonnan a fülke mélyéről.

Julia elmagyarázott mindent, mire a geológus szokása szerint – azonnal tiltakozni kezdett. Oaf, miközben sorban átpasszírozta a résen a kötelet, a jégcsákányt, az ásókat és a többi tartozékot, egyetlen szóval hallgattatta el aggályoskodó társát. A lány úgy rendezte el a kellékeket, hogy ne kelljen fölösleges és veszélyes mozdulatokat tennie, amikor majd magára veszi őket. Tíz perc alatt sikerült felszerelkeznie. Még a kesztyűjét is levette, hogy biztosan rögzítse a hevedert és az oldaláról lelógó szerszámokat. Készen állt a meredek hegyfal megmászására. Kezébe vette az első tartóéket, a jégoldalhoz szorította, és ütésre lendítette a kalapácsot.

Élete hátralévő részében bizonyára nehezen fog visszaemlékezni erre a kimerítő ötvenperces mászásra. Néha-néha, talán csak rémálmában fog felelevenedni egy-egy szörnyű jelenet, melynek ő a főszereplője. De a hideget mindig érezni fogja csontjaiban, finom idegszálai mélyén. A hideget, mely szinte észrevétlenül szivárgott vastag védőruházatán keresztül a bőre alá.

Az utolsó métereket már teljesen öntudatlanul tette meg. Mechanikusan verte a legutolsó tartóéket a színtelen jégbe, gépiesen feszítette meg izmait, és tolta fel magát a szakadék szélére.

Ájultan feküdt néhány percig. Már nem fázott. Arcát langyos sugaraival finoman cirógatta a soha le nem nyugvó nap. Maga mellé dobta a kesztyűjét, és miután belemarkolt, hagyta, hogy a dowlishi part forró homokja átfolyjon az ujjai között. Julia minden évben Dowlishban töltötte a nyári vakációt a szüleivel, bár apja mindig morgolódott amiatt, hogy a vasút túl közel van a szállodához.

Hirtelen közeledő vonat zakatolására lett figyelmes – a mozdony kürtjei már messziről jelezték a szerelvény érkezését. Az éles tülkölés egyre hangosabb és hangosabb lett, végül egyetlen állandó üvöltéssé vált.

A lány feleszmélt. Jéghideg víz csöpögött ujjai hegyéről. A nyári tengerpart képe lassan köddé foszlott, és átvette helyét a kietlen fehér pusztaság. De a kürtök tovább bömböltek. Julia a hasára fordult, a szakadék szélére kúszott, és lenézett.

Egy pillanatra úgy érezte, hogy tehetetlenül kapaszkodik a mélyben egy szikla szélébe, és a magasból óriási tülkölő jármű zuhan feléje. Tekintete a biztonsági hevederéről lelógó vastag kötelekre tévedt: az egyik szorosan rá volt kötözve a két jégásó hosszú nyelére, míg a másik a mélybe futott, a szánhoz.

A lány gyorsan kibújt a hevederből, és a tartóékre akasztotta. A csákánnyal fellazította a megfagyott jeget, és ásni kezdett. Harminc perc alatt készült el a másfél méter hosszú, két méter széles, egy méter mély árokkal. Amikor ezzel végzett, fogta a két ásót, leszúrta őket az árokba, a nyelüket a gödör falának támasztotta, majd szorosan rájuk csomózta a járműhöz vezető kötelet.

A tartóállvány elkészült. Julia hátralépett, és kritikus szemmel vizsgálta a tákolmányt, amelyre hamarosan többtonnányi súly fog nehezedni. Mivel semmiben sem talált kivetnivalót, a szakadék szélére kúszott, és lekiabált:

– Oaf! Kész vagyok, jöhettek!

A norvég kikandikált a jármű felhasított tetején.

– Azonnal, mihelyt sikerül beindítanom ezt az átkozott motort.

A Perkins motor a harmadik próbálkozás után végre feldübörgött, az összeroncsolódott jármű zuhanni kezdett, és pattanásig feszítette a vastag kötelet.

– Indítsd a csörlőt! – kiáltotta Julia. A sebességváltó nagyot reccsent, és a kábeldob forogni kezdett. A lány – anélkül, hogy egy pillanatra is levette volna szemét a hójáróról – hátracsúszott az árokhoz. A két ásó szilárdan tartotta a lassan emelkedő, öttonnányi súlyt. A kötél úgy vágódott a jégbe, mint egy drótsajtvágó.

Hirtelen óriási robaj töltötte be a tátongó mélységet.

Julia egy pillanat alatt a szakadék szélén termett. Porhó verődött fel a lánctalpak alól, ahogy nekikoccantak a jégfalnak, de szerencsére semmi komoly baj nem történt. A szán óriási sárga pókként mászott tovább a selymes szálon.

Julia visszament az árokhoz. Amikor meglátta a teljesen szétnyílt ásókat és a vékonyodó kötelet, a vér is megfagyott az ereiben.

Ebben a pillanatban tűnt fel a szán orra a szakadék felett. A dízelmotor felsírt, amikor több száz lóerejét latba vetve próbálta kiemelni a járművet a jégcsapdából.

Julia a földre vetette magát, és őrült tempóban hányta a fellazított jeget az ásókra, amelyek egyre inkább egy szétnyitott óriási körzőhöz kezdtek hasonlítani. Kétségbeesésében még rájuk is ugrott, de hiába – a kilazuló nyelek szétmorzsolták az árok széleit. Julia sírni kezdett. Letépte magáról a vastag kesztyűket, és öklével kezdte döngölni a felrepedező jeget és a jéghideg ásónyeleket a beléhasító fájdalom ellenére, hiszen a fémre pillanatok alatt ráfagyó bőre csíkokban szakadt fel.

Egy reccsenést hallott a jármű felől, és ösztönösen odafordult. Ez volt az utolsó tudatos cselekvése. Az ásók kiszabadultak, és óriási lendülettel szelték át a fagyos levegőt. Az egyik Julia felé repült…

A lányra ráborult a sötétség.

40.

Az Egyesült Államok elnöke elgondolkodva nézett a védelmi miniszterre, és ezt mondta:

– Ha a honvédelmi miniszter nem hajlandó engedni, akkor miért kellene vele beszélnem?

– Uram, az orosz miniszter vonalban van. Arra kéri önt, hogy térjen jobb belátásra.

Az elnök az asztalán fekvő papír- és kábelkötegre mutatott:

– Közölje vele, John, hogy az Egyesült Államok minden NATO-tagországot csatlakozásra fog felszólítani. Mikor is ér az a hajó a Boszporuszhoz?

– Ötvenkét óra múlva, uram.

Az elnök bólintott.

– Mondja meg neki, hogy térjen inkább ő jobb belátásra, hiszen az ő országa az, amely egy fontos nemzetközi egyezmény megsértésére készül.

41.

MIRVOS (Multiple Independently-Trgeted Re-entry Vehicle Orientation Satellite). A többfokozatú atomtöltettel rendelkező interkontinentális ballisztikus rakéták pályaközi vezérléséért felelős katonai műhold.

Negyven órával a nagy összecsapás előtt négy távvezérlésű rakétát lőttek fel egymás után az amerikai Andrews légi támaszpontról.

Az első százmérföldes magasságban szabadult meg kiégett indítórakétájától, majd második segédrakétáján emelkedett tovább, egészen száznyolcvan mérföldig. Célpontja egy Szojuz műhold volt, melyet tizennyolc hónappal ezelőtt lőttek fel, a legnagyobb titokban.

A rakéta sikeresen hajtotta végre az orbitális pályára állás manőverét, a földi vezérlőközpont számítógépei és jelzőberendezései arról tájékoztatták az irányítószemélyzetet, hogy 18000 mérföldes óránkénti sebességgel halad a céltárgy felé.

A fékezőrakéták beindítása után öt perccel az amerikai rakéta megállt a szovjet műhold mellett.

Az orrára épített panel lassan szétnyílt, és milliónyi tűszerű réz-dipólust lövellt ki magából, melyek sűrű elektromos ködöt vontak a Szojuz köré, leárnyékolva minden bejövő és kimenő parancsjelet.

A szovjet MIRVOS-hold kétszáz óráig – vagyis addig, amíg a több millió mérföldes óránkénti sebességgel száguldó napszél el nem söpri a dipólusokat – működésképtelenné vált.

Két órán belül a másik három MIRVOS is megbénult.

42.

Pearson admirálisnak két jó oka is volt arra, hogy a Boszporusz felé tartó szovjet repülőgép-anyahajó megállítására a brit Leader típusú fregattot, a Swiftfire-t jelölje ki. Először is azért, mert a kis hadihajó a válság kirobbanásakor török területen, méghozzá éppen a Márvány-tengeren hajózott, másodszor pedig, mert a Swiftfire a legideálisabb fegyverrel rendelkezett – egy tengeralattjáró-elhárító Wasp szitakötővel, melynek bevetése további előnyöket biztosíthat a szemben álló felek nemzetközi megítélésében is, amennyiben sor kerülne a Kijev anyahajó megtámadására. Hiszen ebben az esetben a szovjetek nem illethetik őket az „imperialista erőszak” alkalmazásának vádjával.

Húsz órával az összecsapás előtt a Swiftfire-t „becsukták”: a fedélzetet kiürítették, a nyílásokat, ajtókat, ablakokat eltorlaszolták. A kis hadihajó szellemhajóvá változott, még a radarantenna is mozdulatlanul meredt az ég felé. A Boeing AWACS, mely török légtérből figyelte az ellenséges támaszpontot és a Kijevet, minden szükséges információval ellátta a harci állást.

A Swiftfire hadművelet-irányító parancsnoka teljes jogkörrel rendelkezett a hadihajó fegyverrendszere fölött, a kapitányhoz azonban csak „kérései” lehettek. Ő is, mint mindenki más a hajón, fehér nukleáris-biológiai-kémiai védőöltözéket viselt csuklyával és sötétített álarccal. A hajó levegőellátását egy független rendszer biztosította, így az bármilyen körülmények között – akár erős radioaktív csapadék esetén is – maximális hatékonysággal tudott harcolni.

– Swiftfire harci állás hívja Johnsont – mondta a parancsnok.

Pearson a hangnyomtató monitorra pillantott. A számítógép egy ezredmásodperc alatt azonosította az angol tiszt hangját, és rövidesen kiírta a képernyőre:

SWIFTFIRE HARCI ÁLLÁS PARANCSNOKA GERALD C. HOLMAN HADNAGY

– Folytassa, Swiftfire – mondta az admirális.

– Beléptünk a negyedik fázisba, uram.

– Helyes, Swiflfire. Menjen tovább, a tíz óra küszöbig!

– Értem, uram.

Pearson megfordult forgószékében, és az atlanti térség óriási, plafonig érő térképére pillantott. Az Euréka kutatóhajó helyzetét jelző dióda valahol az üvegtábla alján, az antarktiszi vizeken villogott. Az admirális nagyon szerette volna, ha ezekben a nehéz percekben mellette van Hagan, és átkozta a rossz időjárási viszonyokat, melyek megakadályozták, hogy szárnysegédje visszatérjen. Pearson a vezérlőasztalhoz fordult, és a mikrofonhoz hajolt. Lenyomott egy gombot, mely azonnal kapcsolta a meteorológus tisztet.

– Van valamilyen változás az Euréka térségében?

– Máris ellenőrzöm, uram.

A meteorológus átnézte a legújabb műholdfelvételeket, majd folytatta:

– Igen, uram. Jelentős javulás mutatkozik. A szélvihar hetes fokozatúra csökkent.

Pearson megköszörülte a torkát, és a híradósokat hívta.

– Próbáljanak összeköttetésbe lépnek az Eurékával. Ha sikerülne, mondják meg Hagan kapitánynak, hogy azonnal jöjjön a Johnsonra.

Az admirális ezután az anyag-utánpótlási tiszttel beszélt, aki rövid számítások után kijelentette, hogy Hagan tíz órán belül érkezhet az amerikai anyahajóra.

A NATO-főparancsnok következő feladata a hadműveletben részt vevő tengeralattjárók készültségi szintjének felminősítése volt. Ilyen parancsot Pearson eddig még csak hadgyakorlatok során adott ki. Elmormolt egy rövid, de szívből jövő imát, aztán beleszólt a mikrofonba: minden rakétahordozó nukleáris tengeralattjárónak. Teljes harckészültség elrendelve.

43.

– Sherwood! A lány felébredt!

A geológus azonnal megfeledkezett a kis rádiókészülékről, melyet hiába próbált működőképes állapotba hozni, és bemászott a sátorba. A lány – jókora kötéssel a fején és a kezein – a hálózsákjában ült, és tágra nyílt szemmel bámult Sherwoodra.

– Most már elhiszem – mondta a lány Oafnak.

– Mit? – kérdezte Sherwood.

– Hogy mindannyian élünk. De mi történt?

Sherwood Oafra nézett. A norvég megrázta a fejét.

– Még nem mondtam el neki.

– Mit nem mondtál el? Beszélj!

– Megütötted a fejed.

– Arra én is rájöttem. De hol vagyunk most?

– Háromszáz mérföldre a bázistól – mondta Sherwood.

– Hogy a fenébe lehetnénk ilyen messze? – kérdezte Julia mosolyogva. – Hiszen akkor a parton lennénk!

A két férfi néma egyetértéssel nézett egymásra. Még mielőtt megakadályozhatták volna, Julia a sátor nyílásához ugrott, és kinézett. Megdöbbenve bámult a víz színén lebegő víztorlaszra, kb. tizenöt méterre a táborhelytől.

Felhördült.

– A part – mondta teljesen fölöslegesen Sherwood.

Julia nem válaszolt. Elfordította a fejét, és a szánra pillantott, amely pár méterrel odébb állt, a jégsziklák lábánál. A jármű összeroncsolódott fülkéje tárva-nyitva, a kétsoros lánctalpak pedig jócskán belemélyedtek a jégfelszínbe.

– Sikerült egy biztonságos utat találnunk lefelé – szólalt meg Oaf.

A lány becsukta a szemét, és könyörögve kérte az istent, hogy adjon neki türelmet. Aztán a két férfira nézett. – Azok után, amit átéltünk, hogy lehettetek olyan idióták, hogy nem fordultatok vissza?

Sherwood bólintott. – Nagyon jó kérdés. De szerencsére van rá egy nagyon jó válasz is – a szakadék part felőli oldalán másztál ki. Persze, ezzel nem panaszkodni akarok – tette hozzá gyorsan. – Úgy gondoljuk, hogy nagyon jól tetted, amit tettél. Igaz, Oaf?

– De még mennyire! Jobban, mint egy férfi.

Julia nem volt tréfás kedvében.

– És megtudtátok legalább, hogy miért olvad a jég?

– Igen – mondta Sherwood. – Nem fogod elhinni, de…

– Nagyszerű. Ebben az esetben akár azonnal felszedhetjük a sátorfánkat, és pár percen belül indulhatunk is.

– Nem lehet…

– De még mennyire, hogy lehet! Talán egy kicsit hosszabb lesz az utunk, de túl fogjuk élni. Egy percig sem maradok tovább! – A lány ki akart mászni a hálózsákból, de Sherwood leszorította.

– Értsd már meg, hogy nem mehetünk. Pihenj egy kicsit!

Julia dühösen rázta le válláról a geológus kezét.

– Most rajtad a sor, Oaf. Mondd el neki!

– Nincs elég üzemanyagunk – szólalt meg Oaf. – Ami a tankban van, az még kb. ötven mérföldre elegendő. Most vettem észre, hogy a tartalék hordókban benzin van, ami pedig egyáltalán nem jó a Perkins dízelbe.

– Biztos vagy benne? – kérdezte megdöbbenve a lány.

A norvég szomorúan bólintott.

– Ráadásul a rádiótelefon is bedöglött – jegyezte meg Sherwood. – Bennünket tudnak ugyan hívni, de minket nem hall senki.

– Ezek szerint hosszú séta előtt állunk.

– Igen, de előtte pihenned kell.

Csend.

– Nos, mi okozza a jég olvadását?

– Nem olvad – mondta Sherwood –, hanem töredezik. Méghozzá nagyon gyorsan.

– Miért?

– Ez a partszakasz a tengerfenékkel együtt emelkedik.

– Micsoda?!?

– Hasonló jelenség történik Norvégia és Skócia egyes részein, azzal a különbséggel, hogy ott sokkal lassabban megy végbe. A legutóbbi jégkorszakban kialakuló jégtakarók és gleccserek óriási tömeggel nehezednek a földre, mondhatni összepréselik azt. És amikor ez a jégtakaró bizonyos oknál fogva eltűnik, a föld – megszabadulva terhétől – emelkedni kezd. Sherwood a partot övező borotvaéles jéghegyekre mutatott. – Látod azokat a sziklafelületeket? Még teljesen frissek. Biztos vagyok benne, hogy ez az öböl karácsony előtt még nem volt itt. – Elhallgatott, majd tovább folytatta. – Itt pár hónapja még több millió köbméternyi jég állt. És most eltűnt.

44.

Óriási embertömeg gyülekezett az isztambuli Arany Szarv félsziget partján, és végeláthatatlan sorokban állt a nagy hídon, mely Európát és Ázsiát összekötötte. A Kijevre vártak, hogy szemtanúi lehessenek, miként szegi meg egy világhatalom a nemzetközi konvenciókat. Száz mérfölddel távolabb, a Márvány-tenger csendes vizein a Swiftire a szovjet anyahajó megbénítására készült.

Röviddel dél után kitolták a hangárból a Wasp helikoptert, és az apró felszállóhelyre állították.

Csak egyetlen torpedó simult a gép aljához. Rakétatöltetét úgy állították be, hogy az pontosan két méterrel a hajtómű alatt robbanjon fel, anélkül, hogy akár egyetlen emberi életben is kárt tenne.

45.

– Szabotázs! – kiáltott fel Julia.

Oaf és Sherwood a rádiótelefon panelját bámulták.

– Ha közelebbről megnézitek, láthatjátok, hogy valaki elvágta ezt a három drótot, és kiemelte az egyik alkatrészt. Talán egy tranzisztort. Ki kellett volna próbálnunk a készüléket, mielőtt elindulunk!

– Nem volt rá időnk – jegyezte meg Sherwood szárazon.

Szótlanul vizsgálgatták tovább a panelt, mely dugig volt mindenféle elektromos alkatrésszel.

– Nos – kezdte Julia –, ha lenne egy forrasztópákánk, talán átrakhatnánk egy tranzisztort a vevőpanelből.

Sherwood megrázta a fejét.

– Teljesen fölösleges fáradozás lenne. A jéghegyek árnyékolnak minket. A kontinens belsejébe egyetlen jelzést sem tudnánk küldeni.

– Találtam egy húszvoltos forrasztópákát a szerszámosládában – mondta Oaf.

– Drótvágó?

– Természetesen az is van.

– Ne erőlködjetek – legyintett Sherwood. – Senki sem fog meghallani minket.

46.

Tévedett. Az Euréka kutatóhajó meghallotta őket. Hagan kapitány már a beszálláshoz készülődött, hogy visszarepüljön a Johnsonra, amikor egy zászlós rohant lélekszakadva a felszállóhelyre.

– Hagan kapitány!

A szárnysegéd a helikopter lépcsőjén állt, amikor meghallotta a kiáltást. Megfordult. A híradóstiszt egy darab papírt szorongatott. Ügyetlenül tisztelgett.

– Üzenet Sutherland kapitánytól, uram. Éppen most sikerült fognunk egy segélykérő hívást. A Rosethal kutatócsoport három tagja Coats Land partjain rekedt, és senki sem hallja őket rajtunk kívül.

– Na és?

A fiatal tiszt átnyújtotta a papírt. – A nevük és jelenlegi helyzetük, uram.

Hagan az üzenetre pillantott, és azonnal leült a lépcsőre, majd gyanakvó tekintettel a zászlós szemébe nézett. – Csak nincs a kapitány ismét vicces kedvében?

– Nem, uram, nincs.

Hagan pilótája kezébe nyomta a papírt. – El tudnánk repülni ide?

A pilóta eltűnt a repülőgép belsejében, majd térképpel a kezében jött vissza: – Uram. Az út oda-vissza hétszáz mérföld.

– Értem – mondta Hagan türelmetlenül –, de nem ezt kérdeztem, hanem azt, hogy meg tudjuk-e csinálni.

– Talán, uram. Ha ön itt marad.

– Rendben – mondta Hagan. – Menjen, szedje fel őket!

47.

BUS: Tengeralattjárókból kilőtt többfokozatú Trident rakéták utolsó fokozata, mely a célpont fölé emeli a MIRV nukleáris hasadóanyag-töltetét.

Az amerikai Virgil Grissom tengeralattjárón játszódó jelenet korántsem volt szokatlan a legénység számára. Mindenki némán, rutinosan végezte a dolgát, ugyanúgy, mint a hetente egyszer kötelező harckészültségi gyakorlaton.

A vezérlőtermekben villogó táblák azonban azt jelezték, hogy ezúttal minden „élesben” megy.

EZ NEM HADGYAKORLAT… EZ NEM HADGYAKORLAT… EZ NEM HADGYAKORLAT.

A tengeralattjáró fegyverzeti parancsnoka elforgatta a jelöletlen kombinációs zár kerekét. A számok hamarosan megjelentek a széf digitális kijelzőjén: először címének irányítószáma, majd a felesége születési dátuma megfordítva. Miután a biztonsági szekrény kinyílt, a parancsnok törölte a képernyőt. A mellette álló végrehajtó tiszt ugyanezt tette. Egyik férfi sem ismerte a másik kombinációját.

EZ NEM HADGYAKORLAT… EZ NEM HADGYAKORLAT.

A végrehajtó tiszt kinyitotta a belső széfet, és kivette a kis ládikát, melyben két, teljesen egyforma kulcs volt. Az egyiket átadta a fegyverzeti parancsnoknak, tisztelgett, majd ki-ki visszavonult saját vezérlőtermébe: a végrehajtó tiszt a parancsnoki hídra, a fegyverzeti tiszt a rakétairányító központba.

EZ NEM HADGYAKORLAT… EZ NEM HADGYAKORLAT.

Parancsnoki fülkéjébe érve a fegyverzeti tiszt kinyitott egy páncél kazettát, melyben két, a 45-ös Coltok elsütőbillentyűjéhez hasonló kioldógomb volt. A fekete gombot a hadgyakorlatok alkalmával használta. Sóhajtott egyet, és kivette az eddig még érintetlen pirosat. Lezárta a kazettát, és a rakétakilövő panelhez sietett. A teremben csak az irányítóberendezések és a számítógépek halk bugása hallatszott. A kezelőszemélyzet tagjai némán, rezzenéstelen arccal végezték a dolgukat.

EZ NEM HADGYAKORLAT… EZ NEM HADGYAKORLAT.

– Első rakéta kilövésére felkészülni! – utasította a parancsnok a rakéta-ellenőrző tisztet.

– Első rakéta kilövésére felkészülni! – ismételte az ellenőrző tiszt fásult hangon, majd bekapcsolta a Trident számítógépes vezérlőberendezését. A tengeralattjárók MIRV-jeibe már korábban betáplálták a célpont koordinátáit, a BUS optimális röppályájával együtt.

A fegyverzeti parancsnok beillesztette a kulcsot az indítószerkezetbe, és elfordította, majd helyére csavarta a piros kioldógombot.

– Első rakéta kilövésre készen – mondta a rakétaellenőrző tiszt anélkül, hogy hátrafordult volna.

A parancsnok megnyomta a tengeralattjáró interkom gombját, és jelentette a kapitánynak: – Első rakéta kilövésre készen, uram.

A kapitány tudomásul vette a jelentést, és a célpont-listára nézett: városok, falvak neveire, melyek közül alig ismert egyet-kettőt. A Trident indítókulcsa bal zsebe mélyén feküdt. Ott is marad mindaddig, amíg az elnök parancsa el nem hangzik a Virgil Grissom rádióvevőjének négy különböző hullámhosszán.

A várakozás feszült csendjében csak a figyelmeztető jelzések villogtak. EZ NEM HADGYAKORLAT… EZ NEM HADGYAKORLAT… EZ NEM HADGYAKORLAT…

48.

Az Egyesült Államok elnöke egy hangszigetelt üvegfülkében ült. Úgy érezte magát, mintha egy tévés vetélkedőn venne részt, attól eltekintve, hogy itt az emberiség egyhatodának élete forgott kockán.

A torka kiszáradt az izgalomtól. Az asztalán levő kancsóból kitöltött magának egy pohár vizet, és megitta. Az üveg túloldalán, egy óriási teremben magas rangú tisztek gyülekeztek, és a falitérképet figyelték, mely pontosan feltüntette a NATO és a Varsói Szerződés minden harcállását.

Az elnök mozdulatlanul figyelte fülkéjéből a néma szájmozgásokat és hangtalan mozdulatokat – a vastag üvegfal minden zajt elnyelt.

A szája kiszáradt.

A falitérképen egy megkülönböztetett mozgó fénypont mutatta, hogy a Kijev anyahajó éppen átszeli a Boszporuszt. A másik jelzés mozdulatlan maradt: a Swiftfire parancsra várt.

Az elnök szája kiszáradt. Újra teletöltötte poharát. Hirtelen észrevette, hogy az üvegfalon túl egy tábornok szeme lesi minden mozdulatát. Minden erejét összeszedve emelte föl poharát: a keze rezzenéstelen maradt.

Újabb fénypont tűnt fel a térképen, kétszáz mérföldre Long Islandtől. Az amerikai tengeralattjáró-elhárító helikopterek újabb Jenki típusú szovjet atomtengeralattjárót fedeztek fel az Egyesült Államok felségvizeiben. Az elnök maga is helikopterpilóta volt fiatal korában, és egyszer három órán keresztül követett egy víz alá merült Jenkit, bár az orosz kapitány mindent megtett, hogy lerázza kellemetlen üldözőjét. Háromórás manőverezés után a Jenki úgy tudott megszökni a radarkövető elől, hogy egy hidegvíz-réteg alá futott. Hiába pásztázott át a pilóta több száz négyzetméternyi területet – az orosz tengeralattjáró eltűnt.

Átkozott Jenkik!
Az elnök szája teljesen kiszáradt.

Újabb pohár víz.

A hangjának természetesnek kell lennie, amikor kiadja a parancsot, elnök úr!

A szája még mindig száraz volt.

Átkozott Jenkik!

49.

A szovjet hajó félelmetes kísértetként lebegett a Márvány-tenger hullámain. A Kijev a szovjet haditengerészet első repülőgép-anyahajója volt, melyet több ezer órás hírszerzői munka után építettek.

Halászbárkáknak álcázott kémhajókat küldtek amerikai és brit anyahajók közelébe, hogy megmérjék azok víz feletti magasságát, testformáját, hosszát egyikőjük még arra is vállalkozott, hogy szándékosan az Ark Royal alá fut, és filmfelvételeket készít a brit anyahajó manőverezési képességeiről.

Turgenyev felhúzatta zászlóját a Kijev árbocára. Tudott a kis brit fregattról, és azzal is tisztában volt, hogy az még mindig a Márvány-tenger vizében tartózkodik. Nem volt nehéz rájönnie, hogy miért. Egy hete, vagyis amióta a Kijev a Fekete-tengerbe hajózott, az admirális egyetlen dologért imádkozott: hogy azok a nagyfejű politikusok végre térjenek észre, és parancsolják vissza az anyahajót Szevasztopolba. Most azonban, ahogy a híd korlátjához támaszkodva távcsövén keresztül figyelte a Swiftfire-t, rádöbbent, hogy már túl késő. Egyik fél sem fog engedni.

A brit fregatt húszmérföldnyire lehetett a Kijevtől. Az admirális hamar felfedezte a kis Wasp helikoptert, de a sűrű ködben nem látta, hogy mi történik a fedélzeten.

Egy fiatal tiszt lépett hozzá, és tisztelgett. – A kapitány üdvözletét küldi, uram. A radartiszt jelentette, hogy a helikopter a fregatton felszálláshoz készülődik.

Turgenyev tisztelgett, de válaszüzenetét elnyelte a hajó riadószirénáinak felhangzó üvöltése.

Újra a szeméhez emelte a távcsövet. A Wasp lassan felemelkedett. Túlméretezett kerekei között ott villogott a szivar alakú torpedó.

50.

Amíg az Euréka gyengélkedőjében Julia kezét kötözték, Hagan kapitány kérdéseivel bombázta Sherwoodot és Oafot. A geológus utolsó válasza megdöbbentette:

– Hogy mi történt az Orionnal? Valószínűnek tartom, hogy egy víz alá merült jéghegy süllyesztette el.

Hagan nem talált szavakat. – Komolyan azt várja tőlem, hogy ezt el is higgyem?

– Meggyőződésem, hogy a hajó jéghegynek ütközött – makacskodott Sherwood, bár személy szerint sokkal szívesebben hallgatott volna. De Julia ragaszkodott hozzá, hogy szóljon a gyanújáról Hagannak.

– Víz alá merült jéghegy? – mondta a kapitány hitetlenkedve.

Sherwood segítségkérően pillantott Juliára, de az lesütötte a szemét. „Rajtad áll, hogy mered-e vállalni a saját véleményedet. Senki sem hihet valamiben helyetted” – csengtek fülébe Julia szavai.

– Azért van lesüllyedve, mert egy hegy van a belsejében – talán több is, melyek az antarktiszi kontinensről szakadtak le. Valószínűleg már nem bírták tovább tartani az óriási jégtömeget. – Sherwood elhallgatott egy pillanatra. Nem volt könnyű úgy beszélni, hogy közben csak úgy sütött a rosszindulat Haganből. – A levált jégdarab nagysága kb. száznyolcvanszor kilencven mérföld, azaz több millió köbméternyi, az alakja pedig háromszögletű.

A kapitány üveges tekintettel meredt a túlélőkre.

– Azon gondolkodom – mondta rekedten –, hogy visszavitetem magukat Coats Landre.

Sherwood úgy döntött, hogy abbahagyja a magyarázkodást. Fáradt volt. Hátradőlt a székében, és ennyit mondott:

– Nézze, kapitány, mindez csak elmélet. Én nem állítom, hogy…

– Nem! – vágott közbe Julia dühösen. – Egyáltalán nem csak az. Túl sok tény szól mellette: a jéghideg víz az Orion körül vagy a tenger sárga színe, minden.

Hagan előtt hirtelen felderengett a CBS-felvételen látott különös színárnyalat. Összevonta a szemöldökét, és töprengeni kezdett. Aztán ott van a jéghideg víz máig megoldatlan rejtélye, amely hétszáz ember életét követelte.

– És a köd? Azt is a jég jelenléte magyarázza?

– Meleg levegő – hideg tengervíz, logikus – szólalt meg Oaf.

A kapitány kezdte kényelmetlenül érezni magát.

– Rendben van – mondta. – Tudják, hogy merre tart az a hegy?

Sherwood elgondolkodott. – Ez az a pont, ahol csak találgathatunk, de az Orion-katasztrófa időpontjából és az áramlat sebességéből ítélve, talán a Cape Verde szigeteknél járhat.

– A vízfelszín alatt?

– Igen. Persze, ha időközben kipottyantotta a hegyeket, akkor már felemelkedett, de ez nem valószínű.

De akkor sem lesz nehéz megtalálni, ha még mindig a felszín alatt úszik. Ugyanis ahol jéghegy van a közelben, ott lecsökken a víz sótartalma. Képzelje csak el! Egy óriási olvadó jégkocka, mely több millió tonnányi friss vizet enged a tengerbe.

Hagan biztos volt benne, hogy egy őrült ül vele szemben.

– Eszembe jutott valami! – kiáltott fel Julia.

„Szent ég, még egy őrült!” – gondolta magában a kapitány.

Julia komolyan nézett Sherwoodra. – Hozzáérhet-e a jéghegy az aljzathoz haladás közben?

– Valószínűleg. De semmiféle földrengést nem idéz elő, mivel az óceán fenekén több száz méter vastag üledékréteg fekszik.

– Az iszap elég sűrű ahhoz, hogy kisebb tömegű tárgyakat, mondjuk egy telefonkábelt megtartson?

– Feltétlenül – mondta Sherwood, bár fogalma sem volt arról, hogy Julia mire akar kilyukadni.

– Ez az! – kiáltott fel a lány győzedelmesen, majd Haganhez fordult. – Ha Glynnek igaza van, úgy az a jéghegy előbb-utóbb szét fog roncsolni egy-két víz alatti kábelt.

Julia szavai azonnali hatást gyakoroltak Hagan kapitányra: elsápadt, és hirtelen felpattant helyéről.

– Várjanak itt! – mondta kurtán, az ajtóhoz lépett, és elviharzott.

51.

– Jelentés érkezett a Western Electric-től, uram – szólt a külügyminiszter hangja az üvegfülke hangszórójából. – Állításuk szerint az Egyesült Államokat Dél-Afrikával összekötő TAT-12-es távközlési kábel megrongálódását semmiféle emberi tevékenység nem okozhatta. A 133-as erősítőt hozták fel példának, amely…

– Nem érdekelnek a részletek. Azt akarom tudni, hogy találtak-e valamit, ami alapul szolgálhat az akció leállításához?

– Még valami, elnök úr. A Western Electric tájékoztatott róla, hogy már azelőtt is voltak rejtélyes kábelszakadások. 1929. november 18-án minden, Amerikát Európával összekötő távközlési vezetéket elvágtak. Hasonló eset történt 1888-ban, amikor az ausztráliai kábelek szakadtak szét – még az Ausztrál Haditengerészet is felvonult a térségben. Az okok a mai napig felderítetlenek maradtak.

Az elnök elmerengve nézett ki üvegfülkéje falán. Néhány perce húsz, Tupoljev 95-ös típusú vadászbombázó repült veszélyesen közel az amerikai kontinenshez. A NORAD gépei ugrásra készen várták, hogy az orosz interceptorok megsértsék az alaszkai légteret.

– A hadművelet folytatódik – mondta.

52.

Pearson azonnal parancsot adott a két hajó közötti kommunikációs csatorna megnyitására, amint értesült róla, hogy a Kijevet Turgenyev admirális vezeti.

Néma csend borult a Johnson hadművelet-irányító központjára, amikor a tengernagy felvette a telefonkagylót.

– Jó napot, Turgenyev admirális – mondta oroszul. – Itt Brandon Pearson beszél.

– Jó napot – mondta az orosz udvariasan.

– Ön figyelmeztetéseink ellenére hajójával átlépte a Boszporuszt, és ezzel megszegte a montreaux-i egyezményt.

– Nincs felhatalmazásom arra, hogy az ügyről beszéljek – válaszolt az orosz.

– Ha visszafordulna, még…

– Ez szóba sem jöhet – kezdte Turgenyev admirális. – A Szovjet Haditengerészet anyahajója a Boszporuszon való áthajózásával mindössze a konvencióban biztosított jogait gyakorolta.

– Kért már engedélyt a visszafordulásra? – kérdezte Pearson, azt remélve, hogy ezzel sarokba szorítja ellenfelét.

Ő volt a legjobban meglepődve, amikor az orosz admirális válaszolt.

– Igen. Egy perccel azelőtt, hogy a Kijev belépett a Boszporuszba.

– Lát egy Wasp helikoptert a közelben?

– Igen. Kb. hat kilométerre lebeg a hajótól jobbra. Állandó megfigyelés alatt tartjuk. – Az orosz tiszt hangja lapos volt. Fásult.

– A parancsomra vár, hogy támadjon.

Egy híradós lépett a vezérlőterembe, lezárt borítékkal a kezében. Megpróbált Pearson közelébe jutni, de egy hadnagy megállította.

– Üzenet jött az admirális szárny segédjétől, az Euréka kutatóhajóról. Azt mondta, hogy nagyon sürgősen el kell juttatnom az admirálishoz, uram.

– Hol van az Euréka?
– Dél-atlantiszi területen. A pontos helyzetkoordináták az üzenet fejkódján vannak.

A hadnagy elvette a borítékot a zászlóstól. Úgy gondolta, hogy nincs most az a sürgős üzenet, ami megzavarhatja a jelenleg folyó tárgyalást.

– Rendben van – mondta a híradóstisztnek. – Át fogom adni az admirálisnak, mihelyt szabad lesz.

A zászlós tisztelgett és lelépett. A hadnagy pedig ledobta a levelet a legközelebbi számítógép-monitor tetejére, és abban a pillanatban meg is feledkezett róla.

Pearson admirális áttette a telefonkagylót a jobb fülére.

Az orosz még mindig hallgatott.

– Itt van még, admirális?

– Igen – szolalt meg Turgenyev. – Bármilyen agresszíven is viselkednek, admirális, nem fogunk támadni. Mi nem. De egyáltalán nem vagyok meggyőződve arról, hogy a többi szovjet harcállás sem fog.

– Figyeljen! – mondta Pearson kertelés nélkül. – Hajlandó vagyok a végső összecsapás elkerülése érdekében lefújni az egész hadműveletet, és lemondani az állásomról, ha ön ugyanezt teszi, és parancsot ad a visszavonulásra.

– Lemondjak az állásomról? – visszhangozta a hitetlenkedő orosz.

– Mit számít az, hogy mi történik velünk? – kérdezte Pearson. – Mi a fenét számít az, hogy velünk mi történik, ha az, amit teszünk, megoldhatja ezt a pattanásig feszült, háborúval fenyegető helyzetet?

– Nálunk a katonákat engedelmességre tanítják – mondta Turgenyev keserűen.

– Egy szart! Arra tanítják őket, hogy használják a józan eszüket és a kezdeményezőkészségüket. Éppen úgy, mint nálunk.

– Az ön kötelessége, hogy engedelmeskedjen feljebbvalói utasításának. Nekem is ezt kell tennem.

Egy kattanás hallatszott a telefonban. A vonal megszakadt.

Pearson mormogott valamit, aztán visszatette a kagylót a helyére. Elővett egy szivart, és annak ellenére, hogy tilos volt a dohányzás, rágyújtott. Amikor felnézett, a vezérlőtiszt tekintetével találkozott.

– Van valami hír Washingtonból? – kérdezte.

– Nincs, uram.

Az admirális mélyet szívott a szivarjából. Hirtelen nagyon öregnek érezte magát, és életében először bánta, hogy ezt a hivatást választotta. Rápillantott digitális kijelzésű órájára, és ezt mondta:

– Parancs tizenkilenc nulla tízre időzítve. Támadás indul.

53.

A célpont felé közeledő Wasp-pilóta hangját minden harcállás és minden magas rangú tiszt hallotta. Válogatott közönsége ellenére a helikopter vezetője egyáltalán nem zavartatta magát.

– Távolság tízezer méter – mondta mikrofonjába.

A gép állandó ötvenméteres tengerszint fölötti magasságot tartott anélkül, hogy felszíni radarjára támaszkodott volna.

– Sebesség hat egész nulla… négy egész nullára csökken.

A pilóta egy pillanatra sem vette le szemét a Kijevről, melyet minden másodperc közelebb és közelebb hozott. Azt a parancsot kapta, hogy amennyiben az anyahajó csak egy hajszálnyira is, de megváltoztatja irányát vagy sebességét, azonnal hagyja abba a támadást. A célkövető torpedót kétezer méteres távolságba kell majd ledobnia.

– Távolság nyolcezer méter. A céltárgy tisztán kivehető.

Az elnök kortyolt egyet.

– Hatezer méter – szólt a hangszóró az üvegfülkében.

– Ötezer méter – szólt a hangosbeszélő a Johnson hadművelet-irányító központjában. – Fedélzeti aktivitásnak semmi jele. A hajó teljesen elhagyatottnak tűnik.

Pearson admirális magához intette a hadnagyot, akit akkor látott, amikor az elvette a borítékot a híradóstól.

– Távolság négyezer méter.

– Igen, uram?

– Mi volt az az üzenet?

A hadnagynak fogalma sem volt róla hirtelenjében, hogy főnöke miről beszél.

– Hadnagy! Egy perccel ezelőtt üldözött ki innen egy híradóst.

A tiszt arca végre felderült. – Igen, uram így van. Hagan kapitány jelentkezett az Eurékáról.
– Háromezer méter – mondta a Wasp pilótája. A hangja megremegett. Volt valami szürrealisztikus gyönyörűség a békés, hófehér anyahajóban.

A pilóta keze már a torpedó kioldógombján volt.

Kétezer-ötszáz méternél kiengedte a biztonsági reteszeket.

Kétezer-háromszáz méternél megtette az utolsó irányváltoztatást, hogy a torpedó akkor is biztosan célba érhessen, ha követőberendezései felmondanák a szolgálatot.

A Wasp sötét árnyékot vetett a hullámzó tengerre. A pilóta célzott. Vörös fény villant fel a helikopter műszerfalán, aztán egyre gyorsabban villogott, végül folyamatosan égett: a torpedó detonátora már érezte a 45000 tonnás anyahajó jelenlétét.

– Pozitív gaussjelzés – mondta a pilóta. – Távolság kétezer méter. Ledobom a torpedót.

Ujja már a gombon volt, amikor éles hang hasított a fülébe: – Akció leállítva! Akció leállítva!

A pilóta habozott. A Kijev már ott tornyosult előtte. – Jelszó! – kiáltotta, és ujja megfeszült a kioldógombon.

De még mielőtt a szó végére érhetett volna, a hang a fejhallgatójában megszólalt. – Ikarusz! Ikarusz! Ikarusz!

A Wasp azonnal elhúzott a szovjet anyahajó közeléből.

54.

A sötét vihar Kelet és Nyugat között olyan hamar ült el, mint amilyen hirtelen kerekedett. Egyik fél sem kért vagy várt bocsánatot. A Varsói Szerződés és a NATO tagországai hazarendelték katonáikat, a vadászbombázók és a tengeralattjárók visszatértek támaszpontjaikra.

1949. augusztus 24-e, vagyis az Észak-atlanti Szerződés létrejötte óta ez volt a harmincadik nagy összecsapás Kelet és Nyugat között.

A sors iróniája, hogy öt órával azután, hogy a Waspot visszarendelték, a Kijev repülőgép-anyahajó hajtóműve meghibásodott, így azonnal haza kellett térnie Szevasztopolba.

MÁSODIK RÉSZ

A fenyegetés

1.

ZÖLDFOKI-SZIGETEK: Tizenöt tagból álló vulkanikus szigetcsoport Afrika északnyugati partjainál az Atlanti-óceán közepén. Az Izlandtól a portugáliai Tristan da Cunháig nyúló atlanti-óceáni hátság része. Gazdaság: cukorgyártás, gyümölcstermelés és idegenforgalom. Lakosság: 300000. A Seaguard-rendszer volt megfigyelőállomása.

A jég mozgott.

Lassan haladt észak felé, mint a halál láthatatlan, észrevétlen hírnöke.

Julia keresztülbotorkált a napernyők között, melyek pattanásokként éktelenkedtek a tengerparton, és leült Sherwood mellé a homokba. A férfi fél szemmel felpillantott.

– Na?

– Holnap munkához látunk. Megérkeztek a műszerek. Öt másodpercre leengedjük a vízbe, és rögtön megkapjuk az eredményt.

Sherwood nem válaszolt. Elnyúlni a forró homokon – erről álmodozott a Déli-sarkon. Julia kényelembe helyezte magát. Két óra múlva naplemente, de a nyugatra néző parton még mindig döglesztő volt a hőség.

– Oaf hol van?

– Úszik valahol.

Julia beárnyékolta a szemét. Tulajdonképpen egyenesen bele kellett néznie a napba, de sikerült kivennie a hosszú, könnyed tempókkal úszó Oafot, úgy húsz méterre a parton megtörő hullámoktól, melyek közömbösen döntötték romba a sikoltozó gyerekek homokvárait. Voltak vagy százan a vízben.

– Megírtad már a kutatási tervet? – kérdezte Julia.

Sherwood ásított és felült.

– Majd holnap reggel megcsinálom. Ne tedd meg ma, amit holnapra halaszthatsz.

A közelben ülő angol család ebédjének csomagolását megzizegtette egy fuvallat. A hirtelen támadt szél felkapott egy újságot, és a kiugró sziklák fedezékébe kergette.

– Hé, Sherwood! – üvöltötte Oaf a vízből – Gyere úszni, te lusta dög!

– Lehetetlen a modora – mondta Julia, mivel elkapta az angol anyuka rosszalló pillantását.

A szél enyhén felerősödött. Sherwood a vállára húzott egy törülközőt, és figyelte, hogy úszik Oaf.

– Eddig nem vettem észre, hogy panaszkodtál volna.

– Oaf nagy szerencséje, hogy teljesen mentes a bonyolultságtól – mondta gonoszkodó mosollyal Julia.

Oaf a vizet taposta, és hangosan átkozott néhány gyereket, akik lefröcskölték. Julia megborzongott.

– Köd lesz. Nézd csak!

Délről egy szürke felhőgomolyag közeledett a víz felett, és feloldotta magában a látóhatárt. Szokatlanul elütött a kék tengertől és égtől.

Julia megint megborzongott.

– Egy kicsit hűvös lett.

– Nemsokára itt a napnyugta.

– Igen, de tegnap ilyenkor nem csinálta ugyanezt.

A part mentén egy kutya rohanva kergette a hordalék fadarabokat, melyeket gazdája hajított el. Egyszer csak leült a fövényen, felszegte fejét az elsötétülő égre, és gyászos hangon felvonyított. A közelben játszó gyerekek sikoltoztak az örömtől.

Julia hallotta, hogy az egyik angol gyerek így szól:

– Nézd, apu! A tenger változtatja színét!

– Azért, mert most megy le a nap.

Julia épp készült megjegyzést tenni a látóhatárt teljesen elhomályosító felhőre, amikor a kutya nyüszítése átcsapott a rettegés folyamatos, vérfagyasztó üvöltésébe.

– Nem tudod, van veszettség a szigeten, ugye? – mondta Sherwood, miközben gyanakodva bámulta a rettegő állatot. A kutya hátsó lábaival feltúrta a fövényt, figyelemre se méltatva kétségbeesett gazdája csillapító mormogását.

Julia bizsergést érzett a tarkója táján, ő és a kutya valami szörnyűséget sejtettek. Aztán a gyerek izgatottan felkiáltott:

– Apu! Anyu! Nézzétek! Véresen ég a tenger!

A jég lecsapott.

Száz méterrel kintebb a tengeren néhány delfin magasan a levegőbe vetette magát, és vadul csapkodott a farkával. Majd visszazuhantak, és fehér tajtékot vertek fel. A vízben lévő férfiak, nők és gyerekek hirtelen rémülten felüvöltöttek, karjaik és lábaik görcsös rángatózásba kezdtek. Mások lerohantak a parton, és a tengerbe ugrottak, hogy kimentsék gyermekeiket, azonban őket is utolérte ugyanez a hátborzongató roham, mihelyt testük a vízbe merült.

Julia és Sherwood csak álltak, és döbbenten nézték a rettenetes látványt. Ösztönösen tudták, hogy semmit sem tehetnek.

Az egyik megháborodott delfin vakon fúrta át magát a sikoltozó, küszködő embertömegen. Óránként negyvenmérföldes sebességgel haladó hegyes orra az állat kétszáz kilós tömegének teljes erejével vágódott bele egy férfi véknyába. A szerencsétlen gerince úgy roppant ketté, mint egy darab száraz spagetti. Azonnal meghalt, de pusztuló agyának idegsejtjei egyre csak tüzeltek tovább, így kényszerítve élettelen karjait, hogy folytassák vad rángásukat. A férfi lassan keresztülsodródott a halottak és haldoklók forrongó tömegén.

Halálában végre sikerült megszereznie egy olyan képességet, mely életében kifogott rajta: tudott úszni.

Oaf mély, torokhangú kiáltásai hallatszottak a vérvörös vízen túlról. Azoknak a gyerekeknek a tetemei, akik az előbb még fröcskölték, most arccal lefelé lebegtek, akár el is érhette volna őket erős, csapkodó ökleivel.

Sherwood tett egy tétova lépést. Julia megfogta a karját. Anélkül, hogy levette volna a tekintetét az előtte lévő rémálomról, csendesen azt kérdezte a férfitól:

– Úgysem tehetünk semmit, nem?

Csak álltak egymás mellett mozdulatlanul, és hagyták, hadd marja be magát mélyen az emlékezetükbe az előttük lejátszódott rettenet hangja és látványa.

2.

A hulla barátságosan integetett a portugál katonai teherautónak.

A gépkocsioszlop megállt. Hat pár fényszóró hasított a csillogó, döglött halakkal lepett part néma sötétjébe. A konvojt vezető teherautó reflektora a halott férfit kémlelte. Az megint intett, furcsa, rángó mozdulattal emelte fel hatalmas, szőrös karját.

Négyen ugrottak le a teherautó platójáról: két katona egy tábori hordággyal, egy katonaorvos és egy fekete ruhás pap. A tenger gúnyosan susogott a csoportnak, míg a halott felé igyekeztek. Átléptek egy tonhalon, és óvatosan eloldalaztak egy oldalán fekvő pörölycápa mellett, mely kitátotta félhold alakú száját, és csapkodott a melluszonyával.

A katonák letették a hordágyat az óriás termetű halott mellé, és gondterhelten meredtek a tetemre, míg az orvos a mellkasánál hallgatózott. A tetem felemelte az egyik karját, s az beleakadt az orvos sztetoszkópjába. A doktor térdével leszorította a kart, és biccentett az egyik katonának.

A pap hangja megremegett a végtisztesség szertartásának egyhangú mormolása közben. Idegesen megnyalta a szája szélét, és folytatta a felolvasást. Megdöntve tartotta az imakönyvet, hogy ráessen a teherautók felől ragyogó fény. A katonák vonakodva a holttest köré igazítottak egy bőrszíjat, és gondosan rögzítették a kapcsot.

A doktor befejezte a vizsgálatot, és felegyenesedett. A katonák parancsra sem várva a hordágyra tették a súlyos testet, és visszavitték a várakozó kocsisorhoz.

Oafé volt a harminchatodik holttest, melyet aznap éjjel megtaláltak a zöldfoki partokon. Kevés cipelése jelentett akkora erőfeszítést, mint az övé.

A legtöbben valaha gyerekek voltak.

3.

Howe tengernagy szórakozottan kenyérdarabokat dobált a londoni sirályoknak, miközben Abbott jelentését hallgatta. Megdöbbentő volt, hogy azok hárman felbukkantak a Zöldfoki-szigeteken, de a tengernagy biztos volt benne, semmit sem tudnak az eltűnt tengeralattjáróról, az Asteriáról. Már az is elég jó, ha Brill biztos benne.

– Az a legnagyobb gondom – jelentette ki Abbott –, hogy előbb vagy utóbb komolyan melléfogok a legénység levelezésében.

Howe tengernagy eldobta az utolsó kenyérdarabkát is.

– Nagyszerűen megbirkózik vele, James.

– Már voltak apróbb hibáim, uram – vallotta be Abbott. – Szerencsére postafordultával mindig sikerült kimagyaráznom magam.

A sirályok erőszakosan megrohantak egy St. James parki gácsért, akinek egy egész szelet saját kenyere volt. Howe tengernagy derűsen figyelte szökdécselésüket.

– Nos, már nem kell sokáig aggódnia, James. Úgy döntöttünk, hogy beszüntetjük a műveletet. Mihelyst kedvező alkalom kínálkozik, eltűntnek nyilvánítjuk az Asteriát.

4.

Sherwood nézte, hogyan szív fel Julia egy oszlop vörös színű tengervizet a pipettába, és hogyan ken szét pár cseppet egy tiszta tárgylemezen. A Zöldfoki-szigetek kórházát fenntartó apácák megengedték, hogy használja apró laboratóriumukat.

A mikroszkóp alá tette az új tárgylemezt, majd intett Sherwoodnak, hogy nézze meg. Reggel óta, amikor Oaf koporsója mellett állt a tömegtemetés alatt, alig szólalt meg.

A szemlencsén át Sherwood törékeny, áttetsző harangokra emlékeztető lények ezreit látta.

– Ezek azok a rákok, amikről beszéltél? – kérdezte.

– Nem.

– Akkor micsodák?

– Egy algafaj, a Cymnodínium brève. A tenger hőmérsékletének hirtelen csökkenése elpusztítja őket, ilyenkor enyhe idegmérget ürítenek a vízbe. Meglehetősen közönségesek a Mexikói-öbölben, ezek okozzák az úgynevezett vörös dagályt – felelte kifejezéstelen hangon Julia.

– És ők okozták…?

– A vörös telepeken átúszó halak elpusztulnak, mert elkezdenek tüzelni az idegsejtjeik. Szétesik az egész idegrendszerük.

Sherwood felegyenesedett, és a tengervízzel teli palackra bámult.

– Még mindig veszélyes ez az izé?

– Nem. A napfénytől hamar elbomlik a méreg.

– De ha csak enyhe mérget választanak ki, akkor biztos…

– Nézd meg még egyszer! – mondta Julia. – Még soha nem láttam őket ilyen koncentrációban.

Sherwood a mikroszkópon keresztül még egy pillantást vetett a tízezernyi harangforma organizmusra.

Hihetetlennek találta, hogy képesek halálos idegméreggé változtatni a tengert.

5.

Brandon Pearson tengernagy, az Atlanti-óceáni Szövetséges Flotta főparancsnoka, jobban tudott hallgatni, mint beszélni. Nagyon csendesen ült kabinjában a Johnson repülőgép-anyahajón, csak szükség esetén kérdezett, és időnként egy-egy bólintással bátorította Sherwoodot a beszédre. Arcán semmi sem árulta el, mit gondol a geológus hatalmas, víz alatti jéghegyről szóló elméletéről. Pearson csak egyszer kapta el Hagan tekintetét, amikor Sherwood megismételte, hogy számításai szerint több mint 32 billió köbméternyi jégről van szó. Csak ennyit hibázott. A haditengerészet századosa az ajtó mellé állított széken ült, és jegyzetelt. Julia már elmondta a maga részét, ezért hallgatott.

Pearson felemelte a kezét.

– Várjon egy percet, Mr. Sherwood. Árulja el nekem, hogy jutott el a maga hegye a Déli-sarktól a Zöldfoki-szigetekig!

– Úgy vélem, a Nyugati-szél-áramlás elvitte az óceán déli részéig, ott elkapta a délnyugat-afrikai partok mentén északra tartó Benguela-áramlat, most pedig az Északi-Egyenlítői-áramlat északnyugat felé sodorja, keresztül az Atlanti-óceánon, Amerika keleti partja felé.

A beálló csendet kopogtatás törte meg. Hagan nyitott ajtót, majd visszaült a helyére, és két táviratot olvasott.

Pearson hátratolta a székét, és toronyformán összeérintette ujjai hegyét.

– És mennyire becsüli a maga hegye jelenlegi méretét? – Minden Sherwoodnak feltett kérdésében a „maga hegye” kifejezést használta.

– Nem tudom biztosan, uram – felelte Sherwood néhány másodpercnyi gondolkodás után. – Semmi adatunk a víz alatti jéghegyek viselkedéséről, és majdnem semmi a felszín alatti óceáni áramlatok hőmérsékletéről, illetve irányáról. Találgatásomat – mert csupán erről lehet szó – arra alapozom, amit a felszíni áramlatokról tudunk.

Pearson felállt.

– Köszönöm, hogy meglátogattak, Miss Hammond, Mr. Sherwood. Nagyra értékelném, ha beleegyeznének, hogy egy darabig az Eurékán maradnak, míg alaposabban ki nem vizsgáljuk a dolgot.

A beszélgetés véget ért.

– Maga hisz nekik? – szegezte egy perccel később, miután Julia és Sherwood elmentek, Hagannak a kérdést Pearson.

– Igen, uram. Ezért küldtem őket már az elején a Zöldfoki-szigetekre.

– Istenem, mi mindent le nem kell nyelnem! – dünnyögte Pearson. – Leírt mindent, amit Sherwood mondott?

– Igen, uram. – Hagan átadta Pearson tengernagynak a két táviratot. – Ezek jöttek, mialatt maga a fickóval beszélt – kísérte árnyalatnyi mosollyal szavait Hagan.

Az egyesített flotta főparancsnoka elolvasta az elsőt, ők is elvégezték a maguk vizsgálatát a zöldfoki tenger vízmintáján, s ez megerősítette Julia Hammond eredményeit. Továbbá felidézték az 1969 februárjában Miami Beachnél történt esetet is, amikor jó néhány fürdőző szenvedett agykárosodást a dinoflagellátáktól.

A másik távirat Virginiából érkezett, a dahlgreni Tengerészeti Űrfelderítő Szolgálattól:

ADATOKAT KÉRTEK NAGY JÉGHEGYEKRŐL. AZ EDDIG LÁTOTT LEGNAGYOBBAT 1967/1968-BAN FÉNYKÉPEZTE AZ ESSA-3 MŰHOLD. A HEGY A WEDDELL-TENGEREN MARADT. ELŐSZÖR 4699-ES PÁLYAMAGASSÁGBAN ÉSZLELTÉK 1967. OKTÓBER 11-ÉN. UTOLJÁRA 6408-AS PÁLYAMAGASSÁGBAN ÉSZLELTÉK 1968. FEBRUÁR 27-ÉN. MÉRETE 175 KILOMÉTERSZER 111 KILOMÉTER. HEGY LEÍRÁSA – ÓRIÁSI LAPOS…

Pearson abbahagyta az olvasást, pillantása találkozott Haganéval.

– Csak pár kilométerrel kisebb, mint Sherwood jéghegye – mondta Hagan, mintha olvasna Pearson gondolataiban.

6.

FLIP Floating Instrument Package Úszó műszercsomag

Feladó:

Walter J. Krantz

Szállítási részleg

Az Egyesült Államok Parti Őrsége (3. kerület)

Nemzetközi Jéghegyjelző Szolgálat Központja

Governors Island

New York, NY 10004

Címzett:

Brandon Pearson tengernagy Atlanti-óceáni Szövetséges Flotta főparancsnoka Az Egyesült Államok Johnson nevű hadihajójának fedélzetén.

Tengernagy Úr!

Hivatkozás: az Ön/G. Sherwood/J. Hammond közti beszélgetés átirata.

Elolvastuk. Megfontoltuk. Kételyeink vannak. Jéghegyekkel kapcsolatos tapasztalataink a grönlandi hegyekre korlátozódnak, különös tekintettel azokra a Baffin-öbölben levált hegyekre, melyeket a Labrador-áramlat az Atlanti-óceán északi hajóútvonalainak közelébe sodort. Minket ezek a jéghegyek érdekelnek. Alkalomadtán a jéghegyek olyan messzire is elsodródhatnak délre, mint Boston, és hallottunk már olyan déli-sarkköri hegyről is, mely elérte Dél-Afrikát, és 1955-ben Fokvárosban látták. Tehát a jéghegyek kétségtelenül képesek rendkívül nagy távolságokra elsodródni. Elképzelhetetlen azonban, hogy akár északi-, akár déli-sarkköri jéghegy annyi ideig megmarad, hogy átszelhesse az Egyenlítőt. Megdöbbent minket, hogy Mr. Sherwood (aki emlékezetünk szerint egy ideig nálunk dolgozott a Nemzetközi Jéghegyjelző Szolgálat megfigyelőjeként) feltételezi, megtörtént ez a példa nélkül álló eset. Kérdezze meg Mr. Sherwoodot, miért nem hagyott maga után a leváló harminckét billió köbméternyi jég szeizmikus ujjlenyomatot, és miért nem érzékelték az elkerülhetetlen hullámzást a Scripps Intézet és a brit Jégjelző Szolgálat úszó műszercsomagjai.

Huszonnégy órán belül megküldjük Önnek Mr. Sherwood érveinek részletes elemzését. Miss Hammond megjegyzését a planktonok halála miatt megemelkedett óceáni méregszintről nem áll módunkban értékelni.

Tisztelettel,

(Aláírás)

Walter J. Krantz

megbízott parancsnokhelyettes,

Nemzetközi Jéghegyjelző Szolgálat.

7.

– Foglaljon helyet, Mr. Sherwood! – mondta Pearson tengernagy barátságosan, miután a kabinjába kísérték a geológust.

Sherwood leült a felkínált székre. Már elmúlt eredeti félelme a főparancsnokkal való találkozástól, csak bosszús volt, hogy állandóan helikopterrel hurcolják ide-oda az Euréka és a Johnson között.

– Van egy hiba az óriás jéghegyről előadott elméletében – közölte Pearson. – Egy súlyos hiba.

– Meglep, hogy csak egyet talált – felelte Sherwood nyugodtan –, bár engem személy szerint az sem érdekelne, ha ezeregyet talált volna.

Pearson figyelmen kívül hagyta a megjegyzést.

– A jéghegyekkel foglalkozó szakértők az mondják, hogy a vízbe zuhanó harminckét billió köbméter jégnek szeizmikus rendellenességeket kellene okoznia. Átnézték a feljegyzéseket. Az elmúlt néhány évben nem volt komolyabb földrengés a Déli-sarkkörön.

Míg Sherwood válaszára várt, kicsomagolt egy szivart.

– Nos, Mr. Sherwood?

– Több mint valószínű, hogy a jéghegy síkos vízpárnán csúszott le, melyet a súrlódás olvasztott fel, amikor a hegy levált a sarki jégről – válaszolta Sherwood. – Soha nem állítottam, hogy gyorsan mozgott. Lehetséges, hogy akár egy hónapig is eltartott, míg becsúszott a tengerbe. De bármilyen lassan mozgott is, több mint elég lendülete volt, ez vitte át a kontinentális talapzaton, ki a mély vízbe.

Pearson meggyújtotta a szivarját. Kezdte felülvizsgálni véleményét Sherwoodról.

– És hol van most az a jéghegy, Mr. Sherwood?

Sherwood észrevette, hogy Pearson tengernagy ez egyszer nem azt mondta: a „maga hegye”.

– Folytatták a keresés, tengernagy?

– Lefújtam. Szóval, hol van?

– Csak durva becslést adhatok.

– Mr. Sherwood, jelen körülmények között egyedül a maga feltevéseire támaszkodhatunk.

Sherwood felnézett a kifejezéstelen szemekbe. Pearson admirális most először vallotta be, még ha közvetetten is, hogy hisz a jéghegy létezésében.

– Nagyjából félúton a Zöldfoki-szigetek és Puerto Rico között, tengernagy. De kérem, értse meg, ez tényleg nagyon durva becslés.

– Megértettem – bólintott Pearson.

– Javasolhatnék valamit?

– Hogyne.

– Lehet, hogy a becslésem mérföldekkel téved. Jó ötlet lenne, ha leadná minden hajónak, hogy jelentsenek a Johnsonnak. vagy az Eurékának bármilyen szokatlan jelenséget, akármilyen jelentéktelennek is tűnik. A legkisebb változást a tenger színében – bármit.

Két órával azután, hogy a felhívást kiadták, a parti őrség kuttere hívta a Johnsont, és közölte, hogy felfedeztek egy szemlátomást elhagyott szkunert, a Bermuda Witchet. A szkúner magára hagyatva haladt, teljes vitorlázattal. Az őrhajó arra készült, hogy átküld rá valakit.

8.

A jég mozgott.

Az atlanti mélységek ölelő melege minden egyes nap százmillió tonnákat pusztított el titáni tömegéből – elenyészően kicsi százalékot. A jég ötmillió éves szorításába zárt hegyek anyaga azonban változatlan maradt. Fokozatosan egyre mélyebbre húzták le a jeget az óceán fenekét borító vastag ősi, üledékbe.

Eljött a pillanat, amikor a jég megállt.

A hegyek még egyszer diadalmaskodtak.

9.

A fekete fejű sirályok érdes hangú sértéseket rikoltottak a parti őrség matrózának, aki imbolyogva állt a kutter motorosának alacsony tetején. A férfi megfeszítette erős izmait, és ugrott. Ujjai hálásan kulcsolódtak a szkúner egyik fedélzeti oszlopa köré. A hirtelen mozdulat rikoltozó sirályok dühös, kavargó tömegét verte fel a vitorlás kötélzetéről. Egy másodperccel később a matróz átlendült a korláton, és épségben megérkezett a szemmel láthatóan elhagyatott Bermuda Witch fedélzetére. A motoros lemaradt, és hátulról követte a nagyméretű szkúnert.

A keringő sirályok visszatelepedtek a kötélzetre és a fedélzeti nyílások kávájára, majd jeges, metsző pillantásukkal rosszindulatúan bámulták a parti őrség matrózát. Ezer gonosz csőr és ezer pár rezzenéstelen, gyöngyszerű szem követte, miközben a hajó farába igyekezett. A hajó bedőlt, teljes vitorlázata fel volt vonva. A matróz a korláton csúsztatta kezét, hogy el ne veszítse egyensúlyát a friss guanótól síkos tikfa fedélzeten. Egy sirály nem volt hajlandó megmoccanni, bár a matróz keze centiméterekre megközelítette ülőhelyét. Vakító fehér tollait bíbor foltok tarkították. Valamit tartott hegyes csőrében – egy vörös valamit, amiből vörös cseppek hulltak a fedélzetre. A madár nyelt, és egy dudor szaladt le a torkát borító tollak között. A matróz érezte, hogy szaporábban ver a szíve. Felnézett az árbocra. Kék ég. Ragyogó nap. És a madarak. Madarak ezrei. Mind őt nézik töprengve.

És mindegyiknek bíborral pettyezett a tolla.

A matróz az övére erősített rádióért nyúlt. Mozdulata felriasztotta a madarat. Az hirtelen felemelkedett – 90 centiméterre kitáruló szárnyai fehéren és vörösen villantak –, és a matrózra vetette magát. A férfi látta a szeme felé vágódó csőrt, és felkapta a karját. A rikoltozó madár könnyedén a kötélzet közé rebbent. A matróz leengedte a karját. Hosszú seb tátongott a csuklója felett.

Azután meglátta a fiatalembert. A kormánykerék mellett ült egy ponyvatető alatt. Ölében közömbösen üldögélt egy fekete fejű sirály, mint valami háziállat. A matróz borzongva közelebb lopakodott. Szeme elkerekedett az iszonyattól és a hitetlenségtől. A szájához kapta rádiót, és remegő ujjal lenyomta az adó gombját. Ajkai rémülten megmozdultak, de nem jött ki hang a torkán.

A fiatalember halott volt, de segített életben maradni a fekete fejű sirályoknak.

A matróz leejtette a rádiót, a korláthoz tántorgott, és hevesen hányni kezdett.

10.

A jég nem mozdult.

Lehúzták a hegyek, és részben elborította az óceán fenekét takaró háromszáz méter vastag üledék.

Odalent nem volt napfény. Abban a mélységben soha nem sütött a nap, és nem is fog soha.

Mozgás azért volt. A mélységi halak groteszk, foszforeszkáló forgataga ijedten elhúzódott a fokozott hideg miatt hirtelen megsűrűsödött tengervízből.

Hangok is voltak. Reccsenő, nyögő hangok mélyen a jég belsejéből. Az óceán enyhe melege feszegette a hegyeket ötmillió éve fogva tartó erőket és feszültségeket.

A jég számára közel volt a szabadság pillanata.

11.

GLORIA (Geophysic Long Ranged Inclined Asdic) Geofizikai, nagy hatósugarú, döntött, tengeralattjárófelderítő és követő műszer. Áramvonalas, vontatott szonárberendezés, melynek letapogatási szöge lehetővé teszi, hogy használatával térbeli képet alkossanak az óceán fenekéről.

– Egy tonhal! – Ezek voltak Pearson tengernagy első, vádló szavai, mihelyt helikoptere leszállt az Euréka fedélzetére, s ő kilépett belőle. – Hogy a fenébe ölhetett meg mindenkit azon a szkúneren egy frissen fogott tonhal?

Még mielőtt Sutherland, az Euréka kapitánya válaszolhatott volna, Pearson tengernagy hátrafordult, és parancsokat osztogatott Magánnak. – Vigye vissza ezt a szecskavágót a Johnsonra, és csomagolja össze a holmimat. Hozzon át ide mindent. Ha Sutherland kapitánynak van alkalmas kabinja, itt maradok. Megfelel, kapitány?

Sutherland gyorsan összeszedte a lélekjelenlétét.

– Szívesen látjuk, tengernagy. Van egy szabad kabinunk, én átköltözhetek …

– Bárhol megteszi, kapitány – vágott a szavába Pearson. Megpillantott az őt figyelő Sherwoodot és Juliát, és futólag biccentett nekik. – Mi ez az egész azzal a tonhallal?

Sutherland felnyitotta a Bermuda Witch hajónaplóját, és az utolsó bejegyzések egyikére mutatott.

09.44 Több hal rendkívüli módon viselkedik. A delfinek fel-alá száguldoznak a felszínen, mintha eszüket vesztették volna. Egy méretes tonhal nekirontott a hajó közepének, bele is kábult. Estére mindenkinek jut belőle egy kiadós adag. A tenger szokatlan vöröses színű.

– A biológusai megvizsgálták a tont? – kérdezte Pearson tengernagy, miután végzett az olvasással.

– A maradékai a szkúner fagyasztóládájában voltak – felelte Sutherland. – Agyhártyagyulladása volt, és nagy mennyiségű mérgezett idegsejtet találtunk a húsában – valószínűleg az állat véréből kerültek oda.

– Íztelenek?

– Feltehetőleg igen.

Pearson szivarra gyújtott.

– Mit gondol Sherwood elméletéről?

– Nincs másik. Lényegében minden tudományos elmélet a tények kínzókamrája. Ha a csoportomból valaki előáll egy újabb elmélettel, próbára tesszük.

Pearson felsóhajtott.

– Előfordult már ilyen?

– A Scripps egyik velünk lévő tagja feltételezte, hogy egy szivárgó idegméregtartály került az óceán fenekére. Sherwood elmélete az egyetlen, ami túlélte a próbát.

– Meggyőző, elismerem – jegyezte meg Pearson.

Sutherland elmosolyodott.

– Mert tesz rá, hogy sikerült-e meggyőznie a másikat vagy nem.

– És nem találtak semmit, amit cáfolná? Egyáltalán nem?

– Semmit az égvilágon.

– És ez őt nem nyugtalanítja?

Sutherland megrázta a tejét.

– Fel se vette, amíg elő nem került a Bermuda Witch. Most azt hiszi, jó esélyünk van rá, hogy bizonyítékot szerezzünk.

– Hogyan?

Sutherland a Bermuda Witch felütött hajónaplójára mutatott.

– Pontosan tudjuk, melyik nap és mikor került bajba a szkúner, tengernagy… És a pontos helyet is ismerjük.

Úgy tűnt, mintha Pearsont enyhén szórakoztatná a dolog.

– Nem bíznék vakon egy hétvégi tengerész helyzetmeghatározásaiban.

– Nem teljesen így áll a dolog – mondta Sutherland. – A Bermuda Witchen volt néhány nagyon jó műszer. Nevezetesen egy Decca navigátor. Amikor a parti őrség megtalálta a hajót, az adatrögzítő még működött.

Pearson hirtelen nagyon érdeklődővé vált.

– Mi a fene!?

– Úgy egy órán belül leengedjük a GLÓRIÁ-t. A vontatás sebességcsökkenést jelent, de körülbelül tíz óra alatt át fogjuk pásztázni a tengerfeneket ott, ahol a Bermuda Witch felszedte azt a mérgezett tonhalat.
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Tizenketten szorongtak az Euréka GLÓRIÁ-jának vezérlőfülkéjében, köztük Sutherland kapitány, Sherwood és Pearson tengernagy, és figyelték, hogyan rajzol a szonográf letapogatófeje tiszta képet hárommérföldes mélységből a kutatóhajó alól, az óceán fenekéről. Az üledékben egy árok kígyózott.

– Ott van – mondta Sherwood. – Egy jéghegy után maradt barázda.

– Egy mi? – kérdezte Pearson.

– Egy jéghegy után maradt barázda – ismételte meg Sherwood. – Úgy tizenkét mérföld széles és egy mérföld mély. Meglehetősen hétköznapi dolog az Atlanti-óceán északi részén. Jéghegyek csinálják, árkot húznak az üledékbe. A legtöbb a legutóbbi jégkorszakból származik, és gyakorlatilag teljesen beborította őket az utólagos üledék-lerakódás.

– Ez a legnagyobb, amit valaha láttam – mondta az egyik szonárkezelő.

Sherwood a szonográfra mutatott.

– Itt látszik, hol keresztezte a sokkal régebbi barázdákat.

Pearson tengernagy az árokra meredt. Még az ő gyakorlatlan szeme is látta, hogy az óriási barázda szélei egészen újak. Tizenkét mérföld széles! Következő kérdését Sherwood megválaszolta, még mielőtt föltette volna.

– Ha nem rossz irányba követjük a barázdát, úgy tűnik, csak idő kérdése, mikor…

A mondat végét már nem is hallotta Pearson. Bólintott Sutherlandnek és Hagannek, majd az ajtó felé intett. Mihelyt kiértek a folyosóra, Pearson így szólt Sutherlandhez:

– Szeretném, ha huszonnégy órás ügyeletet tartanának a GLÓRIA mellett.

– Éjszaka soha nem vontatunk, nehogy valami elromoljon – tiltakozott Sutherland. – A GLÓRIA több mint kétmillió dollárba kerül.

– Vállalom a felelősséget – mondta Pearson metsző hangon. Haganhez fordult. – Mondja meg a Johnsonnak, hogy azonnal jöjjön ide. Az sem számít, ha szovjet AGIS-ek vannak a közelben, és megfigyelhetik a csúcssebességét.

– De mi értelme van, tengernagy úr, hogy itt legyen láb alatt a repülőgép-anyahajó? – kérdezte Sutherland.

Person nem vette magára a „Dohányozni tilos!” táblát, és szivarra gyújtott.

– Mert kezd egészséges tisztelet kifejlődni bennem Sherwood ítéletei iránt, és sokkal boldogabbnak erezném magam, ha a közelemben lenne a hajóm. És még annál is boldogabban, ha kiderülne, hogy nincs rá szükség.
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A barázda eltűnt.

Sherwood kimerülten lezuttyant a szonárkezelő mellett egy székre, és a GLÓRIA letapogatófeje alatt kirajzolódó képet figyelte.

– Mikor tűnt el?

– Nem tűnt el – felelte a technikus. – Nézze csak!

A technikus állított egy műszeren, és a fürkésző hangnyalábot az Euréka útirányától balra lendítette. A keresőfej alatt az tengerfenék új képe jelent meg. Ez alkalommal a szonográf mély szakadékot mutatott, mely a milliméterpapír egyik oldalán meredeken emelkedett.

– Kétezer méter mély – mondta nyugtalanul a kezelő. – Még mindig ott a barázda, csak éppen túl széles ahhoz, hogy ráférjen a papírra. Ez a pereme.

– Milyen széles?

A technikus nyelt egyet.

– Nem fogja elhinni… negyvenöt mérföld… alig valamivel ennek az izének a legnagyobb hatósugarán belül.

Sherwood nyugalmat erőltetett a hangjára.

– Ellenőrizte az átalakítót?

– A tartalékot is. Az eredmény ugyanaz.

Mindketten némán nézték a szonográfot.

– Másnak is szólt? – kérdezte Sherwood, amikor a keresőfej egy újabb szonogram rajzolásába fogott.

– Nem. – A technikus boldogtalannak tűnt. – Akar hallani valamit? Öt éve vagyok ezen a hajón, és délen olyan barázdákat is követtem, amiket lehet, hogy maga az összes jéghegyek nagyapja húzott, de eddig még nem láttam ehhez hasonlót.

Sherwood azonban oda sem figyelt. Valamit észrevett a szonogramon, amitől görcsbe rándult a gyomra.

14.

Reggel fél hat volt. Az óceán fölött a tiszta ég megint meleg napot ígért. De az időjárás nem sokat javított Brandon Pearson tengernagy kedélyén. Ami szokás szerint egyre rosszabb lett az idő haladtával. Reggel fél hatkor veszélyesen hirtelen be tudott gurulni. Zokon vette, ha felébresztették álmából, és neheztelését alaposan Hagan értésére adta.

– Sherwood szeretné, ha befáradna a vezérlőfülkébe, uram – mondta Hagan udvariasan, és átnyújtott felettesének egy pohár forró, erős kávét. – Nem akartam megzavarni, de Sherwood nagyon izgatottnak látszott valami miatt.

Pearson a civilekre tett csípős megjegyzésekkel hangsúlyozta szippantásait a tűzforró italból.

Bármelyik pillanatban észreveszi, hogy megállt a hajó, gondolta Hagan.

– Miért állt meg a hajó?

– Nem tudom, uram.

Tíz perccel később a GLÓRIA szűkös vezérlőkabinjában Pearson Sherwoodra öntötte dühét.

– Miért álltak le a motorok, Mr. Sherwood?

– Hogy jobban halljunk – felelte Sherwood, és bedugott egy fejhallgatót a készülékbe. – Ide legyen szíves ülni, uram.

Pearson hagyta, hogy leültessék a vezérlőasztal melletti egyik forgószékbe.

– Nekem pedig, Mr. Sherwood, jobban ki kell aludnom magam!

– Kérem, tegye fel, uram.

– Remélem, valami megnyugtató lesz – morogta Pearson, miközben a fülére igazította a fejhallgatót. A geológus nyugtalan arckifejezése csillapítólag hatott felborzolt kedélyére. – Mit kellene hallanom?

– Hangosítsa fel! – szólt Sherwood a technikusnak. Az növelte a hangerőt.

Pearson rosszallóan ráncolta a homlokát.

– Nos?

– Hall valamit?

– Semmit.

– A GLÓRIA vevőjét jelenleg passzív lehallgató-szerkezetként használjuk – magyarázta Sherwood –, és háromszázhúsz fokos szöget pásztázunk át vele…

Pearson már nyitotta a száját, hogy a pokol fenekére küldje Sherwoodot, de amikor a fejhallgató némasága áthatolt álomtól ködös ítélőképességén, ajkára fagytak a szavak.

A tenger soha sem néma! Soha!
Sherwood felfigyelt rá, hogy Pearson szinte észrevétlenül megmerevedik döbbenetében. Helyesen ítélte meg, hogy a tapasztalt, vén tengeri medve tud az óceán szüntelen háttérzajáról, amit a különböző delfinfajok által keltett végeérhetetlen kattogó és füttyögő hangok okoznak. A delfinek sivító hangradarjáról köztudott, hogy sokmérföldes hatósugarú.

Sherwood lassan így szólt:

– Ezen a bolygón feltehetőleg több delfin él, mint ember. De hová tűnt el mindegyik?

Pearson nem felelt. Hallgatott, arca megdermedt az összpontosításban.

– A szonogramon semmiféle hal nyomát sem találtuk – folytatta Sherwood. – Semmilyenét. Mintha a tenger egész élővilágát kiirtották volna… Vagy elriasztotta volna valami.

– Mindez mit bizonyít? – kérdezte Pearson. Fél füléről elhúzta a párnázott fejhallgatót, hogy jobban hallja Sherwoodot. – Ahogy mondani szokták, furcsa dolgok megesnek a tengeren.

– Ez még annál is furcsább – válaszolta Sherwood, miközben állított valamit a konzol egyik műszerén. – Felfelé fordítom a vevőt, hogy elfogja a felszínen keltett zajokat. Hallgassa csak. Úgy hangzik, mintha egy nagyobb hajó mindent bedobna, hogy rekordot döntsön. És egyre erősebben hallatszik. Nagyjából száz mérföldre van.

Pearson hallgatta a nagy fordulatszámú hajócsavarok hangos dobolását. Még a gőzturbinák semmi mással össze nem téveszthető sivítását is hallotta.

– Ez valószínűleg a Johnson – mondta Pearson újra dühbe gurulva. – Azért keltettek fel ebben a lehetetlen órában, hogy meghallgassam a…

– Nem – vágott közbe Sherwood élesen. – Azért keltettük fel, hogy ezt meghallgassa.

Sherwood elcsavarta a dőlésszabályzót. A Johnson hangját olyan zaj váltotta fel, amilyet Pearson még életében nem hallott. Arckifejezése csodálkozóvá vált, és a fejhallgatót két kézzel még szorosabban a fülére szorította. A tenger alatti robbanásokra emlékeztető visszhangzó dörrenéseket és az egyre erősödő démoni sikolyokat alig hallható, távoli mennydörgések kísérték. A mélység rettenetes hangzavara úgy zúgott, mintha egy elképzelhetetlen, rosszindulatú lény zabálná a föld méhét. Pearson a saját szavát sem értette, amikor megkérdezte:

– Mi a franc ez?

– Jég – felelte egyszerűen Sherwood.

Úgy tűnt, mintha a tengernagyot megbűvölték volna fejhallgatóból áradó szörnyű hangok. Néhány másodpercig hallgatta őket, azután levette a fejhallgatót, és némán a vezérlőasztalra tette.

– A vevők az óceán fenekéről fogják a zajokat – mondta Sherwood csendesen. – Körülbelül hetvenmérföldnyire innen, a Johnson útvonalán. Úgy hangzik, mintha az anyahajó nagy sebességgel haladna.

Pearson bólintott, és a fejhallgatóra bámult. Tisztán hallatszottak a sustorgó, nem e világi hangok.

– Én mondtam nekik, hogy a lehető leggyorsabban jöjjenek ide.

– Biztos meghallják majd a zajokat, és irányt változtatnak, ugye?

Pearson fénytelen szemmel nézett Sherwoodra.

– Nem… Semmit sem fognak hallani. Harminc csomó fölötti sebességnél be kell húzniuk a víz alatti mikrofonokat a hajótestbe.

A zajok hirtelen elhallgattak. Sherwood felkapta a fejhallgatót, és a fülére szorította. Teljes hangerőre csavarta az erősítőt, és feszülten figyelt. Szeme elkerekedett a döbbenettől.

– Tengernagy – mondta végül, erősen uralkodva a hangján –, amilyen gyorsan csak lehet, el kell tűnnünk erről a környékről!

HARMADIK RÉSZ

A pusztítás

1.

A jég mozgott.

Végtelenül lassan haladt, próbálgatta friss úszóképességét, most, hogy végre elszabadult a hegyektől, melyeket keresztülhurcolt a fél világon.

Az esetlen, több milliárd tonnás tömeg bizonytalanul haladt a lomha fenékáramlatban.

Majd emelkedni kezdett.

Harminc métert… Százötven métert…

Végül levált róla egy kisebb hegy, melyet csipkés, meredek lejtői tartottak a helyén. Lassan belezuhant az óceán fenekét takaró ősi iszaprétegbe.

A jég emelkedése felgyorsult. Gyengéden, de kérlelhetetlenül annyi millió tonna tengervizet tolt félre útjából, amennyi saját térfogatában elfért.

A kolosszus mozgása egyszer csak a szabadság egyre gyorsuló, izgatott rohanásává vált.

2.

A Johnson egyik Skywarriorján repülő Jack Klein hadnagy volt az egyetlen szemtanú.

Tizenötezer láb magasból vette észre a tenger színének hirtelen megváltozását. Az elvörösödött terület kiterjedését huszonötször negyven mérföldre becsülte – az óceán két és fél ezer négyzetkilométere vérré változott.

Klein bukórepülésbe kezdett, és továbbra is folyamatosan tájékoztatta a Johnsont. A hajó 150 mérföldre keletre volt onnan, és az utolsó csomóig mindent beleadott, hogy minél távolabb kerüljön a küszöbönálló katasztrófa helyszínétől.

Azután megtörtént.

Klein ötezer láb magasságban egyenesbe hozta a gépét, és döbbenten bámulta a víz színét. Ami emelkedett, és korábbi vörös árnyalatát fehér tajték őrült zűrzavara váltotta fel, mintha forrt volna a tenger.

Egyre emelkedett – jókora púppá nőtt, mint valami óriási rákos daganat az óceán arcán.

A jég kitört a hajnali napsütésre. A dermedten figyelő Klein ragyogó kristálysziklákat látott, melyek éleit lekerekítette a meleg víz okozta erózió; dombokat; völgyeket; a közepén egy furcsa, felfordított üllőre emlékeztető hegyet; sőt az alázuhanó tengervízből gyorsan folyók formálódtak, melyek mély partokat vágtak maguknak.

Egy egész ország. Úszó birodalom. Jégből. Millió és millió tonna jégből.

Klein beszélni is elfelejtett, miközben a csillogó kontinens körül körözött. Kezei gépiesen mozdultak a műszereken. Megfeledkezett a Johnson panaszkodó hangjáról repülőssisakja fejhallgatójában. Lebámult a Skywarrior szélvédőjének pereme fölött, megigézte a bolygó legnagyobb mozgó tárgyának rettenetes szépsége.

Elképedt agyának egy távoli sarka makacsul kapaszkodott a józan észbe, de még így is egyetlen gondolat uralkodott rajta: kilenc tizede a felszín alatt van.
Hatalmas vízesések zúgtak alá a megtört tengerbe, és kiszámíthatatlan energiát adtak a borzasztó újjászületés színhelyéről elvágtató körkörös szökőárhoz.

3.

A szökőár három mérföldre volt az Eurékától, és egy expresszvonat sebességével robogott felé.

Egyedül Sutherland állt a hídon – saját rendelkezései alapján. Úgy kormányzott, hogy a kutatóhajó jégtörő orrát szemközt érje a rohamozó vízhegy.

Az Eurékának és legénységének tíz órája volt, hogy testben és lélekben felkészüljön az elkerülhetetlen katasztrofális eseményre, ami jóformán már be is következett. Minden fedélzeti nyílást leszögeztek. Leszerelték és a hajó belsejébe rejtették a hatalmas műholdvevő antennákat is, melyek könnyedén átlyukasztották volna a fedélzetet, ha elszabadulnak a helyükről. Rögzítettek minden súlyosabb berendezési tárgyat, lezárták a vízhatlan ajtókat, és ellenőrizték a légkamrákat. Kibelezték a hajó búvárfelszereléseinek hevedereit is, hogy mindenkinek keze ügyébe essen a gyorskioldó kapcsoló, még az ágyra szíjazva is.

Pearson tengernagy megtagadta, hogy helikopteren távozzon, azon alapon, egy tengerésznek álmában sem jutna eszébe elhagyni a bajba jutott hajót. Ráadásul egyáltalán nem voltak partközelben, úgyhogy hová mehetett volna a helikopter?

Mikor Sherwood ellenőrizte Julia szíjait, az asszony átölelte a nyakát, és megcsókolta.

Pearson és Hagan némán feküdtek a kabinjukban. Hagan beállította a kapcsokat felettese szíjain, meggyőződött róla, hogy nem túl szorosak, és szó nélkül elindult a maga kabinjába. Kezet ráztak, ennél többre nem is volt szükség.

Negyvenkilenc férfi és egy nő imádkozott, ki-ki a saját istenéhez, miközben a vég eljövetelét hirdető, egyre közeledő dübörgést hallgatták.

Sutherland egykedvűen tekintett saját végzetére, miközben a rázuhanó, bömbölő vízfalat figyelte. Némi lelki békét kölcsönzött neki a tudat, hogy úgysem tehet semmit; sem saját jártassága, sem az Euréka megerősített törzse nem mentheti meg őket. A hajó, noha arra tervezték, hogy kibírja a legmostohább időjárást, amivel megtámadhatja a bolygó, most másodperceken belül az oldalára dől majd, és szétmorzsolódik.

Az agyán átsuhanó ironikus gondolat mosolyra késztette Sutherlandet: megszállott szörföző lévén mindig arról ábrándozott, hogy egyszer majd találkozik a mesebeli, legyőzhetetlen, soha meg nem álló óriás hullámmal. És mindig is azt kívánta, hogy a tengeren érje a halál.

Most mindkét vágya beteljesülés előtt állt.

4.

A Johnson megúszta. Épp hogy csak.

A biztos pusztulástól százmérföldes előnye és a huszonnégy csomós csúcssebességet biztosító háromszázezer lóereje mentette meg.

Végül is utolérte a tömegében és gyorsaságában is megcsappant szökőár az óceánt átszelő egész napos, ezermérföldes hajsza után. A Johnson rekordot döntött, mégsem ünnepeltek a fedélzeten, amikor megfordult, hogy az orra találkozzon az alig három mérföldre lévő szökőárral. Ami öt perc múlva le is csapott rá. A kiálló repülőfedélzet eltűnt a hömpölygő vízhegy alatt. Azok a repülőgépek, amik már nem fértek el a hangárfedélzeten, vagy nem sikerült felszállniuk, úgy sodródtak le a kifutópályákról, mint a szélcsatornába került papírfecnik.

Néhány végtelenbe nyúló másodpercig csak a hajó kiemelkedő felépítménye látszott ki a kavargó forgatagból. A víz borította lapos tető fölött köröző személyzet számára úgy tűnt, az anyahajó fel fog borulni, ők pedig ott maradnak a levegőben, és nem lesz hova leszállniuk. Az Egyesült Államok Haditengerészetének büszkesége néhány gyötrelmes pillanatig a pusztulás szegélyén billegett, repülőfedélzete egy szinten volt a szökőár nyomában forrongó tengerrel.

Majd lassacskán megtörtént a hőn áhított csoda: az anyahajó hatalmas úszóképesség-tartalékai győztek. A Johnson tömpe orra felemelkedett, megszámlálhatatlan tonnányit lerázott iszonyatos terhéből. A tenger úgy dübörgőtt keresztül vízkieresztő résein, mint egy duzzasztógát alapján a nyomáskiegyenlítő szelepek.

A Johnson tehát megúszta. Bár az elszenvedett károk kijavítása belekerül majd néhány millió dollárba, a hajónak megmaradt a repülőfedélzete, a légi személyzete és repülőgépeinek zöme.

Még hadihajó maradt, és még mindig harcra kész.

5.

London.

A Bermudák és Barbados között eltűnt hajók állandóan gyarapodó névsorát gyászosan kongató Lutine harang sötét napot hirdetett a Lloyd's biztosítási ügynökeinek.

A nagy harangot (korábban hajóharang volt a La Lutme-en, ami 1799-ben süllyedt el a holland partoknál) egyszer húzták meg, amikor bejelentettek egy eltűnt hajót, és kétszer, ha hírt kaptak arról, hogy egy megkésett hajó épségben van.

Aznap csak magányos harangszó hallatszott.

A Plaisztov, a Cobra, az Esso Cumbria, az Euréka…
A telexgépek megállás nélkül ontották a neveket.

Azután kezdtek szivárogni New Yorkból az első meg nem erősített hírek… Hispaniola – súlyos árvíz; Virgin-szigetek – váratlan szökőár; Puerto Rico – katasztrofális áradás; Haiti és a Dominikai Köztársaság – szokatlan szökőár okozta kiterjedt árvíz a tengerparti területeken…

A híreket további hajónevek követték, és Londonba közvetített rádiójelentések, melyek szörnyű szökőárról számoltak be. A tanácstalan biztosítási ügynökök csapatokba verődve tárgyaltak a rejtélyről.

Délután négykor megérkeztek a műholdfelvételek, és a megdöbbent világ tudomást szerzett a Fehér Atlantiszról. A nevet egy Miamiban nyaraló újságíró találta ki. Az erejét vesztett szökőárnak arrafelé csak jelentéktelen hatásait lehetett érezni.

És ahogyan az a természeti katasztrófák esetében általában történni szokott, most is a szegény országok szenvedtek a legtöbbet.

6.

Az északi félteke időjárási rendszereit uraló forró indián nyár arra biztatta a turistákat, hogy időzzenek el Londonban. A St. James's Park szokatlanul zsúfolt volt.

Howe tengernagy leült Abbott hadnagy mellé, és kinyújtóztatta a lábát.

– Milyen volt a megbeszélés, uram?

– Most már elfelejtheti a levelezést, James. Úgy döntöttünk, hogy az Asteria nevét hozzácsapjuk az eltűnt hajók listájához. Holnap jelentik be a tengeralattjáró elvesztését.

Abbottról lerítt a hatalmas megkönnyebbülés.

– Köszönöm, uram. Nem hiszem, hogy sokáig bírtam volna még ezt a kitalálósdit.

Howe tengernagy rosszallóan ráncolta a homlokát.

Bosszantotta, hogy Abbott kitalálósdinak címkézte a hadműveletet, de nem szólt semmit. Nem lett volna értelme – az egész nyomorult ügynek vége, és holnap az Asteria hivatalosan is „halott” lesz. A tengernagy legalábbis így gondolta.

7.

Az elnöknek nem volt hangulata a félmegoldásokhoz.

– Ide figyelj – mondta nyersen a szárnysegédjének –, azokon a szigeteken egymillió ember szorul segítségre, nem is akármennyire. Orvosi ellátásra, élelmiszerre, szállásra és ruházatra – ebben a sorrendben. Nem tárgyalunk a helyi kormányhivatalnokokkal – akkor csak a piacra kerülnének a segélycsomagok. Egyenesen odarepítjük a szállítmányokat, ahol szükség van rájuk, és a döntést a helikopterek legénységére bízzuk. Mit tudunk arról a jéghegyről? Ki a felelős érte?

– A parti őrség.

– Miért?

– Az tartja fent a Nemzetközi Jéghegyjelző Szolgálatot.

– Milyen nagy a hegy?

– Senki sem tudja.

Az elnök idegesnek tűnt.

– Hogyhogy nem?

– Köd borítja. A parti őrség egy változtatható irányszögű radart használt az egyik C-130-asukról. Azt mondják, a jég megbolondítja a visszhangokat. Nem akarnak nyilatkozni a méretéről.

A szárnysegéd már hozzászokott ezekhez a vallatásokhoz, ugyanolyan gyorsan lőtte vissza a válaszokat, mint amilyen gyorsan a kérdések követték egymást.

Az elnök elgondolkozott.

– Feltételezem, hogy minden elérhető hajó részt vesz a mentési műveletekben.

– Így igaz.

Jó barátok voltak, szükségtelen volt, hogy a szárnysegéd akkor is használja a hivatalos „elnök úr” megszólítást, ha kettesben maradtak.

Megszólalt egy telefon. A szárnysegéd felvette, és figyelt.

– Igen… Most éppen vele vagyok – Elsápadt a megdöbbenéstől. – Micsoda?

Az elnök kérdőn felvonta a szemöldökét.

– Hogyne… Elmondom… Igen. Köszönöm.

A szárnysegéd lassan lerakta a kagylót, és néhány másodpercig rámeredt.

– Ezt nem lehet egykönnyen bevenni. Az Euréka megmenekült. Nincsenek se halottak, se sebesültek. Éppen most szerelték vissza a rádióantennát, és küldtek táviratot.

– Pearson él? – Úgy tűnt, az elnök örül a hírnek.

– És virul. De az Euréka messzire került a szökőár fő csapásterületétől.

– Várj egy percet. Tegnap, mielőtt eltűnt, a kellős közepén volt. Hogy a pokolba menekültek meg?

– Ez az, amit nem fogsz elhinni.

8.

Deke Sutherland szélesen vigyorgott a válaszát hitetlenkedve hallgató tévériporterekre.

A riporter szorosan megmarkolta mikrofonját, és kétségbeesetten nézett körül az Euréka helikopterfedélzetén, ahová forgatócsoportjával leszállt. A kutatóhajó megállt, hogy a helikopter leszállhasson, majd állandó, tízcsomós sebességgel folytatta útját. A hajón minden a legnagyobb rendben volt. Sehol semmi kár – semmi, amivel az egyszemű, kezelője vállán csalódottan gubbasztó hordozható kamera megtömhette volna a bendőjét.

– Megismételné, kérem, Sutherland kapitány?

– Meglovagoltuk a hullámot – mondta Sutherland, semmibe véve a riporter előzetes figyelmeztetését, hogy ne nézzen a kamerába.

A lencse egy pillanatra félrenézett, és tetőtől talpig végigmérte Juliát.

– A szökőáron szörfözött egy tízezer tonnás hajóval?

– Előtte – helyesbített Sutherland. – Szeretné, ha elmagyaráznám?

– Kérem!

– Szóval az Eurékának a merülési vonal alatt olyan az alakja, hogy felcsúszhasson a jégre, ha az egymásra torlódó táblák foglyul ejtenék. Elég szokatlan dolog. Azt is lehetővé teszi, hogy olyan területekre is behajózzon, ahol időszakos hullámverés fordulhat elő. Öt évvel ezelőtt találtunk is ilyet, a százöles mélységi vonal kellős közepén, Délkelet-Afrika mentén. Eszembe jutott, hogyan lovagolta meg azt a hullámot az Euréka, és kíváncsi lettem, képes-e ugyanarra a szökőárral is. – Sutherland mintha elszégyellte volna magát. – Csak akkor jutott eszembe, amikor már a nyakunkon volt a hullám. Úgy kormányoztam, hogy az Euréka iránya szöget zárjon be a hulláméval, amikor elkap minket… Leszámítva, hogy csak akkor ért utol, amikor már tíz fokkal északabbra jártunk, és a hullám is tűrhető méretűre apadt. – Sutherland folytatta a szörfözés pontosabb részleteinek körvonalazását, míg a riporter a szavába nem vágott.

Aztán Pearson tengernagyra került a sor. Megdicsérte Sutherland kapitány kiváló tengeri jártasságát, majd így fejezte be mondandóját:

– Olyan hullámlovaglásra vitt, amit életünk végéig nem felejtünk el.

– És valóban nincsenek áldozatok?

– Senki – felelte Pearson.

– És kár sem?

– Egy kevés.

A riporter reménykedni kezdett.

– Körülbelül háromezer dollár új hevederekre a búvárfelszerelésekhez – mondta Pearson.

9.

JÉGVISSZFÉNY: Az alacsonyan lévő felhőzet alján látható fehér csillogás, melyet a látóhatár mögötti jég okoz.

– Tartozom önnek egy őszinte bocsánatéréssel, Mr. Sherwood – szólt Pearson tengernagy, miközben a látóhatáron furcsán szikrázó napfényt tanulmányozta.

Sherwood nem szólt semmit. Pearson felajánlotta neki a messzelátóját. A geológus az Üllő-hegyre meredt. Az lassan oldalazott fel az égre, a Fehér Atlantisz rejtélyét borító alacsonyan függő felhő fölé.

– Úgy néz ki, három óra múlva ott leszünk – fűzte hozzá Pearson.

Julia csatlakozott az Euréka korlátjának dőlő férfiakhoz.

– A tenger hőmérséklete rohamosan esik – jelentette be. – Már most hét fokkal kevesebb a kelleténél.

– Na és? – vont vállat Pearson. – Mi az a hét fok? Azt hittem, jócskán a normális eltérésen belül van.

– Celsius-fok – mondta Julia, mert eszébe jutott, hogy az amerikaiak nem bírnak elszakadni a nehézkes Fahrenheit-skálától.

Pearson gyors fejszámolást végzett. Piszkos nagy csökkenés. Figyelme ismét a csillogó jégvisszfény felé fordult.

– A Johnson és ami a kíséretéből maradt, holnap visszajön – mondta. – Beszélhetünk a pilótával, aki látta a felszínen.

Sherwood hallgatott. Már megvitatták Pearsonnel Klein hadnagy jelentését, és a tengernagy nem volt hajlandó elfogadni, hogy a jéghegy tényleg huszonötször negyven mérföld nagyságú. Pearson meg volt győződve róla, hogy Klein bizonyára bocsánatos hibát ejtett. Rámutatott, hogy a hadnagy egyszer állítólag négy, alakzatban repülő UFO-t látott Florida fölött. Senki más nem jelentette őket.

– Mindnyájan elkövetjük a magunk hibáit – mondta a vita közben Pearson.

Sherwood gondolatait Julia szakította félbe.

– Miért a Johnson? – kérdezte.

– Kivettem a harckészültségi állományból – felelte Pearson. – Túl sok gépét vesztette el. De azért még mindig remek úszó légitámaszpont. Az lesz a dolga, hogy távol tartsa a kíváncsiskodókat attól az izétől, amíg többet meg nem tudunk róla.

Sherwood elmosolyodott.

– Amíg el nem olvad, tengernagy?

– Igen.

– Akkor jó sok munka vár rá.

– A Jéghegyjelző Szolgálat szerint gyorsan fog olvadni, mihelyt eléri a Floridai-áramlatot – mondta Pearson.

Sherwood bólintott. A Floridai-áramlat észak felé halad az Egyesült Államok keleti partja mentén, amíg Long Island el nem téríti keletre, és az Atlanti-óceánt Észak-Európáig át nem szelő Golf-áramlat nem lesz belőle.

– Már említettem – mondta Sherwood –, hogy minden elismerésem a Nemzetközi Jéghegyjelző Szolgálaté, de az ő tapasztalatuk és viszonyítási alapjaik a dél felé sodródó grönlandi hegyekre korlátozódik. – Sherwood a jégvisszfényre mutatott, ahol addigra már szabad szemmel is látható volt az Üllő-hegy. – Ez nem jéghegy a szó szoros értelmében, hanem a déli-sarki jégsapka egy darabja. Nem alkalmazhatók rá a jéghegyekre igaz szabályok. Elég nagy ahhoz, hogy megszerezze, ami az övé, és elpusztítson mindent, ami a miénk. Mint ahogy eddig is megtette.

Pearson hallgatott. A brit geológus nézetei iránt érzett egyre növekvő tiszteletét két vitathatatlan tény mérsékelte: a jég az jég, a meleg tengervíz pedig meleg tengervíz. A kettő nem tűri egymást.

– Oké, Mr. Sherwood. Mennyi ideig tart, mire elolvad?

– Először azt derítsük ki, mekkora – kérdezte Sherwood idegesítő válasza.
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A jég mozgott.

Vele mozgott az átláthatatlan ködréteg vastag, fehér fátyla a hátborzongatóan nyugodt tenger fölött.

Két csomóval haladt – ötven mérföldet mindennap. Lassú, de könyörtelen sebességgel egyenletesen falta a mérföldeket.

Huszonöt napi sodródás után átkelt a dél-karolinai Charleston kikötője, ahol a polgárháború kitört, és a Bermudák között.

Óvatos kísérete távolról követte – az Euréka vagy a Johnson egy gyors motorosa időnként megugrasztotta a túlontúl kíváncsi sétahajókat, melyek a Wilmington és Jaksonville közötti parton elszórt számtalan csónakházból kerültek elő.

Egy légitársaság vállalkozószellemű vezetője túrákat szervezett a Fehér Atlantiszhoz, de az utasok nem sok látványosságban részesültek az ezermérföldes sétarepülésért cserébe, leszámítva egy röpke pillantást az Üllő-hegy kristálytüskéjére, ami úgy meredt elő a ködből, mint egy lepedőn átdöfött kísérteties tőr.

Senki sem látta még a Fehér Atlantiszt, kivéve Klein hadnagyot. Mintha a hatalmas jéghegy meg kívánta volna őrizni a titokzatosság légkörét, míg az Atlanti-óceán meleg vize végleg el nem pusztítja.

Sherwoodnak volt igaza, amikor úgy vélte, külön éghajlatot teremt maga körül, ami segíti a túlélésben.

A geológus azonban megtartotta magának ezt a tudást, míg egészen biztos nem lett benne.

11.

A levegő olyan hihetetlenül nyugodt volt, hogy Sherwoodnak nem kellett megfognia a térképet, amit Pearson tengernagy az ölébe ejtett.

– Úgy látszik, magának volt igaza egész idő alatt – mondta Pearson tengernagy, miközben elhelyezkedett egy nyugágyon Sherwood mellett. – A Fehér Atlantisz térképe, radarmérések alapján készült. Harmincszor húsz mérföld. Baromi nagy jégdarab, annyi biztos.

Sherwood nagy érdeklődéssel merült el a térképben. Az Üllő-hegyet egy fa évgyűrűire emlékeztető, váratlanul koncentrikus körökbe tömörülő magassági vonalak jelezték. Más helyeken a vonalak hiányosak voltak.

– Túl nagy a zűrzavar – válaszolta Pearson, amikor Sherwood rákérdezett. – Angyalok röpködnek a radarernyőkön. Még a Johnson lokátorosai sem tudnák kiküszöbölni anélkül, hogy az anyahajó közelebb menne. Azt a kockázatot pedig nem vállalom.

– Az a lényeg, hogy kilenc tizede a felszín alatt van – mondta Sherwood. – A szonáros csoport hogy halad?

– Még mindig nincs térképük. Panaszkodnak, hogy a hideg víz megkeseríti a hangsugarak életét. Elhajlítja őket.

A távoli ködpad felől tompa dübörgés hallatszott az Eurékáig. Egy kisebb jéghegy sodródott ki a párából, lassan felbillent, közben vízpermetet köpött, ami kecsesen felkúszott a levegőbe.

– Ma már a harmadik letört jéghegy – jegyezte meg Pearson. – Az isten verné meg ezt a ködöt! Mindenkit megőrjít ez az idő. Mi a francért van ilyen szélcsend?

Egy újabb jégdarab dörgött, majd előkúszott a ködből.

– De legalább – motyogta Pearson – gyorsan pusztul.

– Mégsem olyan gyorsan, mint gondoltam volna – szólt Sherwood. – Mekkora távolságot tett meg tegnap? Úgy negyvennyolc mérföldet?

– Negyvenhét egész hetet.

Sherwood közelítő számításokat firkált a térkép hátoldalán.

– Ha feltételezzük, hogy átlag másfél mérföld vastag, akkor a Fehér Atlantisznak még mindig tiszteletre méltó térfogata van. Nagyjából négybillió köbméter.

– És mennyire becsüli az olvadási sebességét?

– Egy köbmérföldre naponta. Napi egymilliárd tonna.

Pearson szivarra gyújtott.

– Emlékszik Walter Krantzra a Nemzetközi Jéghegyjelzőből? Ő emlékszik magára.

– Hogyne.

– Az általa becsült olvadási ráta százszorosa a maga értékének. Úgy véli, egy héten belül vége a Fehér Atlantisznak.

– Küldött neki másolatot erről a térképről?

Pearson bólintott.

– Tehát, mivel indokol ilyen nagy eltérést a maga becslése és az övé között?

– Walter mindent tud a grönlandi hegyekről, amit tudni lehet róluk. Esetleg arra a feltételezésre alapozza a számításait, hogy a Fehér Atlantisz üreges vagy sarló alakú. A grönlandi hegyek általában ilyen alakúra mállanak.

– Vagyis lehet, hogy igaza van? – Pearson kezdett rájönni, hogy a tudósok nagyon idegesítőek tudnak lenni, ha az ember egyenes választ akar kiszedni belőlük.

– Igen. Ha a Fehér Atlantisz üreges.

– Szóval lehet, hogy mégis magának van igaza?

– Hogyha tömör.

Pearson felnyögött.

Sherwood elvigyorodott az amerikai tiszt bosszúsága láttán.

– Mondok magának valamit, tengernagy. Miért nem engedi, hogy Miss Hammond meg én közelről szemügyre vegyük a Fehér Atlantiszt?
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A jég leírhatatlan szagával együtt a rettegés is visszatért.

Ugyanaz a rémület volt, amit Sherwood akkor élt, amikor az Orion nekiment a víz alatti jéghegynek a délnyugat-afrikai partoknál. Ugyanaz a gyomorszorító előérzet.

Ellenállt a késztetésnek, hogy megfordítsa a motorcsónakot, és visszainduljon az Eurékához. A kutatóhajó és a Johnson a szokott helyen voltak, öt mérföldre a ködfaltól. Julia közömbösen üldögélt az csónak orrában, időnként felhúzta a vízmintavevőt, és előre megcímkézett kémcsövekbe töltötte a tartalmát. Sherwood felnézett az Üllő-hegy ferde tüskéjére, mely háromszáz méter magasan ágaskodott a sűrű köd fölött. A nyugodt, reggeli levegőben úgy csillogott, mint valami káprázatos világítótorony. A férfi észrevette, hogy a föléje tornyosuló alakzat dőlése az elmúlt hét alatt hangsúlyosabb lett. Úgy vélte, a déli oldalát pusztító napsütés hatására.

– Vegye egy fokkal jobbra – szólt egy hang a fejhallgatójában. A Johnson egyik radartechnikusa volt az. Sherwood a repülőgép-anyahajóról leadott keskeny radarnyaláb mentén vezette a csónakot, ez fogja irányítani az átláthatatlan ködfalon keresztül és a félhold alakú jéglagúna szarvai között, ahol remélhetőleg nyugodt vizet találnak majd, és biztonságos kikötőt valamelyik megfagyott vízesésnél.

Sherwood állított a kormányon.

– Oké. Remek. Tartsa ezt az irányt!

A közeledő ködfal nyomasztó jelenléte hatással volt Juliára is, mert abbahagyta a kémcsövek töltögetését, és előrebámult.

– Hallgasd csak! – mondta.

Sherwood levette a gázt a csónakra szerelt motorról, míg ő is meg nem hallotta a láthatatlan jég recsegését.

– Mi a fene ez? – suttogta Julia.

– Minden jéghegy zajos. Az olvadás során felszabaduló feszültségek okozzák. Még soha nem hallottad ezt a zajt, amikor a csap alá tetted a fagyott jégkockatartót?

– Ideje bekapcsolni a visszhangadót – szóltak át a Johnsonról. – Remekül haladnak.

Sherwood bekapcsolta a műszert. A parázsló neonfény a harmincméteres jelzésnél állapodott meg. Már a jég fölött jártak.

– Ideje felvennünk a ruhákat – mondta Julia.

Segítettek becipzárazni egymást az egybeszabott, rendkívül hideg időjárásra tervezett kezeslábasba. A motorcsónak száz méterre járt a ködfaltól, amikor a hang a Johnsonról megint egy kisebb irányváltoztatásra utasította Sherwoodot.

Ahogy egyre közelebbről derengett a ködfal, újabb hangot hallottak: az Atlanti-óceán állandó hullámverése csapódott tehetetlenül a legyőzhetetlen jégnek.

Julia a hőszigetelő ruha dacára megremegett, amikor a furcsamód nyugodt pára jeges ujjai először érintették az  arcát.

– Ez az egyik oka, miért tart ki olyan sokáig a jég – mondta Sherwood, látva társnője reakcióját. A köd visszaveri a napenergia kilencven százalékát, ami egyébként elérné a jeget.

– A környező hideg vízréteg pedig lefékezi az óceán olvasztó hatását – tette hozzá Julia. – Helyes?

– Igen.

– Mondtad a tengernagynak?

– Nem hitte volna el.

A motoros beért a ködbe. A levegő hirtelen lezuhanó hőmérséklete véget vetett társalgásuknak. Mintha egy mélyhűtőraktár nyitott ajtaján sétáltak volna be. Úszó fenékjég csikorgott a csónak orra alatt. Sherwood a visszhangadóra pillantott. Hat méter. Eltűnődött, mi történne, ha a hatalmas jéghegy úgy döntene, átfordul, hogy stabilabb magasságot vegyen fel. Egyszer, amikor a Nemzetközi Jéghegyjelző Szolgálat C-130-asán repült, szemtanúja volt annak a hihetetlen látványnak, hogy egy óriási, patkó alakú grönlandi jéghegy lassan bukfencezett egyet.

– Állj! – szólt be a Johnson határozottan. – Elveszítjük magukat a zavarosban. Állítsa le a motort, és várja meg a további utasításokat!

Sherwood átpöccintette a leszerelhető Mercury gyújtáskapcsolóját, és elmagyarázta az okot Juliának.

– Uram atyám, micsoda kísérteties hely! – bámult a ködbe Julia, és arcába húzta a csuklyáját.

A látótávolság kevesebb volt, mint tíz méter. Körös-körül alattomosan csikorgott a jég, és lassú csöpögés hangja hallatszott, amitől borsózni kezdett a hátuk.

– Kapcsold be üresjáratban azt az izét! – nógatta Julia Sherwoodot. – Csapjunk valami zajt, az Isten szerelmére!

– Jobb, ha spórolunk a benzinnel.

A csikorgás abbamaradt. A hirtelen csend még rosszabbnak tűnt.

Julia tapsolt egyet. A köd mélyéről kedvetlen visszhang válaszolt – bizonyítva, hogy a láthatatlan jégsziklák komor fenyegetése a közelben bujkál.

– Úgy tűnt, mintha mindenfelől egyszerre jött volna a visszhang – mondta Julia. Muszáj volt beszélnie, hogy tartsa magában a lelket.

– A lagúnában vagyunk – felelte Sherwood.

Julia megint megremegett. Kezdett ráébredni, hogy Sherwood elmélete a magát védő, télbe burkolózó jégről lényegében helytálló.

– Mi a fenét csinál a Johnson? – kérdezte.

Ötpercnyi nyomasztó csend telt el.

– Miért hallgatott el a recsegés?

– Hol megszólal, hol elhallgat – hangzott Sherwood használhatatlan válasza.

A Johnson megkérdezte Sherwoodtól, hallja-e. A fülhallgatóból érkező hang erősebb lett, noha Sherwood hozzá sem ért a vevő hangerőszabályzójához.

– Közelebb jöttünk – közölte a hang Sherwood felelete után. – Tisztán megvannak a képernyőnkön.

Julia megkönnyebbülten felsóhajtott, amikor Sherwood beindította a Mercuryt, és a Johnson utasításait követve átkormányozta a csónakot a ködön. A motor várva várt berregése azonban nem enyhítette Julia megmagyarázhatatlan rettegését a jégtől, mely olyan sok embert megölt, olyan sok nyomorúságot okozott, és megint készülődött valami újra.
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A csónak gerince jeget ért.

Sherwood kiugrott az álpartot formázó jégtalapzatra, és a csónak orrát a csúszós latyakra rántotta, majd kisegítette Juliát. A nő tartotta a kikötőtüskét, míg a férfi mélyen bele nem verte a szilárd jégrétegbe.

– Azt hittem, tisztább lesz – mondta Julia, és a sárral borított partra mutatott.

Sherwood nem felelt. Felkapott egy marékkal a szürke lucsokból, és alaposan megvizsgálta, majd hagyta, hogy kiperegjen kesztyűs kezéből. Mintha gyémántot keresett volna.

– Na? – kérdezte Julia.

Sherwood kiemelte a magnót a csónakból.

– Úgy néz ki, könnyen járható. Keressünk valami magasabban fekvő földet!

– Magasabban fekvő jeget – javította ki Julia, miközben feltörte a plombát a festékszórón, amivel a megtett utat készült megjelölni.

A tengerszint felett százötven méterrel valamivel ritkább volt a köd. Julia kioldotta a hátizsákja pántján a kapcsot, és hagyta, hadd csússzon le a csomag a szétmorzsolódó, porszerű jégre, azután leült.

– Pihenjünk, Glyn!

Sherwood körbepillantott. Egy vészjósló hegyekkel szegélyezett jégfennsíkon jártak. Most, hogy befejezte a hegymászást, úgy tűnt, a jeges pára átjárja a védőruháját. Julia lehúzta szöges sárcipőjét, és dermedt lábát dörzsölgette.

– Istenem! Olyan, mintha visszakerültünk volna Rosenthalba. Képtelen vagyok elhinni, hogy négyezer mérföldre vagyunk Észak-Karolinától.

– Megcsinálom itt az első felvételt – mondta Sherwood, és kezdte előszedni a magnót.

Mialatt Sherwood elhelyezte a mikrofont, és bekapcsolta a készüléket, Julia megjelölte a térképen, hol járnak. A férfi úgy tervezte, csinál egy sorozat felvételt a jég belsejéből jövő hangokról, abban a reményben, hogy a masszív jéghegy nyögései is csikorgása esetleg további támpontot adnak olvadási sebességét illetőleg. Egyszerre fagyosan felsóhajtott a rég várt szél.

– Felszáll a köd! – kiáltotta Julia. – Nézd, Glyn! Eloszlik! Fúj a szél! Figyeld csak!

A szellő habozott, majd újult erővel tért vissza. Sherwood felnézett. Ködfelhők kavarogtak a hegyek mellett. Alig száz méterre egy friss vízmosás nyílt meg.

– Nézd! – Julia hangjából leplezetlenül kiáltott a rettegés.

Sherwood tekintete követte a nő ujját a ködből kibontakozó Üllő-hegy fényes csúcsának rosszindulatú ragyogása felé. A vakító jégtőrről úgy gomolyogtak alá a felhők, mintha a megsebzett égbolt albínó vére ömlött volna.

Sherwood és Julia lába a földbe gyökerezett, az ágaskodó kristálytorony látványa megigézte őket. Ahogy a fehér kontinenst rejtő ködtakarót félreseperte a szél, úgy tűnt, mintha a hegy az égig ért volna.

A végtelen pillanatok percekig nyúltak. A rettentő felismerés pillanataiban viszont a percek olyan gyorsan peregtek, mint a pillanatok. A térkép körvonalai nem adták vissza az Üllő-hegy torz csavarodását, mely miatt a hegy a tenger fölé hajolt, oda, ahonnan elszabadult.

Sherwood letépte tekintetét erről a fagyott Matterhornról, és csodálkozva bámulta a Fehér Atlantisz kirajzolódó jégpanorámáját. Úgy tűnt, a hullámzó dombok, a mély, vízmosta szakadékok és az ijedt napfényben fehér tűzzel égő, csillogó sziklák őrült bősége egészen a látóhatárig nyújtózik. Sherwood csak akkor kezdte felfogni a déli jégsapkából származó, groteszkül gyönyörű szörnyeteg titáni arányait, amikor a jéghegy tekervényes szikláitól alig félmérföldnyire várakozó Johnson fémtömegét meglátta.

Julia rémült markolása mélyedt a karjába. Fentről új hang hallatszott. A nő kétségbeesetten felkiáltott, és odamutatott.

Az Üllő-hegy százötven méter magas jég támpillérei összetöredeztek, és dőlni kezdtek. Amikor a két kutató lába alatt felhangzottak a fenyegető rianás első döndülései, kristályhegy lábán hatalmas repedés támadt.

14.

A jeget megrázó első lökéshullám hasra döntötte Sherwoodot és Juliát a porhanyós jégbe, pedig még meg kellett tenniük húsz métert, hogy maguk és a széthulló hegy alacsonyabban fekvő lejtője között tudják egy nagyobb jégtömb vélt biztonságát.

Julia megkockáztatott egy pillantást a vakítóan csillogó lejtőre. Félmérföldnyiről hatalmas, szabálytalan alakú jégtömbök vágtáztak feléjük őrült iramban, némelyik akkora volt, mint egy háromemeletes ház.

Talpra kászálódtak, és éppen futásnak eredtek volna, amikor a második lökéshullám is lecsapott, egy jég alatt elrejtett gőzkalapács visszafojtott erejével. Sherwood felkiáltott a belemaró heves fájdalomtól, és összecsuklott. A lökéshullám aljas, csontokat porlasztó ütése mindkét bokáját durván kicsavarta.

– Gyerünk! – üvöltötte Julia, és vadul rángatni kezdte a férfi karját.

Sherwood igyekezett lábra állni. Arca eltorzult a fájdalomtól, és lerogyott.

– Nem megy – nyöszörögte.

– Muszáj! – Julia meglátta, hogy a letört jégtömbök első, lavinaszerű hulláma már alig száz méterre van, és egyenesen feléjük tart. A félelemtől zokogva a hóna alatt megragadta Sherwoodot, és nem törődve a férfi tiltakozásával, vonszolni kezdte a jégtömb fedezékébe.
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Az Euréka fedélzetére megérkezett Walter Krantz a Nemzetközi Jéghegyjelző Szolgálattól. Sovány, negyvenes évei végét taposó, ráncos, aggódó arcú férfi volt. Kezet rázott Pearson tengernaggyal, és Sherwood felől érdeklődött. Az a válasz, hogy a jéghegyen van, úgy tűnt, tovább fokozza nyugtalanságát. Már készült tiltakozni, hogy senkinek semmi keresnivalója a Fehér Atlantiszon, de a hirtelen feltámadó izgalom belefojtotta a szót: a ködtakaró felszállt a jéghegyről.

Pearson és Krantz némán figyelte, ahogy a feltámadó szél darabokra szaggatta a Fehér Atlantisz leplét. Az Euréka hat mérföldre volt a kolosszustól – de a távolság egy cseppet sem csökkentette az előbukkanó kontinens fenséges látványát, melyet az Üllő-hegy ferde, csillogó, időjárás marta orma uralt. A szikrázva kirajzolódó sziklák mellett ott volt a Johnson parányi körvonala – az óriási Fehér Atlantisz közelsége játékszerré zsugorította százezer tonnás tömegét.

– Annak a lapostetejűnek nem kellene olyan közel lennie – mondta Krantz aggódva.

Hirtelen izgalom támadt a korlátnál sorakozó tudósok és matrózok között. Valaki elkáromkodta magát.

– Szétesik a hegy!

Pearson megfeledkezett a mellette álló Krantzről, és dermedt igézetben meredt az Üllő-hegyre, melynek lábánál sötét sáv jelent meg. Eltartott néhány másodpercig, mire a tengernagy rájött, hogy egy hatalmas, lassan nyúló és táguló repedést lát. Azután a hegy alakja megváltozott, mintha kicsavarodna. A tűszerű csúcs lassan, nagy ívben inogni kezdett.

A döbbenetes törés hangja elérte az Eurékát. Ezernyi megkínzott, kegyelemért kiáltó kísértet sikolya volt.

Az Üllő-hegy lezuhant.

Néhány pillanatig semmi más nem látszott, csak a hegyet elnyelő, magasra csapó fehér páracsóva. Egyre erősödött a zaj, ahogy a sápadt förgeteg lerohanta a tengert.

És a Johnsont.
Egy röpke másodperc alatt vége volt, olyan rövid idő alatt, hogy az Eurékáról figyelők arckifejezésének sem volt ideje megváltozni: az egymillió tonnás tőr átvágott a tengeren, és lecsapott a hatalmas repülőgép-anyahajóra. A jég nem állt meg. A levegőbe felcsapódó két óriási permetfüggöny jelezte, hol jár a tengeri átkelésben.

Lelassult. A gravitációval dacoló pára kezdett leereszkedni.

A Johnsonnak nyoma sem volt.

Mintha a repülőgép-anyahajó csak egy vászonra vetített kép lett volna; egy kép, aminek a fénynél és az árnyéknál nincs szilárdabb anyagi összetevője.

És azután valaki egyszer csak kikapcsolta a vetítőt.

16.

Az elnök a Johnson sírját jelölő fekete zászlóra meredt az Atlanti-óceán északi részét ábrázoló falitérképen. Szomorúan ingatta a fejét. – Kétezerötszáz ember…

Pearson némán, szótlanul ült, ujjai kezében tartott sapkájának aranypaszományát babrálták.

– … Legalább öt olyan név szerepel a listán, amire emlékszem azokból az időkből, amikor a haditengerészetnél szolgáltam.

– Még nem tűztük ki a kegyeleti szertartás napját – mondta Pearson –, hátha ön is jelen kíván lenni, elnök úr.

– Mit fogunk csinálni azzal a jégheggyel?

– Krantz úgy véli, hogy néhány napon belül teljesen elolvad, elnök úr.

Az elnök szemügyre vette a Fehér Atlantisz fényképét, ami ott hevert az asztalán.

– Akkor jó csomót kell olvadnia.

Aznap reggel Pearson is pontosan ezen törte a fejét, míg Washingtonba repült. Nem szólt semmit, figyelte, hogy nézi át még egyszer a jelentéseket a fiatalabb férfi. Az már az eddig nekiszegezett kérdésekből is kiderült, hogy az elnök figyelmét egyetlen fontos szó vagy lényeges utalás sem kerülte el.

– Ez a két brit tudós, Hammond és Sherwood, túlélők az Orionról?
– Igen, elnök úr.

Olvasás. Lapozás. Majd:

– J. Hammond. Ő az az ember, akinek igaza volt a Zöldfoki-szigeteknél történt katasztrófával kapcsolatban?

– Igen, uram.

– És G. Sherwood jéghegyre vonatkozó feltevéseit alátámasztották a későbbi események?

Pearson igennel válaszolt, majd hozzátette:

– Véleménykülönbség van közte és Krantz között.

– Maga melyikük mellett áll?

Kínos kérdés volt.

– Tulajdonképpen – kezdte vonakodva Pearson –, Sherwood és Hammond mellett. Hammond egyébként nő. Közeli tapasztalataik vannak a jéghegyről. Előszöris ott voltak, amikor az Orion elsüllyedt; másodszor: azon a környéken dolgoztak, ahonnan a hegy levált; harmadszor: ott voltak a zöldfoki parton, amikor ideggáz lett a tengerből; és végül: tegnap hajszál híján odavesztek, amikor az Üllő-hegy leomlott. Másrészt előfordulhat, hogy már nem tárgyilagosak. És a jéghegyekkel kapcsolatos tapasztalataik a Fehér Atlantiszra korlátozódnak…

– Minket pedig csak az érdekel – mutatott rá az elnök.

– De Krantznak évente átlag ezer jégheggyel akad dolga.

– És azok közül egy sem okozott annyi kárt, mint ez – mondta az elnök, és felmutatta a Fehér Atlantisz fényképét. – Képes lesz távol tartani tőle az embereket?

– A haditengerészet és a parti őrség összevont erői…

– Hogyan? – szakította félbe nyersen az elnök. – Hogy a pokolba lesz képes figyeltetni a jéghegy partjának minden centiméterét?

– Helikopterekkel – kezdte Pearson.

– Egyszer, Erzsébet királynő és Philip herceg látogatása idején, azt a feladatot kaptam, hogy tartsam tisztes távolban a csónakokat a Britanniától. Gyakorlatilag lehetetlen volt – elkergettem egyet, és két másik bukkant fel a helyén.

– Nekünk eddig sikerült, elnök úr.

– Csak várjon, míg a hegy el nem ér a Hatteras-fokig. El fogják özönleni a sétahajók.

– De hiszen kétszáz mérfölddel mellette vezet az útja!

– Ez nem fogja megállítani őket. Az én első hajóm egy tizenkét méter hosszú Silver volt, de tele tankkal nyolcszáz mérföldre el lehetett hajókázni vele.

– A szó szoros értelmében – mondta Pearson elgondolkozva –, nincs jogalapunk rá, hogy megállítsuk azokat, akik ki akarják törni a nyakukat a Fehér Atlantiszon. Nemzetközi vizeken van, még csak nem is a mi kontinentális talapzatunk felett.

Az elnök őszintén utálta az ilyen semmitmondó kijelentéseket. Eltökélten Pearsonra szegezte kék szemét, és határozottan így szólt:

– Ha hatalmunkban áll, hogy nemzetiségére való tekintet nélkül, megakadályozzunk bárkit is abban, hogy kárt tegyen magában, akkor erkölcsi kötelességünk e hatalom gyakorlása. Azt akarom, hogy elpusztítsa azt a jéghegyet. Biztosítom, hogy minden szükséges feltétel és rendelkezési jog a rendelkezésére álljon, annak érdekében, hogy végrehajtsa a parancsomat.

Az elnök felállt. A beszélgetés véget ért. Kezet rázott Pearsonnel, és sok sikert kívánt neki.

Pearson agyát egyetlen gondolat foglalkoztatta az Eurékára vezető repülőút során.

Hogy a fenébe lát neki az ember egy kisebb országnyi méretű, sok milliárd tonna súlyú jéghegy elpusztításának?

17.

Krantz arca a szokásosnál is nyugtalanabb volt. Sherwooddal együtt az Euréka laboratóriumában ültek, és azt a felvételt hallgatták, amit Sherwood a Fehér Atlantiszon készített az Üllő-hegy összeomlása előtt.

– Játszd le újra, Glyn! – kérte Krantz, amikor felvétel elért addig a pontig, ahol a jégrianás tönkretette.

Sherwood visszatekerte a szalagot, és benyomta a lejátszásgombot. Krantz az óráját figyelte, mialatt az éjes kopp… kopp… kopp… ketyegett a hangszóróból. Úgy tűnt, minden egyes koppanás súlyosbítja Krantz nyugtalanságát.

– Messze túl szabályos ahhoz, hogy a feszültségek okozzák – mondta Sherwood nyomatékosan. – Ellenőriztem a pontos időadatokat: az egyes koppanások időtartama és a koppanások közötti szünetek eltérése nem több egy századmásodpercnél. Még mindig azt állítod, hogy a felszabaduló feszültség az okuk?

Krantz szomorúan rázta a fejét.

– Nem állítok semmit, Glyn, mindössze egy magyarázatot kínáltam.

– Egy hihetetlen magyarázatot.

Krantz hirtelen elmosolyodott.

– Felcseréltük a szerepeket; én voltam az, aki nem akartam elhinni, amit a Fehér Atlantiszról mondtál.

– Magam is csak félig hittem – fakadt ki Sherwood, majd szúrósan Krantzra nézett. – Helyesbítetted már azt az őrült számot, amit olvadási sebességnek kaptál?

– Mi a gond, Glyn? Holnapután…

– Holnapután a Fehér Atlantisz még mindig itt lesz!

Krantz szerfelett idegesnek látszott.

– Szerinted menni fog?

– Nem.

– Tehát te pontosan tudod, mekkorát durran ezer tonna robbanóanyag?

Sherwood rájött, hogy a Jéghegyfigyelő hivatalnoka gúnyolódik, és kezdett begurulni.

– Nem, Walter. Te talán igen?

Krantz bólintott.

– Fel fogja négyelni azt a jéghegyet, Glyn.

18.

– Helikopterről fantasztikus látvány a Fehér Atlantisz – lelkendezett a rádióriporter hangja. – Úgy ragyog a vízen, mint egy felbecsülhetetlen értékű gyémánt…

Julia vihogva tette le a kazettát Sherwood és a mikrofilmolvasó elé. Együtt forgatták fel az Euréka szakmai könyvtárát egy olyan adat után, ami Sherwood szerint biztosan létezett.

– …de ez a gyémánt pontosan egy perc múlva megsemmisül.

Most Sherwoodon volt a jókedv sora.

– Kár, hogy túl messze vagyunk, és semmit sem fogunk látni – mondta Julia, miközben leült egy üres mikrofilmolvasó elé, és betöltötte a kazettát.

– Nem lesz semmi, amit látni kéne – dünnyögte Sherwood mogorván. – Az istenit! Ez órákig el fog tartani!

– A Fehér Atlantiszt mostanra ötszáz helyen átlyuggatták – folytatta a riporter –, és minden furatot két tonna TNT-vel töltöttek meg. Ezt a hadműveletet a Heligotend 1921-es szétrobbantásához lehetne hasonlítani, leszámítva azt, hogy a Heligoland elpusztításához nem kellett ezer tonna TNT… Már csak harminc másodperc…

Julia gyorsan átfutotta a képernyőre vetített oldalt.

– Déli-sarki Feljegyzések, 1967, 30. szám. Jelentés óriás jéghegyekről a Lützow-Holm-öbölben. Használható?

Sherwood a fejét rázta.

– Még 67 előtt volt.

– Ma már beszélgettem Walter Krantzcal, a Nemzetközi Jéghegyjelző Szolgálattól – közölte a riporter hallgatóival. – Szerinte ha a Fehér Atlantisz négy darabra törik, növekszik a vízzel érintkező jégtömeg, ez pedig fel fogja gyorsítani az olvadás sebességét…

Sherwood türelmetlenül kicserélte a mikrofilmkazettát.

A rádióriportert egy hang szakította félbe, és szólt, hogy kezdje meg a visszaszámlálást tíz másodperctől.

– Mintha tűzijátékkal akarná valaki felrobbantani a Mount Everestet – jelentette ki Sherwood.

– Öt…

Sherwood a képernyőre meredt.

– Négy…

– Valami baj van? – kérdezte Julia.

– Három…

Sherwood izgatottan taposta a pedált, ami előretekerte a filmet.

– Kettő…

– Mi a baj? – ismételte Julia.

– Egy…

A rádióból tompa robbanás zaja hallatszott, majd a riporter hangja. Szinte üvöltött az izgalomtól:

– Döbbenetes! Fantasztikus! A hidrogénbomba-kísérletek betiltása óta a legnagyobb ember okozta robbanás! A Fehér Atlantisz egész hosszában hatalmas, fehér törmelékfelhő lövell a magasba! A jéghegy gyakorlatilag eltűnt, de semmi, még ezer tonna TNT sem rejtheti el ezt a hihetetlen, fenséges szörnyeteget, ezt a jégszigetet!

– Megtaláltam – szólalt meg Sherwood, le sem véve szemét a képernyőn megjelenő nyomtatott oldalról. Julia is bekapcsolódott az olvasásba.

– Hé! Álljon meg a menet! – rikoltotta a riporter elakadó hangon. – Ez nem lehet igaz! Nem hiszek a szememnek! A törmelék leülepedik… A Fehér Atlantisz pedig pontosan ugyanolyan, mint amilyen a robbanás előtt volt! Még csak ki sem csorbult!

– Vagyis – mondta Julia, elolvasva a képernyőn látott adatokat –, úgy látszik, egész idő alatt neked volt igazad. Élvezni fogod a kárörömöt?

19.

Mivel senki sem volt a kráterbe bámuló két férfi közelében hallótávolságon belül, Pearson tengernagy Krantznak címzett megjegyzései csípősre sikeredtek.

– Aggasztó – ismerte el Krantz, mihelyt szóhoz jutott.

– Rohadt jól mondja, aggasztó – válaszolt indulatosan Pearson. – Különösen hogy azt mondta…

– Már a nyelvem hegyén volt, hogy elmondjam, nem lepett meg egészen. A jég lenyűgözően ellenálló anyag.

– Nekem is úgy tűnik.

– Legközelebb több robbanószert kell használnunk. Mennyi időbe kerül behajózni ötezer tonnát?

Pearson a szemére húzta síszemüvegét.

– Nézzük meg a másik lukat.

A két férfi átgázolt a mocskos jégen. Mikor leszálltak a Fehér Atlantiszon, Pearson meglepetten fedezte fel, hogy közelről nem is fehér, hanem halványszürke. Néhány helyen, ahol a rétegeket átvágták a felszíni vizek, a jég színe a sárgától a jégsaláta sápadtzöldjéig terjedő változatos árnyalatokban pompázott.

A következő lukban állt a víz. Tovább mentek, majd megálltak megnézni az egyik harmincméteres sziklaorom peremén lezúduló szikrázó vízesést. A szikla lábától sebes folyó indult, apró, görgő jéghegyeket sodort magával egy mély kanyonon át, ami a tengerrel találkozva lassúbb folyású torkolatvidékké szélesedett.

– Érdekes – szólalt meg Krantz –, hogy az erózió, amit látunk, a vízmosásokat vájó folyók, pontosan ugyanolyan, mint a szárazföldön. Eltekintve attól, hogy ezen a jéghegyen minden óra százmillió évnek felel meg a földön.

A harmadik luk is kezdett megtelni a vízzel. Mint az előző üregeket, a robbanás az eredetileg fúrt huszonöt centis furat peremét kilencméteresre tágította. De robbanásból származó nagyobb törésnek vagy repedésnek nyoma sem látszott.

Krantz nyugtalanul ráncolta a homlokát a kúpalakú kráter mellett. Halk, szabályos kopogtatást hallott, hasonlót ahhoz, arait Glyn Sherwood felvett. Pearson is hallotta.

– Mi a franc ez?

Krantz letérdelt, és hallgatózott.

– Feszültségek a jég belsejében. A hegy nagy részét eddig összenyomta saját anyagának több millió tonna súlya, ez a nyomás szabadul most fel. Ez a luk úgy működik, mint egy óriási erősítő, mint egy ósdi gramofon tölcsére.

Pearsont nem vette le a lábáról az okoskodás: a kopogás túl szabályosnak tűnt. De hát Krantz a szakértő – az ő tanácsaiban legalább van némi értelem, míg Sherwood elméletei annyira őrültek, hogy megfontolni sem érdemes őket. Mégis…

Pearson gondolatait gázturbinák sivítása szakította félbe. Szeméhez emelte távcsövét, és a parti őrség háromszázhetvennyolc láb hosszú kutterére fókuszálta, ami a Fehér Atlantisznak ezt a szektorát őrizte. Az orr közelében átlósan csíkozott hajótest mellett – tekintet nélkül méretekre ez volt a parti őrség minden hajójának megkülönböztető jelzése – fehér habot vetett a víz. Az orrhullám növekedett. A hajó átadta az őrséget. Egy perccel később feltűnt a váltás is, a parti őrség ötödik körzetének kuttere, a Jason.
A Fehér Atlantisz egyelőre még ötszáz mérföldnyire járt az Egyesült Államok partjától. Attól a parttól, ami a lassú, megállíthatatlan északi áramlattal együtt Virginia államhoz tartozott.

20.

Ez volt az első, később majd rutinná váló, reggeli megbeszélés az Euréka fedélzetén Pearson tengernagy elnökletével. Hagan jegyzetelt. Deke Sutherlandről lerítt az unalom. Walter Krantzról pedig az aggódás.

A kerek hajóablak mögött Sherwood a Fehér Atlantisz sápadt partját látta. A jéghegy lekerekített hegyeiről visszaverődő napfény a megvetés szakadatlan fénytávírójeleit sugározta a kutatóhajóra.

Pearson egyenesen a tárgyra tért.

– Ezer tonna nagy erejű robbanóanyag tegnapi kudarca után Mr. Krantz most hasonló műveletet tanácsol, ötezer tonnával és mélyebb furatokkal.

– Kúp alakú, betonnal bedugaszolt furatokkal – tette hozzá Krantz, nyugtalan tekintetét gyorsan végighordozva a társaságon.

– Vélemények? – érdeklődött Pearson.

– Igen – mondta Sherwood. – Nem fog összejönni.

Krantz pislogott.

– Miért nem, Glyn?

– Mert csak a betonsapkák fognak lerobbanni, és elvész a robbanás erejének kilencven százaléka. Ugyanaz lenne, mint ami tegnap történt, csak valamivel hangosabb.

Krantz sértődöttnek tűnt.

– Nem gondolod, hogy érdemes lenne legalább megpróbálni?

– Az attól függ, mennyibe kerül ötezer tonna TNT – felelte Sherwood vigyorogva. – De annyit mondhatok: semmi más nem pusztítja el azt jéghegyet, csak a tenger: ahogy idővel minden jégheggyel végez. A legegyszerűbb várni és figyelni.

– Szóba sem jöhet – közölte Pearson. – Hatalmas politikai vihar van készülőben a Johnson elvesztése miatt. A hegy elpusztítása nemzeti presztízskérdés.

Krantz felnyögött. Sherwood osztozott az érzéseiben.

– Mi több – folytatta Pearson –, ha Mr. Sherwood olvadási adatait vesszük figyelembe, olyan helyzetbe kerülünk, amire nem szívesen gondolok. Tudniillik, hogy a Fehér Atlantisz eléri az észak-atlanti hajózási útvonalakat, melyek, Mr. Krantz a megmondhatója, a legforgalmasabbak a világon. Még ha van is radarjuk, sok kapitány mintha vonzódna ahhoz, hogy jéghegybe ütközzön. Legutóbb például a dán Hans Hedtoft. Nyolcvanan haltak meg.

– Ez nem történhet meg – mondta Krantz –, de ha mégis így lenne, a Nemzetközi Jéghegyjelző Szolgálat mindent…

– És mi lesz a hegy törmelékeivel? – kérdezte Sutherland, aki most szólt bele először a vitába. Napról napra egyre több van belőlük, a legtöbbjük nagyobb, mint azok a jéghegyek, amikkel Új-Fundlandnál találkozik az ember, és nem ugyanazon az úton sodródnak, mint Apuci. Ha kíváncsiak a véleményemre, csak annyit mondhatok, ezzel az izével kapcsolatban semmi sem biztos.

– Biztos vagyok benne, hogy ha ötezer tonna TNT-t felrobbantunk a gyomrában, akkor darabokra törik – vágott vissza szárazon Krantz.

– Kudarcot vallott minden eddigi kísérlet a jéghegyek elpusztítására – mondta Sherwood. – Beleértve azokat is, amikor robbanóanyagokkal próbálkoztak.

Pearson kíváncsinak látszott.

– Miféle kísérletek?

Sherwood belenyúlt a zsebébe, és előhúzta az Euréka mikrofilmkönyvtárában talált dokumentumok másolatát.

– Ez itt egy másolat a Nemzetközi Jéghegyjelző Szolgálat 1960-ban kiadott, 46. számú Közlönyéről. A Nemzetközi Jéghegyjelző Szolgálat kísérletsorozatáról szól, amivel ki akarták deríteni, milyen módon lehet jéghegyeket megsemmisíteni. – Sherwood szünetet tartott, és Pearsonra nézett. – Akarja hallani, mit ír, tengernagy úr?

– Ismerem azt a közlönyt – szól közbe Krantz. – Nagyon régi, és kétlem, hogy a megállapításai még érvényesek lennének.

– Ezt majd akkor döntsük el, ha meghallgattuk – javasolta Pearson. Bólintott Sherwoodnak. – Folytassa. Sherwood megköszörülte a torkát.

– A Nemzetközi Jéghegyjelző Szolgálat különleges részlege a kísérletsorozathoz kiválasztott egy tipikus grönlandi jéghegyet, hogy kiderítse, elpusztítható-e. Az első fázisban húsz, egyenként ezerfontos bombát dobtak a jéghegyre. – Sherwood felemelt egy fényképet, mely a patkó alakú jéghegy fölött szálló hidroplánt ábrázolt. A jéghegy alapján robbanás látszott. – Az első fázis sikertelen volt – mondta Sherwood. Közel tíz tonna bombát dobtak le egyetlen kisebb jéghegyre, minden eredmény nélkül. A második fázis elgondolásában hasonló volt a tegnapi művelethez: három fő partra szállt a jéghegyen, és különféle nagyerejű robbanóanyagokból mintákat ástak el a hegy létfontosságú pontjain. Idézem: „A 22b ábrán látható a legutolsó robbanás, melyet a hegycsúcs alapjában elhelyezett 560 font termittel hajtottunk végre. Ismét nagyszerű látvány tárult a szemünk elé, amikor a füst és az olvadt vas több száz méter magasan a levegőbe emelkedett, de a hegy gyakorlatilag változatlan maradt.” Idézőjel bezárva.

Sherwood Krantzra pillantott, aki szándékosan nem vett róla tudomást, hanem a tengert bámulta az ablak mögött. Sherwood folytatta:

– Az utolsó fázisban a jég 4860 négyzetméterét fekete szénporral borították be, így megnövelték a jég hőelnyelését. Öt órával később a jéghegy töredezni kezdett, de a kísérlet nem hozott döntő bizonyítékot, mivel a hegy egyébként is széttört volna. Felolvasom a jelentés összegzését: „Bár sikerült némi kárt tennünk a jéghegyben, be kell vallanunk, hogy minden általunk kipróbált módszer eredménytelennek bizonyult a jéghegyek elpusztítására. „

Miután Sherwood elhallgatott, rövid csend állt be, melyet Pearson tengernagy tört meg, amikor a geológus kezében tartott papírokért nyúlt.

– Szeretném látni azt a jelentést, ha lehet.

Sherwood átnyújtotta a papírokat az asztal túloldalára. Pearson néhány pillanatig vizsgálgatta, majd az asztalra dobta őket, és szivar után kutatott a zsebében.

– Nos, uraim – mondta végül –, úgy tűnik, mintha eddig csak az időt fecséreltük volna – hangja fáradt volt, érzelemmentes.
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Pearson tengernagy és Sutherland érdeklődő arccal figyelte, hogyan fekteti fel Sherwood egy félméteres jégrúd két végét a laboratóriumi állványokra. A jég hidat alkotott az asztal felett. A vízszintes, fagyott rúd lassan csöpögni kezdett a munkafelületre. Sherwood kétszemélyes hallatóságára mosolygott.

– Ez is egy olyan kísérlet, mint üveget vágni ollóval a víz alatt, amiről hallottam már, de magam még soha nem próbáltam.

Miközben beszélt, egy vékony zongorahúrt hurkolt a jégrúd köré, összesodorta a két végét, és az illesztési pontra akasztott egy egykilós laboratóriumi súlyt, ami így a jég alatt függött.

– Most figyeljenek! – mondta Sherwood.

Pearson és Sutherland figyelt. Először nem történt semmi. Azután, nagyon lassan, a súly kezdte keresztülhúzni a hurkot a jégen, mint ahogy az ódivatú drótvágók vágtak ketté egy darab sajtot.

Öt percbe került, mire a súly teljesen áthúzta a hurkot a jégrúdon, és koppant az asztallapon. De a jég ahelyett, hogy a súllyal együtt két darabban leesett volna, makacsul a helyén maradt.

– Hát nem a világ legőrültebb dolga? – szólalt meg Pearson az érintetlen jégdarabra bámulva.

Sherwood leemelte a jeget az állványokról, és oda adta a két férfinak, vizsgálják meg alaposan.

– A drót meglehetősen könnyedén átvágja a jeget, de a nyomában újra összeforr a jég: mintha csak gyógyítaná magát. A jelenséget Michael Faraday fedezte fel, egyike néhány haszontalan felfedezéseinek… – Sherwood habozott, és mentegetőzve nézett Sutherlandre. – Ezért attól tartok, a maga ötlete, hogy felmelegített kábeleket vontatva felvágjuk a jéghegyet, használhatatlan, kapitány. Ne haragudjon.

Sutherland vállat vont.

– Nem gondoltam komolyan, hogy beválna. Csak egy ötlet volt.

Pearson, ritkán tett ilyesmit, elmosolyodott.

– Szerintem Faraday felfedezésének végül is csak lett valamilyen haszna. Néhány millió dollárt megspórolt nekünk.

– Lehet, hogy ez egy elemi kérdés, és valószínűleg bolondot csinálok magamból, ha felteszem – mondta Sutherland –, de miért nem hozakodott elő még senki azzal az ötlettel, hogy melegítéssel kellene felolvasztanunk azt a jéghegyet?

– Jó oka van – felelte Sherwood. – Ugye, már maga is használt gőztömlőket, kapitány, hogy jégtelenítse a fagyott felépítményeket és kötélzetet?

Sutherland bólintott.

– Persze.

– Elgondolkodott egyszer is azon, milyen nyavalyás hatásfokkal? Hogy milyen baromi sok energiát kell ráfordítani már egész kis mennyiségű jég felolvasztására is?

– Tényleg, igaza van.

– Adott mennyiségű jég felolvasztásához közel akkora energia kell, amennyi elég lenne a belőle származó víz felforralásához. Nincs a világon annyi felesleges energia, amivel el lehetne olvasztani azt a jéghegyet. Még akkor sem lenne, ha egy hónapig minden erőmű termelését felhasználhatnánk. – Sherwood elgondolkozott egy pillanatra. – A jég – mondta – végül az emberiség által ismert egyik legfurcsább anyag.

– Én is kezdtem pontosan erre gondolni – helyeselt Pearson. – És ebből következik, hogy csupán egyetlen végső megoldás lehetséges.
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– Alaposan átgondoltam – mondta az elnök – és nemmel kell válaszolnom. Ha a maga tengerészei és a parti őrség képesek távol tartani a bámészkodókat, amíg biztonságos méretűvé nem olvad, nem látom értelmét, hogy beleegyezzek a kérésébe.

Pearson hallgatott. Nem azért került jelenlegi pozíciójába, mert mindenért vitatkozott az elnökökkel.

– Köszönöm, hogy elém hozta a kérdést – tette hozzá az elnök, miközben elkísérte Pearsont a Camp David-i gyep túloldalára, a helikopter-leszállópályához.

– A teljes körű felhatalmazással, amit magának adtam, jogában állt egyenesen belevágnia a dologba. Mikorra várhatjuk, hogy elolvad az a nyavalyás?

– A szakértők véleménye megoszlik, elnök úr – felelte Pearson. – Azok, akik eddig mindenben tévedtek, azt állítják, két hétnél tovább nem bírja. Egy hetet mondtak. Azok a szakértők, akiknek eddig mindenben igazuk volt, egyelőre nem tudják. Én csak annyit tudok, hogy bármikor szívesebben tárgyalnék az oroszokkal, mint jéghegyekkel. Az oroszoknál legalább tudja az ember, mire számíthat.

Az elnök azzal a mosolyával köszönt el Pearsontól, amivel megnyerte a választást.

Amikor Pearson hét órával később megérkezett az Eurékára, azzal a hírrel fogadták, hogy a Fehér Atlantisz megváltoztatta az útirányát, és lassan a delawari part felé fordul.
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Julia, mint sokan mások, hihetetlennek találta, hogy a Fehér Atlantisz haldoklik. Komoran utazott a kora tavaszi meleg napsütésben, mint valami gyönyörű kristály remekmű, mint egy szűz ország, szikrázva hajladozó dombokkal, csendes lagúnákkal és sebes folyókat tápláló zajos patakokkal.

És mégis, feltartóztathatatlanul haldoklott. Mindenhol ott voltak közelgő pusztulásának bizonyítékai: az amúgy is nehéz helyzetben lévő Nemzetközi Jéghegyjelző Szolgálatnak további fejfájásokat okozó darabjai, melyek toronymagas szikláiról dübörögtek le, majd elsodródtak tőle; darabok, melyek csak úgy leváltak szülőjükről, és ártatlanul lebegtek a vízen, várva, hogy a parti őrség valamelyik éberen köröző Herculese észrevegye őket, és rádión közölje pozíciójukat a Governors Islandre, ahol mindegyiket megszámozták, és számítógéppel megbecsülték lehetséges útvonalukat.

Egy rotorjáig sajtófotósokkal tömött helikopter repült a ferde sziklák előtt, olyan volt, mint egy légy a meszelt falon.

Julia észrevette, hogy Sutherland megállt mellette a korlátnál.

– Most lettek kész a napi térképpel.

– Mekkorára ment össze mostanára? – Sutherland a kanyargó helikoptert figyelte. – Nyolcszázhúsz négyzetmérföld. Fél Long Island.

– Vagyis tegnap óta nem változott?

Krantz és Sherwood szerint a felszíni részek meglehetősen állandóak; tömegének nagy részét a víz alatt veszti el.

– Gondoltam, hogy ez történik – mondta Julia. Segítettem reggel a laborban a napi sótartalom-vizsgálatnál. A Fehér Atlantiszt édesvíz veszi körül. Tudja, furcsa, hogy a merülési vonala alatt gyorsabban fogy, mint a felszínen.

Sutherland felhúzta a szemöldökét.

– Miért?

– Ki fog nevetni.

– Ígérem, hogy nem.

– Szóval… mintha a Fehér Atlantisz tudná, hogy a partközelben sekélyebb a víz.

Sutherland megtartotta az ígéretét.
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– Mr. Sherwood és én jó néhány dologban egyetértünk – mondta Krantz a reggeli megbeszélésen. – Először is…

– Hol van Sherwood? – kérdezte Pearson. – Elnézést, hogy a szavába vágtam, Mr. Krantz.

– Sutherland kapitánnyal együtt a térképszobában vannak – szólalt meg Hagan.

Krantz újra nekifogott.

– Először is abban, hogy a Fehér Atlantisz térfogata mostanra kétbillió köbméterre csökkent.

Sherwood csendesen bejött a kabinba, és elfoglalta helyét az asztalnál.

– A súlya mekkora?

– A súlya nem érdekes – mondta Krantz kissé ingerülten.

– Ötszázmilliárd tonna – vágta rá Sherwood, látván, hogy Pearson tengernagy mindjárt felrobban dühében.

Pearson lehiggadt, de közel sem látszott boldognak.

– Másodszor, Mr. Sherwood és én abban is egyetértünk, hogy az elmúlt huszonnégy óra alatt a Fehér Atlantisz tíz fokkal északabbra vette az irányt.

– Tizenöttel – szólt közbe Sherwood. – Most jövök a térképszobából. Néhány perccel ezelőtt újabb öt fokot fordult.

Krantz egy pillanatra elveszítette a higgadtságát.

– Nos… ez tulajdonképpen semmit sem változtat a Fehér Atlantisz sorsára vonatkozó előrejelzésünkön.

– Szerintem pedig gyökeresen megváltoztatja – mondta Sherwood. – Sőt továbbmegyek, és kijelentem, hogy most már előrejelzést sem tudunk adni.

– Tegnap még – folytatta Krantz nyugodtan mindketten egyetértettünk abban, hogy a Fehér Atlantiszt idővel elkapja a Golf-áramlat, és nyugat felé sodorja majd, és hogy nagy valószínűséggel az Atlanti óceán közepén fog szétesni, a nyugati hosszúság negyvenedik és ötvenedik foka között.

– Az tegnap volt.

– Ötfokos eltérés nem változtat semmit…

– Azt hiszem, felborít mindent, Walter – mondta Sherwood szelíden. – Az az izé egyenesen New York felé tart.
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Miközben az Atlantic Citytől Long Island legkeletibb csücskéig húzódó partszakasz térképét tanulmányozta, az elnök egy szót sem mulasztott el Pearson beszámolójából. A part hatalmas, tölcsérforma öblöt alkotott, a tölcsér torkában New Yorkkal.

– Ha benn reked az öbölben, és ott törik darabokra, lehetetlen lesz biztosítani a veszélytelen hajózást, hacsak úgy nem, hogy megtiltunk minden hajómozgást. Szétesésének utolsó szakaszában nem egy, hanem több ezer jégheggyel lesz dolgunk, egyenként sok millió tonnásakkal.

Az elnök hallgatott. Pearson tengernagy többé-kevésbé ugyanazt mondta, amit az aznap korábban, még mielőtt Pearson megérkezett volna Washingtonba az Eurékáról, összehívott válságkonferencián a parti őrség és a Nemzetközi Jéghegyjelző Szolgálat szakértői mondtak.

– Biztonsági szempontok alapján megfontolandó, hogy most cselekedjünk, míg a Fehér Atlantisz még kétszáz mérföldre van a parttól – folytatta Pearson. – Néhány napra megerősített tiltott zónát hoztunk létre a Fehér Atlantisz környékén, ez tehát nem probléma. Mindössze arra lenne szükség, hogy a Szövetségi Légügyi Hivatal megtegye ugyanezt. A többit megteszi a fokozott légi felügyelet. – Pearson szünetet tartott. Az elnök mozdulatlan vonásaiból képtelen volt kikövetkeztetni, milyen hatást gyakoroltak rá a szavai. – És még valami, elnök úr. Nem vagyok járatos ezekben a dolgokban, de még csak találgatni sincs kedvem, milyen hatással lenne New York és tulajdonképpen az egész ország gazdaságára egy hosszan tartó hajózási tilalom.

Az elnök előtt ott voltak az adatok is. Kellemetlen eredményt adtak. A hajózás állítólag hanyatlik, de a New Yorkon át Európába tartó export még így is dollármilliókra rúgott minden egyes nap.

– Mekkora robbanóerőben gondolkodik? – kérdezte az elnök.

A kérdés felvillantotta Pearson előtt a reményt.

– Warren Floyd tábornok szerint egy megatonnával kezdhetnénk. Tiszta eszközzel, a szennyezés veszélye nélkül.

– Milyen mélyen a jégben?

– Száznyolcvan méter. Szóba sem jöhet a kísérleti robbantásokat korlátozó egyezmények megsértése. – Pearson eltekintett attól, hogy közölje, Floyd tábornok utasításai alapján, számítva az elnök belegyezésére, már meg is kezdődött a fúrás.

– Meghaladja a föld alatti kísérletekre megállapított százhúsz kilotonnás határt – mutatott rá az elnök.

– Az egész világ az oroszokon röhögne, ha hűhót csapnának egy megatonna miatt – vágott vissza Pearson.

Az elnök az asztal szélére tolta a térképet, és átolvasta a titkos, gépelt parancsot, amiről csak az ő aláírása hiányzott. Sóhajtott, és felvette a tollat.

– Rendben – mondta visszavonhatatlanul, és aláírta az iratot.

A történelem során ez volt a harmadik alkalom, hogy amerikai elnök jóváhagyta termonukleáris fegyver bevetését az Egyesült Államok ellensége ellen.
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– Elértük a százhatvanöt méteres mélységet – mondta Warren Floyd tábornok, miközben tekintélyes alakját egy székre engedte Pearson tengernagy kabinjában. – És abbahagytuk a fúrást.

Pearson meglepődött.

– Miért?

– Problémánk akadt.

– Miféle probléma? – Pearson kezdte úgy találni, hogy Floyd tábornok hajlama a rövid, befejezetlen mondatokban való megnyilatkozásra kezd zavaróvá válni. A tábornok, ébredt rá Pearson, utálta, ha önként el kell árulnia valamit. Úgy kellett mindent kihúzni belőle, kérdésről kérdésre.

– Zaj – mondta Floyd tábornok.

– Miféle zaj?

– Én nem hallottam.

Nagyszerű, gondolta Pearson.

– De az embereim igen.

– És mit mondtak, miféle zaj volt?

Floyd tábornok fontolóra vette, mihez vezet, ha megosztja valakivel ezt az információt.

– Szabályos, kopogtatásszerű zaj.

Pearson gondolatban elvigyorodott.

– Igen, tábornok, tudunk róla. Mr. Walter Krantz és mások azon a véleményen vannak, hogy a jégben lévő feszültségek okozzák.

Floyd tábornokot mintha elkeserítette volna, hogy felbecsülhetetlen értékű információja közszájon forog.

– Tehát folytassuk a fúrást?

– Legyenek szívesek, tábornok úr.

Floyd tábornok egyetlen mozdulatot sem tett a kabin elhagyására.

– Van még valami.

Pearson várt. Kezdte megérteni, miért éppen Floyd a nukleáris hadianyagok felelőse.

– Az eszköz holnap kilenc nulla nullakor megérkezik erre a hajóra. – Ez a vallomás jelentős szívfájdalmat okozott Floydnak, de figyelemre méltóan jól tűrte a gyötrelmeket.

– Igen.

– Egy nukleáris eszköz.

– Igen – felelte Pearson, és kíváncsi volt, mikor tér már Floyd a tárgyra.

– A fedélzeten azonban két nem amerikai állampolgár is tartózkodik – mondta Floyd, vádló hangon vetve fel a témát.

– Julia Hammond és Glyn Sherwood – szólt csípősen Pearson, bajt szimatolva. – És még mielőtt egy szóval is folytatná, tábornok úr, tudnia kell, hogy ezek ketten felbecsülhetetlen értékű segítséget jelentettek számomra a Fehér Atlantisz ügyében.

– Most viszont én vagyok felbecsülhetetlen értékű – jegyezte meg Floyd szárazon. – Nagyon sajnálom, tengernagy, de nem lehetnek itt holnap. Már elvégezték a dolgukat, úgyhogy azt tanácsolom, küldje el őket egy megérdemelt New York-i vakációra.

– Mi értelme ennek, tábornok? Nem titok, hogy holnap nukleáris fegyvert fogunk használni. Elmondtam a sajtónak, és az egészet közvetíteni fogja a tévé.

– El kell menniük – mondta hajthatatlanul Floyd. – Ne haragudjon, tengernagy.
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A fegyver egy terrorista álma volt. Átmérője nem érte el a fél métert, és egy méter hosszú volt, elég könnyű ahhoz, hogy három ember elbírja.

A biztonság kedvéért hatan emelték le a helikopterről a Fehér Atlantisz fagyos szívébe száznyolcvan méter mélyen fúródó tárna nyílásába. Azután akna fölött guggoló motorcsörlőhöz bilincselték, csatlakoztatták a vezérlőkábelt, ellenőrizték a kibiztosító áramköröket, majd lassan és vigyázva leengedték a tárnába. Mihelyt helyre került, munkához láttak a buldózerek, és tonnaszám tolták le a jégtörmeléket az aknába, hogy lezárják. Két órába tellett. Ekkor visszajött az előbbi hat ember, és összeszerelt egy előre elkészített, alacsony tornyot. A hat méter magas építmény tetején foglalt helyet a fotoelektromos lézervevő. A rádióirányítást túl veszélyesnek találták, New York számtalan magán- és állami adója a rádióspektrum tekintélyes százalékát zavarta.

Délután háromra, három órával a robbantás előtt, minden készen állt a Fehér Atlantiszon. Harminc mérföldre keletre hajózott a Saratoga repülőgép-anyahajó. A katapultjában várakozó távirányítású repülőgép is startra kész volt.
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Sherwood és Julia abbahagyták a beszélgetést, amikor a megjelent egy hírolvasó a tévé képernyőjén, és közölte, hogy élő, egyenes adás következik az Eurékáról.

Julia keresztülballagott a hotelszobán, és felcsavarta a hangot.

– Ez nem tisztességes – mondta, miközben a képernyő mellett térdelve figyelte a Pearson tengernaggyal beszélgető riportert. – Minket kirúgnak, de az újságírókat odaengedik.

– Nem a tengernagy hibája volt – felelte Sherwood.

– Nem nézhetnénk a megjegyzéseid nélkül?

Csendben figyeltek, míg Pearson elmagyarázta, hogy egy pilóta nélküli, rádió-távirányítású repülőgép kódolt lézer impulzust fog leadni a Fehér Atlantiszon felállított toronyra, és ez fogja elsütni a nukleáris fegyvert.

A kép az óriás jéghegyről készült madártávlatból felvett bevágásra váltott.

– A képet, amit most látnak, a távirányítású repülőgép fedélzetén elhelyezett kamera közvetíti – magyarázta Pearson hangja.

A riporter igyekezett kihúzni belőle, milyen eredményt vár a művelettől, de Pearson nem foglalt állást.

– Sikerülni fog? – kérdezte Julia. Sherwood vállat vont.

– Isten tudja. Az egy megatonnás bombával megüthetjük a főnyereményt, ahogy mondani szokás.

A képernyő alján megjelentek a hátralévő időt mutató számjegyek. Még két perc.

– Ez alkalommal talán olyan lesz, mintha kézigránáttal akarná felrobbantani valaki a Mount Everestet? – kérdezte Julia kötekedve.

Sherwood grimaszt vágott:

– Nagyon vicces, Miss Hammond.

A pilóta nélküli repülő hárommérföldes távolságban keringett a jéghegy körül, szúnyogszerű árnyéka szeszélyesen ugrált a komoran hallgató jégsziklák egyenetlen felszínén.

– Ott a torony – szólalt meg váratlanul Julia. Egy perc.

A repülőgép elfordult. A tengeren és a játék hajók távoli körvonalain kívül semmi sem látszott a képernyőn.

Egy vontatott hang bejelentette, hogy a termonukleáris eszközt kibiztosították.

Az Eurékán dolgozó kamera elkapta a riportert és Pearsont, egy monitort figyeltek, ami már nem fért bele a képbe.

– A repülőgép most körözve elkezd közelíteni – magyarázta Pearson.

Újra megjelent a végtelen tenger. Áttáncolt a képen, majd megállapodott, amikor a Fehér Atlantisz körvonalai feltűntek.

Negyvenöt másodperc.

– A repülőgép nagyjából tíz mérföldre van a célponttól – mondta Pearson hangja –, és akkor adja majd le a sugarat, ha három mérföldön belül lesz.

– Mi történik a géppel a detonáció után, tengernagy úr?

– Remélhetőleg nem éri repülő jégszilánk, és képes lesz leszállni a Saratogán. Meglehetősen értékes eszköz.

– De nem ér annyit, mint New York tengeri kereskedelme, ugye?

A hotelszobában felhangzott Pearson telt nevetése.

– Valóban nem! Harminc másodperc.

A Fehér Atlantisz egyre növekvő körvonalai gyorsan megszilárdultak, és a csipkés, töredezett jégtájkép egyes vonásai fokozatosan egyre kivehetőbbekké váltak. Julia hirtelen elérzékenyült, ahogy a halálra ítélt hegyet nézte. Túl gyönyörű ahhoz, hogy elpusztítsák. Aztán eszébe jutott az Orion, a Zöldfoki-szigetek alacsony fallal kerített temetőjébe leeresztett koporsók, és Oaf… a kedves, drága Oaf…

– Tíz másodperc – hangzott fel a vontatott hang a tévé hangszórójából.

Julia megragadta Sherwood kezét, és erősen megszorította, miközben a növekvő, még mindig fél Long Island-nyi szörnyeteget bámulta. A képernyő közepén a torony hihetetlen sebességgel száguldott a kamera felé.

– Öt… – kántálta a vontatott hang. – Négy… Julia önkéntelenül egyre erősebben szorította Sherwood kezét.

– Három… Kettő… Egy… – Az ellenőr hangja kifejezéstelen volt.

A kép egyik oldaláról ceruzavastagságú fényoszlop villant a toronyra.

– Elsütés kiváltva. Detonáció.

Semmi sem történt. Az Euréka fedélzetén az operatőrnek távirányítással sikerült a kép közepén tartania a Fehér Atlantiszt, mialatt a pilóta nélküli repülőgép bedőlt, és elkanyarodott.

– Mínusz egy… Mínusz kettő… – mondta a monoton hang. – Fokozódik a nyomás…

Negyed négyzetmérföldnyi jég, közepén a toronnyal, felpúposodott. Egy pillanatig habozott, ahogy egymásnak veselkedett a két erő – a jég tömege és a bebörtönzött nukleáris pokol energiái. Az atomfegyver győzött. Hatalmas fehér vulkán tört ki, ahogy megszámlálhatatlan tonna jég hangsebességgel felvágódott a levegőbe. A robbanás örökkévalónak tűnt; egyre növekvő kráteréből megállás nélkül hányta az égre a jeget, a vizet és a gőzt.

– Felsültek – szólalt meg Sherwood, és dermedten meredt a tévé képernyőjére. – Az istenit! Lebőgtek!

A kolosszális robbanás hangja utolérte a távirányításos repülőre szerelt mikrofont. A hirtelen dörrenést eltorzították a hangtechnikai berendezések, melyek képtelenek voltak megbirkózni a rendszereiket ért támadással.

– Felsültek – hajtogatta Sherwood.

– Hogyhogy? – kérdezte Julia, és nem bírta levenni tekintetét erről a háznagyságú pelyheket kavaró hóviharról. Csodával határos módon egyetlen ilyen hópihe sem zúzta össze a repülőgépet.

– A jéghegynek ketté meg kellett volna nyílnia, darabokra kellett volna törnie. Mindössze az történt, hogy robbantottak bele egy baromi nagy lukat.

Julia tovább bámulta a képernyőt.

– De nézd meg, mekkora lukat! Nézd meg!

A Fehér Atlantisz szörnyű sebe legalább két mérföld széles volt – kétszer akkora, mint az óriási meteorkráter az Arizonai-sivatagban. Sherwood azonban szomorúan ingatta a fejét.

– Persze… Nagy. De kétlem, hogy a jég, amit abból a gödörből kirobbantottak, sokkal több lenne, mint amennyit a Fehér Atlantisz egyébként egy nap alatt elveszít.
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A jég haladt.

Kitett magáért. Megállíthatatlan volt. Elpusztíthatatlan. Nagyon lassan haladt. Mintha valami vak, de határozott ösztön kerítette volna hatalmába. A gyilkolás ösztöne.
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Sherwood utálatával dacolva Julia elapaszthatatlan étvágya New York és a város boltjai után másnap is csillapíthatatlanul kitartott. Ragaszkodott hozzá, hogy magával hurcolja Sherwoodot bejvásárló és városnéző expedícióira – két olyan tevékenységre, amit Sherwood szíve mélyéből megvetett.

Kikerültek a Macy's áruházból, Sherwood tele csomagokkal, Julia pedig legfrissebb szerzeményében. A nő átbámult a Herald Square túloldalán álló nagyszerű, hatalmas épületre, miközben Sherwood megpróbált egyszerre leinteni egy taxit, és megtartani a csomagokat.

– Az az Empire State Building, nem, Glyn?

– Az – vakkantotta oda Sherwood ingerülten, arra sem véve a fáradságot, hogy megnézze, miről beszél Julia.

– Voltál már a tetején?

– Nem.

– Szeretnék felmenni.

– Majd később.

– Most.

– Meg kell erősítenünk a légitársaságnál a helyfoglalásunkat a londoni járatra. Nem akarsz hazajönni? Ezenkívül párás a levegő, úgysem látnál semmit.

Az Empire State Building páratlan márványhalljában a felirat azt hirdette, hogy a teraszról zavartalan a kilátás. Lementek az előcsarnokba, ahol Sherwood kelletlenül vett két jegyet. Mihelyt felértek a teraszra, duzzogva bevonult a büfébe, míg Julia eltökélten ki nem ráncigálta, hogy gyönyörködjön a látványban.

– Azt reméltem, ma este elmegyünk vacsorázni egy olyan helyre, mint a Four Seasons – fakadt ki Julia dühösen. – Szeretnék végre felvenni valami tisztességes ruhát. De ha te annyira irtózol a gondolattól, hogy elgyere velem, maradhatunk a hamburgernél is!

Egy turista rájuk mosolygott.

– Miattam ne is zavartassák magukat, ha veszekedni akarnak! – hangosította fel szolgálatkészen táskarádióját. Híreket mondtak a Fehér Atlantiszról, másról nem is nagyon esett szó aznap.

Julia a könyöklőre hajolt, és ámuldozva bámult le a nyolcvanhat emeletnyi mélységben mikroszkopikus méretűnek látszó járdák hangyaforgalmára. Belenézett a prospektusába.

– Jóságos Isten! háromszáztizenöt méter magasan vagyunk.

Sherwood bólintott. A turista rádiójára figyelt. A Fehér Atlantisz lassan New York felé sodródott az egyik stúdióbeli bölcs egy elméletet fejtegetett a megolvadt édesvíz várható hatásairól a tengeri élővilágra.

– Miért van az, hogy Manhattanben ilyen magas házakat lehet építeni? Nézd… Felejtsd el a Fehér Atlantiszt… most már nem a mi gondunk.

Sherwood tovább hallgatta a rádiót. Juliának meg kellett ismételnie a kérdést.

– Ne haragudj! – mentegetőzött Sherwood. – Mit mondtál?

– Miért van az, hogy New Yorkban lehetnek ilyen hatalmas felhőkarcolók?

– Minden kisiskolás tudja, miért. Manhattan jégkori lerakódása alatt nagy sűrűségű átalakult szikla van, a manhattani pala. Jó pár ezer láb mély, a legkiválóbb alap, amit csak építész kívánhat. Bár elátkozzák, amikor alagutat kell fúrniuk…

Sherwood ajkán elhaltak a szavak. Julia élesen rápillantott. A férfi arcából eltűnt a szín. Teste mozdulatlanná dermedt a megrendüléstől.

– Glyn? Mi a baj?

A férfi ajkai megmozdultak.

– Mi a baj? El kell mondanod! – Julia hirtelen nagyon megrémült. Sherwood arca a leírhatatlan rettenet maszkjába fagyott.

– Glyn! Mi van?

Sherwood tágra nyílt, rémült szemmel meredt Juliára. Átnézett rajta – a távoli Vetranzano-Narrows függőhídra és azon túl a nyílt tengerre, majd váratlanul megragadta a lány kezét.

– Gyere! – kiáltotta rekedten a félelemtől. – Értesítenünk kell Pearson tengernagyot!
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– Kérem! – könyörgött Sherwood. – Élet-halál kérdésről van szó. Könyörgöm, hívja fel az Eurékát, és mondja meg nekik, hogy Glyn Sherwood akar beszélni Pearson tengernaggyal. Fogadni fogja a hívásomat.

A parti őrség tisztje mentegetőzött.

– Bocsásson meg, de a tengernagy nagyon elfoglalt. Nem látta a híreket?

Sherwood két kézzel a tiszt asztalára támaszkodott.

– Ide figyeljen. Dolgoztam itt. Tudom, hol a híradós szoba. Ha nem emeli fel az ülepét, méghozzá gyorsan, azonnal besétálok azon az ajtón, és magam hívom fel a tengernagyot!

A tiszt felállt.

– Nem megy maga sehová, barátom. Tudja valamivel igazolni magát?

Julia megpróbálta visszafogni Sherwoodot, és megakadályozni, hogy elmenjen a tiszt mellett.

– Ne csinálj őrültséget, Glyn.

A tiszt megragadta Sherwood karját, megforgatta, és szorosan lefogta.

– Most leülsz szépen – mondta csevegve –, elárulod nekem, hogy ki vagy, és tisztességes hangon elmondod, mi járatban vagy. Megértettük?

Sherwood elkáromkodta magát. Julia kétségbeesetten kutatott a táskájában. Útlevelüket a szállodában hagyták.

A háta mögött megszólalt egy ismerős hang:

– Úgy tűnik, maguk ketten megint bajba keveredtek.
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Gus Maguire, New York polgármestere a kikötői hatóság ülésén éppen a New York környéki hajózási tilalom katasztrofális tervezetét vitatta meg, amikor sürgős üzenetet kapott, hogy térjen vissza a Gracie Mansionbe.

Egy óra múlva ért vissza hivatalába. Szokásos jókedvű arckifejezésének semmi nyoma sem maradt, ahogy Sherwoodra hallgatva bámulta az asztalára terített New York-térképet. Pearson tengernagy már elmondta a magáét, és hallgatott.

– Mint azt Pearson tengernagy elmagyarázta – mondta éppen Sherwood –, a Fehér Atlantisz négyszázmilliárd tonnás tömege egy és két és fél csomó között változó sebességgel halad a New York-i partoknál fekvő szárazföldi talapzat felé.

– Azután partot ér, és elkezd széttöredezni. Igaz, tengernagy?

Sherwood kíváncsi volt, hogyan térhetne a tárgyra anélkül, hogy ellentmondana a város első hivatalnokának. Habozott.

– Nos… Nem ilyen egyszerű a dolog, polgármester úr… legalábbis, azt hiszem, nem az…

Maguire türelmesen várt.

– Minden a Fehér Atlantisz hatalmas tömegének és az abban felhalmozott mozgási energiának a függvénye. – Sherwood Manhattan Islandre mutatott. – New York nagy része metamorf kőzetből áll. Ez olyan szikla, amit vagy a hő, vagy a nagy nyomás, vagy a kettő együtt, átalakított. – Sherwood azt kívánta, bárcsak kérdésekkel bombázná a polgármester ahelyett, hogy hagyja küszködni a szavakkal.

– Minden átalakult kőzetnek, a kvarcnak és a többinek, van egy közös tulajdonsága: rendkívül kemények és tömörek. A manhattani pala egyike a legkeményebbeknek.

– A manhattani mi?

– Manhattani pala. Ez az átalakult kőzet egészen különleges, csak ezen a szigeten található, és a morénalerakódás meg a Hudson iszapja alatt a kontinentális talapzatig leér.

– Mi az a morénalerakódás? – kérdezte Pearson, aki észrevette Maguire szigorodó homlokráncolását.

Sherwood megfeledkezett kezdeti idegességéről.

– Az a hordalék, amit a jégkorszak idején a gleccserek magukkal sodortak a hegyekből. Sziklás agyag, homok, törmelék és egyéb jégkorszaki hordalék félmetamorf, egynemű tömege. Harminc méteres mélységig ez borítja Manhattan nagy részét. Talán segíthet elnyelni a rengéshullámokat, bár kétlem, hogy sok…

Maguire szeme igencsak elkerekedett.

– Miféle rengéshullámokat?

– …a maguk összes felhőkarcoló-építője leásott egészen a sziklaágyig, hogy arra alapozzanak…

– Miféle rengéshullámokat? – mennydörögte Maguire.

– A nagy sűrűségű, egyenletes réteg nagy távolságra elviszi a rengéshullámokat, egészen kis energiaveszteséggel – mondta Sherwood. – Ha a Fehér Atlantisz tartja jelenlegi irányát és sebességét, mától számított tizenegy nap múlva nekiütközik a kontinentális talapzatnak, és több szeizmikus energiát fog felszabadítani, mint amennyit a Szent András-törésvonal, ha tíz métert elcsúszik. New York egész városa meg fog kondulni, mint egy harang.
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A lökéshullám hajnali négykor rendítette meg a város alapjait, amikor lakóinak java része még aludt.

A Woolworth-ház részegen dülöngélt, vázáról falazat záporzott, amikor megrázta magát, mint egy ázott kutya. A World Trade Center ikertornyai meghajoltak, mint egy heves vihar markába került szkúner árbocai, majd összedőltek. A Wall Street emberkéz alkotta kanyonját egyenletesen feltöltötte burkolókövek és más törmelék esője. A rengéshullám tovaterjedő, halálos csapása végigsöpört a város öt kerületén – a teljes pusztulás szökőárja volt, alig három másodperc alatt megtizedelt háromszáz négyzetmérföldet.

Hirtelen beállt a csend. Semmi mozgás. Azután léptek hallatszottak, ahogy a szimulált csapás megrázott szemtanúi – Sherwood, Pearson tengernagy, Gus Maguire, Jonas Steele, New York állam kormányzója és a kormány két tudósa a Menlo parki Országos Földrengéskutató Központból, San Francisco mellől – a hatalmas makett köré gyűltek.

Egyikük sem szólt, mialatt a két tudós átnézte a perforált papírcsíkokat, melyeket rögzítőszerkezeteik köptek ki a három másodperces mesterséges földrengés alatt. Egy nagyméretű, használaton kívüli raktárban voltak a West Side-on, kétsaroknyira a Columbia Tévétársaság épületétől a Tizedik sugárúton. A kormány két tudósának irányításával a CBC speciális effektusokkal foglalkozó szakemberei építették fel a hatalmas makettet, huszonnégy órai, szakadatlan munkával. A terepasztal nem volt teljes – ilyen rövid idő alatt lehetetlen lett volna elérni –, de rajta volt minden utca és híd, számos kulcsfontosságú épülettel együtt, melyek az összes New Yorkban használt építkezési módot képviselték. Az épületekről hiányoztak az aprólékos részletek, de mind méretükben, mind erejükben teljesen arányosak voltak. Gemell professzor, a tapasztaltabb tudós, a szimulált földrengés előtt bemutatta a méretarányos makettek erejét: egy elektromos ventilátorral százötven mérföldes szélei egyenértékű légmozgást csinált. Az épületek szemmel láthatóan kilengtek. Gemell professzor szólalt meg elsőként.

– Nos, uraim, amíg meg nem táviratozzuk ezeket az adatokat Menlo Parkba, számítógépes feldolgozásra, addig nem szolgálhatok pontos számokkal, de becslést adhatok. – A daruról lógó szikladarab felé intett, amivel a lökéshullámot kiváltották. – Ha lecsap a jéghegy, másodpercenként egyméteres gyorsulásra számíthatunk a talajban.

– Ez mit jelent? – kérdezte ingerülten Maguire.

– Ez erős földrengést jelent – mondta Sherwood.

Gemell elmosolyodott.

– Pontosan. De nem csupán földrengést. Mr. Sherwood szerint lehetséges, hogy a jéghegy átfordul.

Maguire lehunyta a szemét, és felnyögött.

– Ha ez megtörténik – folytatta Gemell –, szinte biztos, hogy jelentős amplitúdójú árhullám is lesz.

– Hatalmas szökőár – fordított Sherwood.

– Manhattan és a többi kerület alacsonyan fekszenek, eltekintve talán Brooklyn néhány részétől. Azután ott a Kennedy és a La Guardia repülőtér, meg Coney Island.

– Elég – mordult fel Steele –, kezdjük látni a dolgot.

– Jézusom! – motyogta Maguire. – Senki sem képes megállítani azt az átkozottat? – szavaiból elkeseredett felhangok csendültek ki.

– Mindent megpróbáltunk – válaszolta Pearson. – De négyszázmilliárd tonnáról van szó, polgármester úr.

Végül is a kormányzó mondta ki, ami mindannyiuk fejében járt.

– Ki kell ürítenünk New Yorkot, Gus.

Maguire-ről lesírt a kétségbeesés.

– Ebben az országban, fejlett technológiájával és tartalékaival, bizonyára találni valamilyen módot egy jégdarab megállítására?!

Kérdésére a hallgatás felelt. Maguire lerogyott egy ládára, és a letarolt makettet bámulta.

– Kiüríteni New Yorkot… Jézusom!

Steele melléült.

– Van még tíz napunk, Gus. Elviszem a szimuláció videófelvételeit New Jersey kormányzójának. Az ő állami rendőrségük és a mi állami rendőrségünk meg a te városi rendőrséged együtt… képesnek kell lennünk kivitelezni egy lépcsőzetes programot.

– Valamit biztosan össze tudunk hozni – mondta Maguire keserűen. – Próbálom felmérni a feladat nagyságát… és a pokolba… Úgy látszik, képtelen vagyok normálisan gondolkodni.

– Azt hittem, Manhattan egyébként is minden este kiüríti saját magát négy és hat között – jegyezte meg Sherwood.

Maguire megvetően nézett a geológusra.

– Ez meg miféle marhaság volt? Mondhatok magának valamit, Mr. Sherwood? Manhattan területe ötvenhét négyzetkilométer, lakossága kétmillió körül van. Brooklyn kétszer ekkora, hárommilliós lakossággal! Aztán itt van Queens. Tudja, mekkora Queens, Mr. Sherwood? Elárulom: négyszázhatvan négyzetkilométer. A lakossága? Elárulom azt is… kétmillió. Aztán ott van Richmond… Azt hiszem, magára bízhatom, hogy gondját viselje Richmondot. Negyedmillió embert talán képes lesz irányítani… Ha már néhány milliárd köbméter jéggel olyan jól elboldogult eddig. Ha számításba veszi az egész környéket, több mint tizenkétmillió embert kap eredményül. Embereket, Mr. Sherwood. Embereket, akiknek itt az otthonuk, kertjük, családjuk, rokonságuk, gyökereik. És most ki kell őket költöztetnünk innen. Az Egyesült Államok teljes népességének öt százalékát!

Steele Maguire karjára tette a kezét.

– Oké, Gus! Nem akart megsérteni.

Maguire Steele felé fordult.

– Ide figyelj, Jonas! Még ha ki is tudjuk innen költöztetni őket, hol a fenébe adunk nekik szállást?

– Ne haragudjon, polgármester úr – mondta Sherwood, magában átkozva az elégtelen mentegetőzést.

Maguire válla beesett. Hirtelen tíz évet öregedett. Lassan, hitetlenkedve ingatta a tejét, mintha a visszhangos raktár, benne New York letarolt makettjával és a körülötte álló néma emberekkel a tudatalattijába akaszkodó, piócára emlékeztető kísérteties álom rettentő koholmányai lennének csupán.

– Mit csináljunk? – kérdezte bánatosan. – Mi a francot csináljunk?
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– A kormányzó katasztrófa sújtotta területnek fogja nyilvánítani New Yorkot, és szövetségi segítséget kér – mondta Sherwood Juliának, miközben visszasétáltak a szállodába. Az éjszaka elrabolt minden taxit, és esőt felverő, döcögő kamionokra cserélte ki őket.

– Meglátogatja New Jersey kormányzóját, hogy közös kiürítési tervet dolgozzanak ki. Ma reggel fogják bejelenteni a rádióban és a tévében.

Egy egész éjjel nyitva tartó bár elé értek.

Julia megállt.

– Rám férne valami innivaló.

Julia várt, míg a csapos odébb nem állt.

– Beszéltél nekem egyszer arról a tervről, hogy jéghegyeket vontassanak a Közel-Keletre. Nem tudnánk megállítani a Fehér Atlantiszt, ha lenne elég hajónk?

Sherwood belekortyolt az italába, miközben unottan nézte a poharakat törölgető csapost.

– Nincs földi erő, ami meg tudná állítani azt a lendületet.

Egy újabb vendég tévedt be, és felült egy székre a bárpultnál.

– Olvastam egyszer egy könyvet a karatéról – mondta Julia. – Elmagyarázta, hogyan használja ki az ember az ellenfél nagyobb súlyát. Ismered az ilyesmit… Amikor elkezd tolni, te pedig visszatolod, azután hirtelen megrántod, és elterül. Elméletben.

A csapos felvette az újonnan érkezett rendelését.

– A Fehér Atlantiszt egyáltalán nem hatotta meg a múltkori egy megatonnás karateütés sem – felelte Sherwood.

Közben a pincért figyelte, aki erőlködve igyekezett kiszedni a jégkockákat egy tartóból. Összeráncolta a homlokát, majd Juliára nézett.

– Mit mondtál?

– Miről?

– A karatéról.

– Ja, arról. – Julia megismételte emlékeit a valaha olvasott könyvről.

A jégkockák csattanva kiszabadultak a tartóból. Sherwood felállt, és megfogta Julia kezét. Oda sem figyelt, amikor a nő tiltakozott, hogy még nem végzett az italával.

– Tudod – mondta Sherwood, amikor ismét kint voltak az utcán –, lehet, hogy te és a csapos megoldottátok a problémát.
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A parti őrség helikoptere harmadjára húzott el a Fehér Atlantisz hétszázhetven négyzetkilométere felett. A felderítés a végéhez közeledett.

– Még két kikötésre alkalmas hely – mondta Sherwood, és megjelölte a térképet.

Pearson kíváncsian figyelte.

– Tehát? Mit gondol?

Sherwood a homlokára tolta a síszemüveget, és megdörgölte a szemét. A Fehér Atlantisz úgy ragyogott a reggeli napsütésben, mint valami mennyei jelzőtűz.

– Amíg meg nem kapom a legfrissebb szonogramokat a víz alatti rész alakjáról, nem mondhatok biztosat.

– Az isten szerelmére, Sherwood! Hagyja már a hülye rigolyáit! Csak van valamilyen elképzelése arról, hogy beválik-e vagy nem?

– Krantz mondott valamit?

– Úgy véli, talán. Erős nyomatékkal a „talánon”.

Sherwood bólintott.

– Ez egyszer egyetértünk Mr. Krantzcal, tengernagy. Esetleg menni fog. De rohadtul csipkednünk kell magunkat.

36.

Sherwood és Julia az Euréka zsúfolt társalgójában nézte az elnök hatásos tévényilatkozatát. Leeresztették a rolókat, hogy kizárják a kutatóhajó mellett hárommérföldnyire úszó Fehér Atlantisz csillogó képét.

A felhívás Manhattan távoli légifelvételével kezdődött melyen bekevert felirat hirdette:

JÉGCSAPÁS 200 ÓRA 12 PERC MÚLVA.

Semmi kommentár, semmilyen hangeffekt, semmi zene. Ez egyszer hallgattak az ország tévékészülékeinek hangszórói, éppen ezért az apró képernyő kényszerítő erővel került a figyelem középpontjába. Manhattan képe a lassan már megszokottá vált montázsra váltott, mely az utakat lezáró, forgalmat irányító és a fosztogatókat letartóztató New York-i rendőröket mutatta. Képek következtek a Bellevue-kórház betegeit a Queensboro-hídon átszállító mentőkről; az éber városi rendőrök sorai által őrzött páncél kocsikról, melyekbe rúdaranyat és kötvényeket tartalmazó fémládákat hordtak a bankokból; családokról, akik kocsikba és utánfutókba zsúfolták ingóságaikat; és végül helikopterről készült képek az állam távolabbi részein rekvirált földeken több ezer hektáron elterpeszkedő menekülttáborokról. Minden bevágást gondosan megszerkesztettek, úgyhogy nyoma sem volt bennük a New York-i utcákon szüntelenül kirobbanó, keserű tűzpárbajoknak az elnéptelenedett körzeteket fosztogató könyörtelen rablóbandák és az ugyanolyan könyörtelen, éberen figyelő, lincselő csőcselék között. Leginkább polgárháborúra hasonlított, amivel a szorongatott helyzetben lévő rendőrségnek és katonaságnak meg kellett birkóznia. Mihelyt egy incidenst sikerült elfojtani helikopterekről ledobott „leszerelő” könnygázbombákkal, valahol azonnal kitört egy másik.

A sátorokkal teli menekülttáborok képét felváltotta egy animációs film, ami a kontinentális talapzatnak csapódó Fehér Atlantiszt mutatta be. Ezt leomló felhőkarcolókról készült képsorok követték – a raktárban felvett szimuláció élethűen lassított videó felvételei, melyen a pusztító rengéshullám nyomában porfelhő ülte meg a várost.

Az Euréka kutatócsoportjának egyik tagja, akit egyszer késsel megfélemlítve kiraboltak a Tizedik Sugárúton, így kommentálta a látványt:

– Nagyjából ez a legjobb dolog, ami csak megeshet azzal a leprafészekkel.

A megjegyzés felbőszítette az egyik New York-it. Pearson már készült dühösen közbeavatkozni, amikor egyszerre mindenki észrevette, hogy az elnök beszél. Egy asztal mellett ült, lazán összekulcsolt kezekkel. Higgadtan. A helyzet uraként.

– Tegnap óta folyik New York és New Jersey veszélyeztetett térségeinek lépcsőzetes, rendezett evakuációja. – Egyenesen a kamerába nézett, papír nélkül beszélt. – Éjfélre hétszázötvenezer veszélyben lévő állampolgár költözik biztonságos helyre; holnap éjfélre négymillió; majd holnapután sikeresen véget ér a kiürítés. Mai New York-i látogatásom során sok amerikai polgártársammal beszéltem, akik egész életükben New Yorkban éltek és dolgoztak. Olyan emberekkel, mint Ab Shumman és felesége, Martha. akiknek csemegeüzletük van az Avenue of Americas-en. Olyanokkal, mint Paul and Jean Macintyre, akik vasáruboltot építettek Greenwich Village-ben, és még sok-sok emberrel. Mindnyájan becsületes, szorgalmas polgárok, akik nemcsak pénzüket, de életüket is New Yorkba fektették be. Mindannyian egyetlen dolgot akartak tudni: meg lehet-e menteni a várost a pusztulástól? Meg lehet-e menteni otthonukat és megélhetésüket?

Az elnök szünetet tartott. Beszédét tudatosan öntötte egyszerű szavakba.

– A válaszom az, hogy a Fehér Atlantiszt, ezt a szörnyű fenyegetést, hihetetlen mérete ellenére meg lehet állítani.
Az elnök ismét szünetet tartott. Egészen halványan elmosolyodott.

– Emlékszem, a vasárnapi iskolában szokta volt mondani a tanárom, hogy a hit hegyeket mozdíthat. Olyan dolog ez, amiben most is hiszek. Ez alkalommal azonban azért kell a hit, hogy megállítsuk a hegyeket.

Ökölbe szorított jobbját keményen bal tenyerébe csattintotta, és kissé megemelte hangját, ezzel is hangsúlyozva mondandóját:

– És meg is fogjuk állítani őket. – Újabb szünet. Aztán csendesebben: – De ez akkora dolog, hogy egyedül még az Egyesült Államok sem képes rá. Miközben ezt mondta, lenézett maga elé az asztalra, majd lassan megint a kamerára emelte tekintetét.

– Van egy tervünk a Fehér Atlantisz legyőzésére. Legalább olyan kockázatos kivitelezni ezt a tervet, mint amilyen vakmerő elgondoláson alapszik. De Isten kegyelméből és a szabad világ nemzeteinek segítségével sikerrel járhat. A Fehér Atlantisz elpusztítása, még azelőtt, hogy magától elpusztulna, az emberiség vállalkozó szellemétől és leleményességétől függ.

Ez alkalommal hosszabb volt a szünet.

– Azt mondtam, „emberiség”, mert az Egyesült Államoknak nincs elég ereje segítség nélkül megvalósítani a terv első lépcsőjét.

Ezt a mondatot a Nemzetvédelmi Minisztérium makacsul ellenezte. Véleményük szerint még azt is okosabb lenne beismerni, hogy eladták az oroszoknak a Liberty Bellt, semmint azt, hogy az Egyesült Államok valamit nem képes megtenni a saját erejéből. „Sajnos, ez az igazság”, érvelt az elnök, és a botrányos mondat a beszédben maradt.

A kamera lassan közelített a kimerült arcra.

– Az első lépcső egyszerűen hangzik. Tulajdonképpen pár nappal ezelőtt javasolták, de akkor elvetettem, mert nem volt rá biztosíték, hogy a Fehér Atlantisz nem veszélyezteti Kanadát vagy Új-Fundlandot. Azóta megkaptam a szükséges biztosítékot. Fehér Atlantisz megsemmisítésének első fázisa abból áll, hogy elhárítjuk a New Yorkot fenyegető közvetlen veszélyt. A rendelkezésünkre álló időben erre csupán egyetlen mód van, mégpedig az, hogy hajókkal a szó szoros értelmében el vontatjuk. Nem száz hajóval. Nem kétszáz hajóval. Még csak nem is háromszázzal… Hanem háromezer hajóval.

Az elnök hagyta, hadd érjenek célba szavai.

– Háromezer, egyenként ötezer tonnásnál nem kisebb hajóval. Ilyen hatalmas erő kell ahhoz, hogy a Fehér Atlantiszt eltérítsük jelenlegi útjáról. Az Egyesült Államok kereskedelmi flottája rendelkezik ennyi hajóval, de csupán szétszórva a világ minden tájára. Közülük mindössze ötszázötven képes elérni New Yorkot, még mielőtt késő lenne.

Az elnök előrehajolt. Jelentéktelen mozdulat volt, de beszéde hátralévő részének bizalmas hangulatot kölcsönzött.

– Ezért fordulok most azzal a felhívással az észak-atlanti hajós nemzetekhez, irányítsák hozzánk minden felesleges, megfelelő méretű hajójukat, amelyek képesek hat napon belül eljutni a New York-i öbölbe. Tizenkétmillió ember nevében szólok most a kormányokhoz és a hajótulajdonosokhoz; tizenkétmillió férfi, nő és gyermek nevében, akiknek otthona, egészsége, jóléte és egész életmódja súlyos veszélynek van kitéve. Az önök és a Mindenható Isten segítségével összefoghatunk, hogy elkerüljük bolygónk történelmének legszörnyűbb katasztrófáját. Köszönöm, hogy meghallgattak.

A kép egy tévéstúdió forgalmas elektronikus kapcsolótáblájára váltott. Csinos telefonos lányok ültek több sorban a készülékek mellett. A stúdió közepén egy óra mutatta: JÉGCSAPÁS 199 ÓRA 58 PERC MÚLVA.

– A mindenit – szólalt meg egy rosszalló hang az Euréka társalgójának végéből. – Átalakították telefonközponttá.

– Azért működik – mondta Pearson. – Figyelje a műszereket.

Befutott az első ígéret. A lány beszélt valakivel a telefonon, miközben ujjai fürgén szaladgáltak egy billentyűzeten.

A Cunard felajánlotta a Queen Elizabeth II-t, feltéve, hogy az utasok kiszállhatnak New Yorkban, és biztonságba helyezik őket.

37.

– Ilyenkor derül ki, ki az igazi barát – jegyezte meg az elnök szárnysegédjének. – Eddig mennyi hajót ígértek?

– Hétszáznyolcvanötöt.

Az elnök bólintott. Jobb, mint várta. A felhívás egy órája hangzott el.

– Hát – mondta nyújtózkodva és ásítva egyet –, reméljük, beválik ez az őrült ötlet.

– A telefonok vagy a vontatás?

– Mind a kettő – felelte lakonikusan az elnök.

38.

Még 173 óra volt hátra jégcsapásig, amikor a Fehér Atlantisz zsugorodó oldalán veszélyesen rajzó katonák és tengerészek észrevették az első külföldi hajó érkezését.

Félbeszakították emberfeletti feladatukat – acélgerendák erdejét süllyesztették a jégbe –, és vad ujjongással köszöntötték a gyönyörű óceánjárót. Panamába tartott, amikor tulajdonosaitól parancsot kapott az irányváltoztatásra. Az utasok a korlátok mentén sorakoztak, és ámulva meredtek a hajó jobb oldalától nyolcmérföldnyire sodródó fehér kontinensre.

A Queen Elizabeth II megérkezett.

– Jobbra! – üvöltött a buszsofőrre a fegyveres őr. Újabb golyók csapódtak a buszba, amint befordult a Negyvenhatodik utcába. A legtöbb lövés az üléstámlákba fúródott, centiméterekkel hibázva el a Queen Elizabeth II rémült utasait, akik a padlón kuporogtak. Az őr rádió adó-vevőjébe kiabált, mikor egy eltévedt golyó feltépte az egyik hátsó kereket. A tömött busz keresztültántorgott a járdán, és csúszkáló hátulja egy kirakatba farolt. A vadul pörgő abroncsok üvegszilánk-sorozattal árasztották el az üldöző autót, amikor a sofőr lázasan felpörgette a motort, hogy mozgásban tartsa a járművet. Aztán félre kellett rántania a kormányt, hogy kikerüljön két rendőrautót, melyek visító szirénával elhúztak a busz két oldala mellett, majd fékeztek, és mozdulatlanul elálltak a fosztogatók kocsijának útját. A lövöldözés zaja fokozatosan elhalkult, ahogy a busz gyorsított és kiért a „behajtani tilos” zónából, ahová véletlenül keveredett, miközben egy bostoni szállodába igyekezett utasaival.

– Oké, emberek – mondta fáradtan az őr –, most már ellenőrzött területen vagyunk.

De még csak egy órája lett ellenőrzött terület. És ha az utasok felnéztek az utcalámpákra, legnagyobb irtózatukra láthatták, hogy azelőtt szorgalmasan tevékenykedtek önbíráskodók a környéken.

Szürkületre a New York-i öbölbe érkező és a parti őrség szorgos kuttereinek irányítása alatt lehorgonyzó hajók csordogálása áradattá duzzadt.

Tankhajók, óceánjárók, gabonaszállítók, három bálnavadász és -feldolgozó hajó és kétszáznál is több általános célú teherszállító hajó gyűlt össze aznap New Yorkban, és egymás hegyen-hátán ringatóztak horgonyaikon.

Mindenki elméjét ugyanaz a kimondatlan imádság töltötte be: add, Uram, hogy kitartson az idő.
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– Istenem! – kiáltott fel az újságíró, miközben egyik kezével a mikrofonját markolta, a másikkal pedig a biztonsági övbe kapaszkodott, nehogy kiessen a helikopterből. – Fantasztikus látvány. A normandiai partraszállás óta valószínűleg nem gyűlt még össze ennyi hajó egy helyen. Életemben nem láttam még ehhez foghatót. De nem hiszem, hogy bárki is látott volna. A New York-i öböl óriási parkolóvá változott, ránézésre a világ minden hajója számára! Brit lobogók százai. Miért írjuk le folyton Nagy-Britanniát, amikor még mindig övé a világ egyik legnagyobb kereskedelmi flottája?

– És ott az Euréka, az akciót irányító Brandon Pearson tengernagy úszó főhadiszállása… Amott pedig egy egyiptomi hajó, az Asyut, ami a Szt. Ambrus-foktól háromszáz mérföldnyire elromlott, és egy izraeli gabonaszállító hajó vontatta ide. A látóhatáron pedig… Fel tudjuk emelni a kamerát?… Lehet, hogy az önök képernyőjén nem látszik, de az égen ott szikrázik a százhetven mérföldnyire, a horizont alatt lévő Fehér Atlantisz sápadt visszfénye. Amint azt Pearson tengernagytól megtudtuk, a hegy kilencven mérföldre van a kontinentális talapzattól, és harántirányban közeledik felé, másfél csomós sebességgel. Kilencven óra volt hátra a jégcsapásig.
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Az ENSZ nagytermének mind a kétezerhetven ülőhelyét elfoglalták az öbölben horgonyzó hajók gazdái. Hétszáz egyenruhás nő és férfi pedig a széksorok között szorongott. A pompás kék, zöld és arany terem, a világ legfontosabb találkahelyének központja zsúfolásig megtelt.

Közel háromezer férfi és nő hallgatta csendben az elnök és a főtitkár márványpáholya előtt, a szónoki emelvényen álló Pearson tengernagyot. Néhányan a szinkrontolmácsot hallgatták fejhallgatójukon, míg mások az utasításokat tartalmazó szórólapot tanulmányozták, melyet mindenki megkapott.

– Nem tudjuk megállítani a Fehér Atlantiszt – zárta beszédét Pearson tengernagy –, de Isten segítségével eltéríthetjük jelenlegi útjáról.

Ezután kérdések és válaszok következtek, majd az eligazítás véget ért.

Hatvanhárom óra volt hátra a jégcsapásig.

41.

A jéghegy északi oldalának tíz mérföld széles határsávján meredező acélgerendák erdeje hatszáz hektáros területet foglalt el, és óriási tankcsapdára emlékeztetett, mintha a Fehér Atlantisz a tengerből érkező invázió visszaverésére készülődött volna. A gerendákat gondosan sorokba és oszlopokba rendezték, úgy, hogy mindegyik egyenes vonalban, akadálytalanul rálásson a tengerre. Minden gerenda alapjához, ahol az acél találkozott a jéggel, vékony, ötven tonna szakítószilárdságú drótköteleket erősítettek. Ezeket tízes csoportokban karvastagságú, ötszáz tonna szakítószilárdságú kábelekké sodorták össze, majd ezeket a közbenső kábeleket ismét tízes csoportokban száz elsődleges vontatókötéllé egyesítették. A titániumötvözetből készült kábeleket előállító ohiói gyár megállás nélkül dolgozott, hogy a kívánt időre biztosítsa a szükséges mennyiséget.

Sherwood és Julia, lábuk alatt a ropogó jéggel, átvágtak az első gerendasorhoz, és megálltak, hogy szemügyre vegyék a sürgés-forgást.

A jelenlévők, a haditengerészet építőzászlóaljának tagjai összeszokott, gördülékeny és hatékony csapatként dolgoztak.

Sherwood a legközelebbi vontatókötél óriás tekercsére mutatott.

– Mindegyik tekercsben hat mérföld kábel van. Épp elég ahhoz, hogy mindegyik mentén felsorakozzon harminc vontatóhajó. Úgy látszik, azok a műszakiak arra készülnek, hogy kiúsztassák az elsőt.

Julia beárnyékolta a szemét. Az egyik tekercs, háromszor akkora, mint a mellette álló emberek, néhány egymáshoz rögzített pontontutajon lebegett. Felberregett egy csónakmotor. A pontontutaj lassan forogni kezdett, miközben letekerte a masszív vontatókötelet. A tengerbe csúszó kábelhez időközönként ragyogó narancssárga bójákat erősítettek. A következő órában, úgy tűnt, nem sok minden történt, eltekintve néhány civiltől, akik az őrökként álldogáló gerendák közt járkáltak, és mindegyikre számozott táblákat akasztottak, hogy bármelyiket azonosítani lehessen majd a távirányítású tévékamerák segítségével, ha valami baj történne a vontatás során. Az óra végére a ponton eltűnt a távolban.

Közvetlen közelről felbőgött egy hajóduda. Sherwood és Julia megfordult. Egy kanadai kereskedőhajó kerülte meg az egyik csillogó hegyfokot, és a narancsszínű bóják felé igyekezett, mely a Fehér Atlantisz haladási irányában ünnepi gyöngysorként feszült a tenger színén. Ellenkező irányból feltűnt egy másik hajó. Elhaladt a lebegő vontatókötél mellett, az első hajóval párhuzamos irányt tartva, közrefogva a vontatókötelet.

Két újabb hajó jelent meg tökéletes időzítéssel, az egyik balról, a másik jobbról. Ezek is párhuzamos útvonalon távolodtak a Fehér Atlantisztól, törzsükkel közrefogva a lebegő vontatókötelet, az első két hajó nyomában. Vízi szörnyetegek méltóságteljes, mégis groteszk keringőjére emlékeztetett az egész.

Julia az egyik jéghideg gerendán pihentette a kezét, és elbűvölten bámulta, amint egy újabb össze nem illő pár végigkísérte egymást a vontatókötél ellentétes oldalain. Felbukkant egy irányító helikopter, és a hajók körül tüsténkedett, mint egy muslica, ami a cirkuszi elefántok felvonulását irányítja.

Julia elvette a kezét a gerendáról, felvonta szemöldökét, majd visszatette a kezét.

– Érzek valamit. Lássuk, érzed-e te is!

– Mit?

– Olyan kopogásfélét.

Sherwood a gerendához érintette ujjai hegyét. Alig kivehető, nagyon távoli és szabályos vibrálást érzett.

– Érzed? – kíváncsiskodott Julia.

– Valószínűleg a jég átveszi valamelyik hajócsavar ritmusát.

– Arra a felvételre hasonlít, amit csináltál.

Sherwood elmosolyodott.

– A helyedben nem ezért aggódnék. Gyere, jobb, ha visszamegyünk az Eurékára, mielőtt elmegy az összes helikopter.

Háromszáz méter magasról látni lehetett a halszálkamintát, amibe a hajók rendeződtek a vontatókötél mentén. Tizenöt hajó volt a kábel mindkét oldalán, és mindegyik hozzákötötte saját vontatókötelét. A főflottából további hajók váltak ki, és elfoglalták helyüket a második halszálkában. A Fehér Atlantisz elé befogott és a jéghegy előtt haladó hajók közül igazából egyik sem vontatott – még nem. Csak üresben járatták motorjaikat, hogy folyamatosan lazán tartsák a kábelt.

– Még kilencvenkilenc vontatócsoport hátravan – magyarázta Sherwood.

Negyedóra múlva megérkeztek az Eurékára, ahol zord tekintetek fogadták őket.

A keleti partra erős szelet ígért az előrejelzés. Az elkövetkező huszonnégy óra alatt fogja elérni a New York-i öblöt.

Negyven óra volt hátra a jégcsapásig.

42.

Mindent elleptek a tévékamerák. Legalább kétszázat helyeztek el New York legfontosabb helyein; magányosan gubbasztottak a magas épületek tetején, készen arra, hogy elkapják a város haláltusájának képeit, és odalökjék a tévékészülékek megszámlálhatatlan milliói előtt lapuló, ugrásra készen várakozó, éhes világ elé.

Jó néhány volt belőlük a mostanra elnéptelenedett Fehér Atlantiszon is, képeket küldtek a gerendasorokról az Eurékán berendezett hadműveleti helyiségbe. A Pearson tengernagy előtti főképernyőn a Fehér Atlantisz radarlátképe látszott, egy ezerötszáz méter magasan keringő AWACS sugározta le. A jéghegy kemény körvonalai előtt a száz vontatócsoport – mint kiterjesztett ujjak meredeztek: kétezerhétszáznyolcvan tökéletesen összehangolt hajó. Felvették annak a hétszáztizenhét négyzetkilométernyi jégnek a sebességét, ami előtt haladtak, és aminek legyőzésében reménykedtek.

Egy másik képernyő folyamatos számítógépes helyzetértékelést adott, feltüntette a légnyomást, a szélsebességet, a szélirányt, a Fehér Atlantisz sodródásának irányát és sebességét meg a jégcsapás előre látható helyét és idejét. A légnyomás még mindig esett, a szélsebesség pedig nőtt, amikor az utolsó vontatócsoporttól is beérkezett a „minden kész” jelzés.

Néhány búcsúüzenetet és szerencsekívánatot vettek azoktól a hajóktól, melyeknek a haditengerészet mérnökei nem engedélyezték a részvételt, mivel gépházuk nem volt alkalmas rá, hogy megbirkózzon a megfeszített igénybevétellel, és teljes erőt adjon le az akció várható húsz órája alatt.

Pearson rápillantott a nagyképernyőre, majd a mellette ülő Sutherlandre nézett. Sutherland aprót biccentett.

– Nos, hölgyeim és uraim – mondta Pearson határozottan –, eljött a pillanat.

Felvette a mikrofont, és beleszólt:

– Az Euréka mindenkinek. Tíz másodperc múlva tíz százalék teljesítmény.

Visszaigazolások árasztották el az vezérlőhelyiséget. Az egyik hajón valaki lenyomva felejtette az adásbillentyűt. Egy géptermi jelzőberendezés halk csendülése hallatszott. Julia Sherwood mellett állt.

Rámutatott egy monitorra, amelyik a Fehér Atlantiszon lévő, az egyik jégbe vert gerendacsoportra irányított kamera képét közvetítette.

A kábelek enyhén megfeszültek.

Pearson közömbösen ült, míg befutottak a jelentések a vontatócsoportoktól. A vontatók még fél óráig tízszázalékos teljesítménnyel haladtak, hogy minden gépésznek legyen elég ideje ellenőrizni a feszülésmérőket a vonóköteleken, és megbizonyosodhassanak róla, minden rendben.

– Az Euréka mindenkinek. Tíz másodperc múlva harminc százalék teljesítmény.

Egy technikus visszaszámlálta a másodperceket.

Megint jöttek a visszaigazolások; és ismét az a halk csendülés az egyik hajóról.

Kétezerháromszáz vontatókötél megfeszült, és kétezerháromszáz aggódva lesett feszülésmérő kúszni kezdett felfelé.

Újabb harminc perc a rendszerek ellenőrzésére. A legénység minden hajón nyugtalanul figyelte a vontatókötelet, készen arra, hogy baj esetén azonnal eloldják a hajót, és eliszkoljanak.

A Fehér Atlantisz fénye kezdett kihunyni. A szél egyenletesen erősödött.

Amikor a Fehér Atlantisz szélfújta jégszilánkok szétrobbanó felhőjéből kiköpött egy kisebb jéghegyet, az egyik brit matróz elkáromkodta magát, inkább félelmében, semmint dühében.

A hajókon lévőknek úgy tűnt, mintha máris vontatnák a hatalmas jéghegyet, de ez csak az áramlat és a rossz megvilágítás által keltett érzékcsalódás volt.

A számítógép monitorának egyik titokzatos adatsorában ez állt: JÉGCSAPÁS MÍNUSZ 30:49.

– Két perccel lemaradtunk a tervtől – mondta Sutherland.

Pearson ötvenszázalékos teljesítményt kért.

– Hé! – szólalt meg Sutherland egy perccel később. – A sebesség egytized csomóval növekedett.

Pearson tekintete a képernyőre vándorolt.

– Élénkül a szél.

Sutherland nem szólt semmit. Pearsonnek igaza volt; lehetetlen megmondani, hogy a tizedcsomónyi gyorsulás, amit a jéghegyen hagyott érzékelők kimutattak, vajon a hajóknak köszönhető-e vagy a baljóslatúan változó szélnek, ami könyörtelenül felsorakoztatta erőit.

– Itt Empress of Oslo! – szólalt meg sürgetően egy skandináv akcentus a hangszóróból. – Huszonkettes csoport. Átforrósodott egy csapágy. Leoldunk és kiállunk.

Az egyik vonócsoportból kivált egy távozó radarvillanás. A parti őrség egy kuttere jelentette, hogy a hajó, úgy tűnik, segítség nélkül is képes előrehúzni, de azért készen állnak.

– Szélsebesség huszonkettő egész négy – mondta Sutherland. – Tengernagy úr, nem gondolja, hogy le kellene rövidíteni az ötvenszázalékos vontatás idejét? Negyedóra alatt három csomót erősödött a szél.

– Tartjuk az eredeti tervet.

Sutherland az alsó ajkába harapott, és átfuttatta a szemét a számítógép adatkijelzőjén.

– Tengernagy… – kezdte.

– Elég időt kell hagynunk azoknak a hajóknak, hogy meggyőződhessenek róla, a gépeik és a kormányművük elviseli, ami százszázalékos teljesítménynél rájuk hárul majd – mondta Pearson ingerülten, anélkül, hogy Sutherlandre nézett volna. – Tartjuk a tervet.

Mintha csak Pearson bölcs vezetését akarná igazolni, egy második hajó is jelentette, hogy készül leoldani és kiállni.

– Charlie Egyes hívja Eurékát – szólt be egy barátságos hang a fent köröző AWACS-ról. – Megkaptuk a műholdas képeket a Tricia nevű hurrikánról. A magja még mindig keletnek tart. Úgy néz ki, hogy maguk is belekeverednek a szélébe, nyolc óra húsz perc múlva.

– Az ég szerelmére, tengernagy! – dünnyögte Sutherland. – Most már muszáj rövidebbre fonunk, és teljes gőzre kapcsolnunk.

Pearson néhány pillanatig gondolkodott, majd adásra kapcsolta a mikrofont.

– Euréka mindenkinek. Változott a terv. Tíz perc múlva százszázalékos teljesítményt kérünk. Hívások öt perckor, egy perckor, harminc másodperckor, és tíz másodperces visszaszámlálás.

Pearson felengedte az adáskapcsolót.

– Elégedett, Mr. Sutherland?

A számítógép pedig közölte: JÉGCSAPÁS MÍNUSZ 30:50.
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Éjfélre a hajók már hat órája teljes gőzzel húztak. Egy hajót küszöbönálló műszaki hiba kényszerített rá, hogy eloldja a vonókötelet, elhagyja helyét a csoportban, majd elévágjon a konvojnak, és kitérjen oldalra. Őrülten rohant biztos távolba, mint ahogy az apró éjszakai állatok iszkolnak egy közeledő tankhadosztály útjából.

A Fehér Atlantisz egy csomóval növelte sebességét, és két egész öttized csomóval haladt a kontinentális talapzat felé. Azt azonban még mindig képtelenség volt eldönteni, hogy mindez a kínlódó hajók erőfeszítésének vagy a mérsékelt szélnek köszönhető-e.

– Tiszta őrültségnek tűnik – suttogta Julia Sherwoodnak.

– Mi?

– Megpróbálni felgyorsítani.

– Karate – hangzott Sherwood rejtélyes válasza.

Üdvrivalgás harsant fel. A radarernyőn megjelent egy újabb jéghegy, őse északi végéről szabadult el. A rés anya és gyermeke között egyre szélesebb lett, ékes bizonyítékaként annak, hogy a hajók gyakorolnak némi hatást a szörnyetegre.– Két órán belül nyakunkon a vihar, tengernagy – mondta Sutherland.

– Na és?

– Ha kivárjuk a napfelkeltét a forduló kezdetéig, lehet, hogy már késő lesz.

Pearson bólintott.

– Szokás szerint igaza van, Mr. Sutherland. És arra számít, kiadok egy parancsot, ami olyan összehangolt manővert kíván meg éjszaka attól a csomó hajótól odakint, amilyet még nappal is elég nehéz megcsinálni?

– Nincs más választása – felelte Sutherland nyugodtan.

– Ismét igaza van.

A hangszóró megreccsent.

– Bonner, az egyes csoport élén, hívja az Eurékát.
– Hallgatom, Bonner.
– Hallottuk az időjárás-jelentést, tengernagy, és beszéltem a csoportom többi hajójával. Szerintünk ésszerű lenne engedélyezni a csoportomnak az irányváltoztatást, nekem pedig hogy jelezzek a kettes csoport vezetőjének, ők is hajtsák végre a magukét, ha mi befejeztük. A kettes csoport jelezhetne a hármasnak és így tovább, egész a végéig.

– Köszönöm, Bonner. Maradjon még!

Pearson Sutherlandhez fordult.

– Mi a véleménye?

– Próbáljuk meg.

– Ez azt jelenti, hogy átengedjük az irányítást a csoportvezetőknek.

Sutherland vállat vont.

– Végül is ők azok, akik megpróbálják megállítani azt az istenverte hegyet.

Pearson adásra kapcsolt.

– Rendben van, Bonner. Új parancsot adunk a csoportvezetőknek.

A hangszóróból kuncogás hallatszott.

– Már megtettem, tengernagy. Jelenleg éppen irányt változtatunk – némult el a hangszóró.

– Egy texasi – közölte Sutherland, miután ellenőrizte a hajók és a kapitányok névsorát.

– Így már világos – telelte Pearson keserűen.

Julia oldalba bökte Sherwoodot.

– Figyeld a radart!

A vontatóhajók első csoportja jobbra elfordult a főkonvojtól. Azután, mint a tengeri csillag kutató csápjai, egymás után a többi csoport is jobbra fordult.

– Mindenható, jóságos Isten! – suttogta Sherwood az irányítóterem hátuljának sötétjében. – Beválik! Tényleg beválik!

A Fehér Atlantisz lassan elfordult a tengelye körül, hogy az eddig északra néző oldalát az erőlködő hajók irányában tartsa. Megcáfolhatatlan bizonyítékát adva, hogy a hatalmas konvoj hatalmába kerítette az óriási jéghegyet.

A számítógép feldolgozta az új információt, és a következő becslést adta:

JÉGCSAPÁS MÍNUSZ 24:00.

Pontosan egy nap maradt. Felcsillant azonban a halvány reménysugár: egy órával ezelőtt a számítógép ugyanezt jósolta.

44.

A hurrikán pereme nem sokkal hajnali kettő után csapott le, amikorra a hajóknak sikerült száznyolcvan fokos fordulatot tenniük, és pontosan szembe haladtak eredeti irányukkal.

A Fehér Atlantisz északi oldala most délre nézett, és széteső orrát mutatta a küszködő hajók százainak, melyek propellere őrülten verte habosra a vizet. A szél egyenesen szembe fújt a menettel, és a szüntelen, nyögdécselő, a kötélzetet és a darukat verdeső széllökések csúfondáros diadalüvöltéssé erősödtek. A tenger a forrongó gyűlölet dübörgő zárótüzévé vált, maga alá temette a hajók orrát, és szemtelenül lemeztelenítette a hajócsavarokat, így azok tehetetlenül forogtak, mert nem volt mibe harapniuk.

Az Euréka vezérlőtermében szótlanul ültek a nézők – az ember és a tenger ősi harcának hasznavehetetlen szemtanúi. Az egymásnak feszülő erők egyensúlyba kerültek; a Fehér Atlantisz mozdulatlan volt. De míg a tengernek kimeríthetetlen fel nem használt tartalékai voltak, a kétezer hajó csapkodó, remegő motorjainak semmilyen.

– Nem leszünk képesek megcsinálni – mondta Sherwood Juliának, csendes kétségbeeséssel a hangjában. – Elég, ha azok közül a hajók közül csak egy is…

Nem fejezte be a mondatot. A fényárban úszó, jégbe ágyazott oszlopok hadát mutató tévémonitorok egyike megtette helyette: az acél kábelhorgonyok közül legalább ötven lassan kifordult a helyéről, és megrepesztette a jeget.

45.

– Tizenötöstől a tizenkilencesig minden csoportnak! – vakkantotta Pearson a mikrofonba. – Robbantás! Robbantás! Robbantás!

Erre az előre megbeszélt jelre a csoportvezetőknek fel kellett robbantaniuk a hozzájuk tartozó fő vonókábel köré tekert robbanóanyagot.

Néhány másodperccel később gyors egymásutánban hat tompa robbanás hallatszott be az Euréka vezérlőtermébe.

Pearson a megnyúlt, izzó fényvillanásokat bámulta a radarernyőn, melyek a konvoj elől iszkoló, kolóniájukat elhagyó hangyákra emlékeztető hajókat jelezte.

– Abban a hat csoportban összesen százötven hajó volt – mondta Sutherland elkeseredetten. – Öt-hét százaléknyi veszteség.

Pearson nem felelt. Mint a vezérlőteremben mindenki, ő is a számítógép monitorára összpontosította a figyelmét. A szél és a dagály kezdett felülkerekedni; a Fehér Atlantisz ismét megmozdult. Észak felé – és lassan maga után húzta a konvojt New York és a kontinentális talapzat irányába.

JÉGCSAPAS MÍNUSZ 22:10 – jelezte a számítógép. Amint a Fehér Atlantisz felgyorsult, azonnal helyesbítette az adatot:

JÉGCSAPÁS MÍNUSZ 19:40
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Hajnalra alábbhagyott a vihar, de a hír nem oszlatta szét az Euréka vezérlőtermében uralkodó csalódott légkört és a kudarc hangulatát.

A dagály halálos szorításban markolta a Fehér Atlantiszt, és könyörtelenül tolta északra, kérlelhetetlen kétcsomós sebességgel, melyet az elkeseredetten küzdő hajók jelentéktelen erőlködése képtelen volt megállítani vagy csökkenteni.

Üzemanyaghiány és műszaki hiba miatt két újabb hajó dőlt ki a sorból. Az akció elején vontatásba kezdő kétezerhétszáznyolcvan hajóból kevesebb mint ezerkilencszáz maradt, hogy makacsul szembeszálljon a titánnal, ami hátrafelé vonszolta őket, mintha feldühödött, igába fogott, vágóhídra szánt bikák lennének.

JÉGCSAPÁS MÍNUSZ 10:03.

A Fehér Atlantisz húsz mérföldre járt a kontinentális talapzat felhajló, víz alatti meredélyétől, ahol véget ér az Atlanti-óceán, és megkezdődik Amerika.

Pearson tengernagy mereven felállt, és nyújtózkodott, majd leült Sherwood és Julia mellé. Aggodalom és kimerültség barázdálta az arcát.

– Na – mondta fáradtan –, ezt is megpróbáltuk.

– Mikor parancsolja meg a hajóknak, hogy hagyják abba a vontatást?

Pearson ásított.

– Gondolom, kitartunk, közvetlenül a jégcsapásig. Van rá esély, hogy azoknak odakint sikerül lelassítaniuk a sodródást. Talán fél csomó is segíthet enyhíteni a pusztítást. Mit gondolsz, fiam?

Sherwood nem hitte, hogy fél csomó számítana bármit is, de nem volt szíve megmondani. Inkább bólintott, és így szólt:

– Talán segíthet.

– Nem lehet igaz – ingatta szomorúan a fejét Julia. – New York egyáltalán nem olyan romlott, mint amilyennek otthon az újságok lefestik. Nem azt érdemli, ami történni fog vele.

– Nincs város, amelyik rászolgált volna arra, ami New Yorkkal történni fog – mondta Pearson kurtán. Úgyhogy imádkozzunk valami csodáért.

JÉGCSAPÁS MÍNUSZ 9:55, közölte a monitor.

47.

Öt óra volt még hátra a jégcsapásig, amikor tompa dübörgés hirdette a csoda kezdetét.

Az Euréka kávézója pillanatok alatt kiürült, mikor a legénység kiözönlött a fedélzetre, hogy szemtanúja legyen.

Sherwood és Julia meredt szemmel bámultak az ötmérföldnyire játszódó látványra, és semmi sem jutott eszükbe, amit elmondhattak volna egymásnak.

A közeli hadihajókon felhangzott a teljes riadókészültség jelzése.

A Fehér Atlantisz kettétört.

– Nem érdekel, hogy nincs elég adat! – ordította Pearson. – Nem képes megbecsülni? Mekkora kárt okozhat magában az a jégdarab? Gyerünk! Gondolkozzon!

Sherwood lázasan igyekezett felmérni a hatalmas jéghegy méretét, ami a radarernyő szerint elsodródott a Fehér Atlantisz mellől.

– Legalább az egyharmada a Fehér Atlantisz tömegének. De… de… – akadt el a szava.

– Charlie Egy az Eurékának – szólalt meg a hangszóró. – A szökevény hegy pontos mérete tíz mérföldször tíz mérföld, száz négyzetmérföld, a maradék egyharmada.

– Tehát? Mekkora kárt okoz? – kérdezte ismét Pearson.

– Nem sokat – válaszolta Sherwood. – Esetleg egy kisebb rengést… talán még annyit sem.

– Euréka mindenkinek! – mondta Pearson a mikrofonba, és meg sem próbálta eltitkolni izgalmát. – Megvannak az adatok! A Jóisten megszabadított titeket a terhetek egyharmadától! Tíz másodperc múlva megint teljes gőzt kérek!

A hajók megújult lelkesedéssel vetették bele magukat az újrakezdődő huzavonába.

JÉGCSAPÁS MÍNUSZ 4:40, közölte a számítógép néhány perccel később.

Eltelt öt perc.

JÉGCSAPÁS MÍNUSZ 4:35.

– Árulja már el valaki, miért nem áll le végre! – követelte Pearson.

– Időbe telik, mire legyőzik a lendületet, és egyáltalán elkezdhetik húzni – magyarázta Sherwood.

– Mennyi időbe?

– Sajnálom, de fogalmam sincs.

Elröpült két óra, de a megtépázott Fehér Atlantisz még mindig tovább sodródott a kontinentális talapzat felé. A számítógép egyik előrejelzése még a jéghegy várható útvonalát és a becsapódási pontot is feltüntette egy térképen.

JÉGCSAPÁS MÍNUSZ 2:00.

– Affene! – motyogta Pearson rosszkedvűen magában, mikor felfedezte, hogy visszaesett egy gyerekkori rossz szokásába: addig rágta a hüvelykujját, míg ki nem serkent a vére.

Julia erősen kapaszkodott Sherwood karjába, egyetlen szó nélkül. JÉGCSAPÁS MÍNUSZ 1:00.

– Nulla egész három csomót lassult – mondta Sutherland. – Nyomás, lustaságok, húzzátok! Húzzátok már, az ördögbe is!

Buzdítása süket fülekre talált a hajókon. Nem nyomta le az adáskapcsolót.

JÉGCSAPÁS MÍNUSZ 0:40.

Negyven perc, gondolta Sherwood. Mennyit jelent az távolságban? Kevesebbet, mint kétszáz méter.

– A hangradar érzékeli a kontinentális talapzatot – jelentette be Sutherland.

JÉGCSAPÁS MÍNUSZ 0:30.

Julia keze Sherwoodéban csúszós lett az izzadságtól. A férfi megpróbálta elhúzni a magáét, de a nő egyre erősebben szorította.

– Még mindig lassult – dünnyögte Sutherland hangja. – Nulla egész kilenc csomó.

JÉGCSAPÁS MÍNUSZ 0:20.

– Húsz perc – mondta Pearson keserűen. – Miért nem áll már meg az a nyavalyás?

JÉGCSAPÁS MÍNUSZ 0:10.

– Lement nulla egész négyre – recsegte izgatottan Sutherland.

JÉGCSAPÁS MÍNUSZ 0:05. A szonográfon keményen és tisztán kirajzolódott a kontinentális talapzat merev peremének vonala.

– Kéttized csomó! – ordított fel Sutherland. – Megáll! Megáll!
Dehogy áll gondolta Sherwood. JÉGCSAPÁS MÍNUSZ 0:02.

– Egytized – mondta most már nyugodt hangon Sutherland, mintha hirtelen eszébe jutott volna, hogy ő itt a kapitány.

JÉGCSAPAS MÍNUSZ 0:01. Sherwood lehunyta a szemét.

– Zéró – mondta Sutherland. – Nulla. Semmi.

– Miről beszél?

– Arról, hogy megállt.

Sherwood kinyitotta szemét, és felnézett a monitorra.

JÉGCSAPÁS MÍNUSZ 0:00.

Felnevetett. Mit jelent mínusz semmi?

A Fehér Atlantisz megállt, és háromszázmilliárd tonnás tömegét a kontinentális talapzat felgyűrődő szélén pihentette.

JÉGCSAPÁS… JÉGCSAPÁS… JÉGCSAPÁS… ismételgette az esztelen számítógép, de mindenkit túlságosan lefoglalt a nevetés, ujjongás és sírás ahhoz, hogy kikapcsolja.

48.

Az öt, tengeri olajtornyok mellett szolgáló tűzoltóhajó nagynyomású fecskendőiből kilövellő erős hidegvízsugaraknak is két hétbe telt, mire a vontatók és parti hajók által is kezelhető méretű tömbökre szeletelték a Fehér Atlantiszt, hogy azután a New York-i öbölben hatalmas aknamezőként elterpeszkedő, kijelölt olvadási területre terelhessék a darabokat.

Az Euréka egymérföldnyire horgonyzott a legközelebbi tűzoltóhajótól, melynek távirányítású vízágyúi minden másodpercben 240000 liter vízzel döfködte a valaha hatalmas jéghegy legnagyobb megmaradt darabját.

Julia tűnődve hajolt az Euréka korlátjára, és az elé táruló látványt figyelte.

– Még nem árultad el, miért nem használtatok tűzoltófecskendőket a kezdet kezdetén.

– Nem volt elég időnk – mondta Sherwood. – Látod, milyen sokáig tartott. De még ez sem mentség arra, miért nem jutott előbb az eszembe. Már akkor rá kellett volna jönnöm, hogy hideg folyó víz gyorsabban megolvasztja a jeget, mint bármi más, amikor megláttam, milyen rövid idő alatt vájtak vízmosásokat a Fehér Atlantiszba azok a folyók. Nem lett volna szabad megvárnom, hogy egy csapos mutassa meg.

Az óriási jégtömböt kettévágta a rideg vízsugár. Úgy hasította a jeget, mint a balsafába süllyedő láncfűrész.

Julia a nyitott csatornát pásztázta, hátha feltűnik az a motorcsónak, amelyik New Yorkból a hajóra hozza a szüleit. Előző nap érkeztek az újra megnyitott Kennedy repülőtérre.

New York visszazökkent a megszokott kerékvágásba, a parti őrség kárára, mivel nekik jutott az a nehéz feladat, hogy távol tartsák a kockázatos útra vállalkozó apró lélekvesztők rajait, melyek meg akarták csodálni a még mindig veszélyes jégmezőt, mielőtt végleg eltűnt volna.

Egy jégtömb az Euréka mellett – kétszer akkora volt, mint a kutatóhajó – hirtelen, csak úgy magától, ketté hasadt. Julia végignézte, hogyan vet egy lassú bukfencet az ingatag jég. Két hét alatt a jégmezőn semmi nem maradt a kezdeti izgalomból. A széthullott jégtömb közelében valami felbukkant a felszínen néhány másodpercre. Úgy tűnt, gyorsan halad, és V alakú mintát hagy maga mögött a kásás vízen. Julia odamutatott.

– Nézd csak! Ott. Ó, már túl késő… eltűnt.

Sherwood tekintete követte Julia ujjának irányát.

– Mi volt az?

– Ki fogsz nevetni – habozott Julia.

– Megígérem, hogy nem nevetek – mondta Sherwood ünnepélyesen.

– Szóval… na, úgy nézett ki, mint egy periszkóp.

Sherwood mégis elnevette magát, kapott is egy rúgást a sípcsontjába.

49.

Frank Knight, a brit kormány Cheltenham melletti Híradó Parancsnokságának ügyeletes tisztje pultja előtt szunyókált. A papírfedeles regény kicsúszott az ujjai közül.

Éjjel negyed egykor a Honeywell komputer szűkszavú üzenetet villantott fel képernyőjén:

SORON KÍVÜL SÜRGŐS JELZÉS ÉRKEZIK HELYES KÓDDAL KORMÁNY HÍR.PK. FREKVENCIÁN MAGÁT 7. SZ. EGYSÉGKÉNT AZONOSÍTÓ FORRÁSTÓL // 7. SZ. EGYSÉGNEK ADOTT UTASÍTÁSOK ÉRVÉNYTELENEK // TANÁCSOT KÉREK // IDŐ 00:15 // KÖZLEMÉNY VÉGE

A Honeywell türelmesen várt még két percet, majd bekapcsolt egy elnémított riasztócsengőt.

50.

Már lassan három órája tartott a zajos ünneplés az Euréka fedélzetén, amikor Sherwoodnak hirtelen eszébe jutott, hogy belenézzen a tengeri mintagyűjtő vödörbe, amibe az utolsó üveg pezsgőt rejtették. Még épp idejében érkezett.

Juliára Pearson tengernagy társaságában bukkant rá, nevetetett és viccelődött. Sherwood félrevonta.

– Nyújts ki a kezed, és csukd be a szemed. Meglepetés!

Julia zavartan úgy tett, ahogy a férfi kérte. Valami megbökte a tenyerét.

– Kinyithatod.

Julia lenézett. Egy aprócska jégdarab, egy kockacukornál is kisebb, lebegett a tenyerén egy parányi tócsában. Julia kérdő szemeket meresztett Sherwoodra.

A geológus elmosolyodott.

– Ennyi maradt belőle. Még szerencse, hogy időben eszembe jutott!

Julia megint lenézett a tenyerére, de a Fehér Atlantisz akkorra már elenyészett.

51.

A kontinens lassan emelkedett. Megszabadult a hatalmas tehertől, melyet ötmillió éve hordozott. Fokozatos mozgás volt, mégis olyan mozgás, melyben ötven évszázadnyi szüntelen tél energiái halmozódtak fel.

A jégsapkán repedések tűntek fel. Hatalmas robajjal tágultak, mely mintha betöltötte volna a világmindenséget. A megnyíló rések kanyonokká váltak.

És így…

A jég megmozdult.

